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ADVERTENCIA 


Para  ei  conveniente  uso  de  esta  Clave,  es  de  advertir,  que  el 
discípulo  no  deberá  requeriría  hasta  no  haber  reflexionado  y  correji- 
do  con  cuidado  las  frases  que  deban  compararse  con  ella. 
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l.— -First 

Have  you  the  paper  %  Yes,  sir,  I  have  the  paper. — Have  you 
the  dictionary  ]  Yes,  sir,  I  have  the  dictionaiy. — Have  you  the 
pencil  %  Yes,  sir,  I  have  the  pencil. — Have  you  the  atlas  %  Yes, 
sir,  I  have  the  atlas. — Have  you  the  penknife  ]  I  have  the  pen- 
knife. — Have  you  the  volume  1  Yes,  sir,  I  have  the  volume. — Have 
you  the  copy-book  ]  Yes,  sir,  I  have  the  copy-book. — Have  you 
the  inkstand  \  Yes,  sir,  I  have  the  inkstand. — Have  you  the  desk  1 
I  have  the  desk. — Have  you  the  book  1  Yes,  sir,  I  have  the  book. 
Have   you  the   bench  1     Yes,  sir,  I   have   the  bench. 

II. — Seconcl. 

Have  you  my  umbrella  1  Yes,  sir,  I  have  your  umbrella.— *Have 
you  my  glove  %  Yes,  sir,  I  have  your  glove. — Have  you  my  shoe  % 
I  have  your  shoe. — Have  you  your  vest  \  Yes,  sir,  I  have  my  vest. 
Have  you  your  hat  ?  Yes,  sir,  I  have  my  hat. — Have  you  your 
apron  ]  Yes,  sir,  I  have  my  apron. — Have  you  your  fan  %  I  have 
my  fan. — Have  you  your  parasol  ?  I  have  my  parasol. — Have  you 
your  comb  1  I  have  my  comb. — Have  you  my  necklace  1  I  have  your 
necklace. — Have  you  your  ribbon  1  I  have  my  ribbon. — Have  you 
your  cloak  1     Yes,  sir,  I  have  my  cloak. 

III.— Tkird. 

Which  book  have  you  ?  I  have  my  book. — Which  pencil  have 
you  1  I  have  your  pencil. — Which  glove  have  you  %  I  have  your 
glove. — Which  paper  have   you  %     I  have  my  paper. — Have  you 
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your  dictionary  1  Yes,  sir,  I  have  my  dictionary. — Have  you  the 
tan  ?  Yes,  sir,  I  have  the  fan. — Which  fan  have  you  ?  I  have  my 
fan. — Have  you  my  penknife  ?  Yes,  sir,  I  have  your  penknife. — 
Which  exercise  have  you  1  I  have  my  exercise. — Have  you  your 
copy-book  ?  Yes,  sir,  I  have  my  copy-book. — llave  you  my  apron  1 
I  have  your  apron. — Have  you  your  ribbon  1  I  havemy  ribbon. — 
Which  ribbon  have  you  í  I  have  my  ribbon. — Which  veil  have 
you  ?  I  have  my  veil. — Have  you  my  razor  ?  I  have  your  razor. 
— Have  you  my  umbrella  ?  Yes,  sir,  I  have  your  umbrella. — 
Which  thimble  have  you  ?  I  have  my  thimble. — Which  vest  have 
you  ?  I  have  your  vest. — Have  you  my  vest  ?  Yes,  sir,  I  have 
your  vest. — Have  you  my  handkerchief  1  I  have  your  handker- 
chief. — Which  cloak  have  you  ?     I  have  my  cloak. 

IV.— Fourth. 

Good  morning,  madam. — Good  evening,  miss. — Good  evening, 
sir. — How  do  you  do  ?  Very  well,  I  thank  you. — Till  I  see  you 
again. — Till  to-morrow. — Till  the  day  after  to-morrow. — Good  day, 
etc. — Miss,  who  is  that  gentleman  1  Madam,  that  gentleman  is  my 
brother,  (o  a  brother  of  mine). — Gentlemen,  how  do  you  do  1 — 
Are  you  the  gentlemen  who  were  walking  in  the  garden  this  morn- 
ing 1 — Madam,  my  best  respects  to  you,  (o  your  most  obedient).  — 
How  do  you  do,  sir  1  Very  well,  madam,  I  thank  you. — How  is 
Miss  A.  (o  how  does  Miss  A.  do)  1 — Ladies,  be  so  good  as  to  tell 
me  if  that  young  lady  is  Miss  B.  ? — Miss,  1  am  at  your  service. — 
Sir,  the  gentleman  who  was  here  last  night  has  been  at  my  house 
to-day. — Ladies,  who  is  that  young  lady  1     It  is  Miss  C. 

Y.—Fifth. 

Have  you  my  pencil  ?  Yes,  sir,  I  have  your  pencil. — Have  you 
my  father's  pencil  ?  Yes,  sir,  I  have  your  father's  pencil. — Have 
you  my  uncle's  book  ?  I  have  your  uncle's  book. — Have  you  my 
grandfather's  penknife  ? — Yes,  sir,  I  have  your  grandfather's  pen- 
knife.— Have  you  your  cousin's  paper  *  Yes,  sir,  I  have  my  cou- 
sin's  paper. — Have  you  my  son's  atlas  ?  Yes,  sir,  I  have  your  son's 
atlas. — Have  you  my  brother's  dictionary  1  Yes,  sil-,  I  have  your 
brother's  dictionary. 

Vl.—Sixtk, 

Has  he  my  inkstand  ?     He  has  your  inkstand. — Has  my  son  his 
cloak  ?     Yes,  sir,  he  has    his    cloak. — Has  my  brother  his     fan  ? 
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Yes,  sir,  he  has  his  fan. — Has  my  uncle's  grandson  your  glove  ? 
Yes,  sir,  he  has  my  glove. — Have  you  my  nephew's  beautiful  hat  ? 
Yes,  sir,  I  have  your  nephew's  beautiful  hat. — Has  he  his  oíd  dic- 
tionary  !  He  has  his  oíd  dictionary. — Has  your  father's  brother 
his  large  handkerchief  ]  Yes,  sir,  he  has  his  large  handkerchief. 
— Has  he  your  good  razor?  No,  sir,  he  has  it  not. — Have  you  my 
small  fan  ]  No,  sir,  I  have  it  not. — Have  I  your  large  atlas  1  Yes, 
sir,  you  have  it. — Have  you  not  my  fine  umbrella  ]  Yes,  sir,  I  have 
it. — Have  you  not  my  child's  pretty  cloak  ?     No,  sir,  I  have  it  not. 

Yll.—Seventh. 

Have  you  my  brother's  inkstand  %  Yes,  sir,  I  have  it. — Have 
you  your  eousin's  small  penknife  ]  No,  sir,  I  have  it  not,  but  I  have 
his  pencil,  and  his  exercise  book. — Have  you  my  grandfather's 
fine  comb  ]  Yes,  sir,  I  have  it,  and  he  has  my  small  parasol. — Have 
you  the  thimble  and  the  glove  1  I  have  the  thimble,  but  I  have 
not  Ihe  glove. — Has  my  nephew  your  necklace  ?  No,  sir,  he  has  it 
not,  but  he  has  my  apron. — Has  your  little  brother  his  large 
hat]  Yes,  sir,  my  dear  little  brother  has  his  large- hat. — Have 
I  my  ugly  handkerchief  ?  Yes,  sir,  you  have  it. — Have  you  my  good 
son's  coat  %  No,  sir,  I  have  it  not,  but  I  have  your  shoe  and  my  un- 
cle's vest. — Which  hat  have  you  ]  I  have  my  dear  grandfather's 
hat. — Which  glove  and  which  cloak  has  he  1  He  has  my  good  fa- 
ther's glove  and  cloak. — Has  he  my  umbrella  1  No,  sir,  he  has  not 
your  umbrella,  but  he  has  your  young  eousin's  fine  hat. — Have  you 
my  pretty  veil  1  Yes,  dear  father,  I  have  it. — Have  you  my 
fine  ribbon?  No,  únele,  I  have  it  not.  Have  you  your  brother's 
vest  1     Yes,  father,  he  has  it. 

Ylll.—Eighth. 

Good  momíng,  sir. — How  do  you  do  1  Yeiy  well,  sir,  how  are 
you  1  I  am  very  well,  I  thank  you. — Will  you  favor  me  with 
your  ñame  1  Yes,  sir,  with  much  pleasure. — I  am  very  niuch  obliged 
to  you,  miss. — Not  at  all. — I  present  to  you  my  best  respeets, 
miss. — I  am  very  happy  to  see  you,  sir. — Good  bye,  till  to-morrow 
or  the  day  after. 

IX.—Ninth. 

Are  you  docile  1  Yes,  sir,  I  am  docile. — Is  he  polite  1  Yes 
sir,  he  is    polite. — Are  you  lazy?     No,  sir,   T  am  not  lazy ;  I  art 
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industrióla. — Is  your  brothcr  studious?  Yes,  sir,  he  is  studíotu 
and  attentive. — Is  your  son  impolite  ?  No,  .sir,  he  is  very  polite 
and  very  docile. — Is  your  únele  prudent  1  Yes,  sir,  my  únele  is  pru- 
dent ;  but  my  cousin  is  very  imprudent. — Is  your  father  pleased  ? 
Yesi  sir,  he  is  pleased. — Is  your  brother's  grandson  inattentive  and 
lazy  ?     No,  sir,  he  is  very  attentive  and  industrióos, 

X.— Tenth. 

Is  the  ribbon  fine  \  Yes,  sir,  it  is  splendid  — Is  the  vest 
elegant  ?  Yes,  sir,  it  is  very  elegant. — Is  the  necklace  pretty  ? 
Yes,  dear  únele  it  is  admirable. — Is  your  brother's  handker- 
chief  very  liandscme  ]  No,  sir,  it  is  very  ugly. — Is  your  fan  pretty  1 
Yes,  sir,  it  is  very  pretty. — Is  your  cousin's  grandfather  rích  1  Yes, 
sir,  his  grandfather  is  very  rich. — Is  the  boy  ignoran  t  ]  No,  sir, 
he  is  studious  and  industrious. — Have  you  any  thing  elegant  1  Yes, 
sir,  I  have  something  elegant. — What  have  you  elegant  1  I  have  a 
fine  hat  and  a  pretty  parasol. — Have  you  anything  ugly  1  I  have 
something  very  ugly  ;  I  have  an  oíd  cloak,  and  an  ugly  coat ;  but  I 
have  a  very -pretty  umbrella. 

Xl.—Eleventh. 

Have  you  not  your  father's  handsome  dictionary  %  No,  sir,  I  have 
it  not ;  but  I  have  my  brother's  oíd  dictionary,  and  my  cousin's  large 
atlas. — Whicli  book  has  your  cousin  %  He  has  my  grandfather's  fine 
book. — Is  your  cousin  attentive  1  No,  sir,  my  cousin  is  inattentive 
and  lazy  ;  but  my  brother  is  studious  and  polite. — Are  you  learned  \ 
No,  sir,  I  am  not  learned  ;  but  I  am  attentive  and  docile. — Have  you 
any  thing  admirable  1  No,  sir,  I  have  nothing  admirable ;  but  I 
have  something  very  pretty. — What  have  you  ]  I  have  a  very  beau- 
tiful  veil,  and  a  very  pretty  ribbon. — Is  your  nephew  modest  and 
assiduous  1  Yes,  sir,  he  is  very  modest,  and  my  brother  is  very 
assiduous. — Is  your  son  prudent  ?  No,  sir,  he  is  not  very  prudent. 
— Have  you  an  oíd  comb  ?  Yes,  father,  I  have  an  oíd  comb. — 
Has  he  your  good  atlas  ?  No,  sir,  he  has  not  my  good  atlas  ;  but 
he  has  my  pretty  penknife. — Have  you  an  apron  ]  Yes,  sir,  I  have 
an  apron. — Have  you  the  boy's  umbrella  ?  Yes,  sir,  I  have  it. — 
Have  you  a  beautiful  handkerchief  ]  Yes,  sir,  I  have  a  beautiful 
handkerchief. — Which  handkerchief  have  you  ?  I  have  my  bro- 
ther's handkerchief. — Is  your  únele  very  grave  ]  No,  sir,  he  is  not 
very  grave. — Is  your  exercise  dimcult  %  No.  sir  my  exercise  is 
very  easy. 
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Xll.—Ticclfth. 

My  best  rcspects  to  you,  miss. — How  do. yon  do,  sir?  Very 
well,  I  thank  you. — You  are  quite  a  stranger. — Will  yon  walk  in  ? 

Yes,  miss,  with  pleasure. — Be  pleased  to  t'ake  a  seat. Please 

to  excuse  me  a  moment. — How  is  your  friend  (o  how  does  your 
frieird  do)  ?  Very  well,  I  thank  you. — Is  he  as  busy  as  you  ]  Bv 
no  means. — He  is  always  in  company  with  ladies. 

Xlll.—Thirteentk. 

Are  you  cold?  No,  sir,  I  am  warm. — Am  I  right  ?  Yes,  sir, 
you  are  right. — Is  he  hungry  %  Yes,  sir,  he  is  hungry,  but  he  is 
not  thirsty. — Is  the  boy  sleepy  1  Yes,  sir,  the  boy  is  sleepy. — 
Is  your  brother's  boy  afraid  1  No,  sir,  my  brother's  boy  is  not 
afraid. — Is  my  cousin  ashamed  ']  He  is  ashamed. — Is  your  son 
thirsty  1  No,  sir,  mine  is  not  thirsty  ;  but  my  cousin's  son  is  hun- 
gry and  thirsty. — Is  your  father  neither  afraid  ñor  ashamed  ?  No, 
sir,  my  father  is  neither  afraid  ñor  ashamed. — Which  atlas  nave  you  ] 
I  have  my  own. — Which.  pencil  have  you  1  I  have  mine. — Have 
you  my  glove  1  Yes,  sir,  I  have  yours. — Have  you  your  razor  ?  No, 
sir,  I  have  not  mine  ;  I  have  yours. 

XIV. — Fourteenth. 

Have  you  a  cotton  handkerchief  %  Yes,  sir,  I  have  a  cotton 
handkerchief. — Has  your  grandfather  a  wooden  inkstand  ]  He  has 
a  silver  inkstand. — Have  you  my  large  ivory  fan  1  I  have  not  your 
fan,  but  I  have  your  gold  thimble. — Has  he  the  steel  thimble  or 
your  gold  necklace  ?  He  has  neither  the  steel  thimble,  ñor  my 
gold  necklace,  but  he  has  my  velvet  ribbon. — Has  your  cousin  my 
uncle's  leather  shoe  1  No,  sir,  he  has  it  not ;  but  he  has  my 
nephew's  oíd  cloak. 

XV.—Fiftecnth. 

Is  your  son  warm  %  Yes,  sir,  my  son  is  warm. — Is  my  son 
sleep)7-  %  No,  sir,  he  is  not  sleepy,  but  he  is  hungry. — Is  he  not 
thirsty  ?  Yes,  sir,  he  is  thirsty  and  hungry. — Is  he  cold  or  warm  1 
He  is  neither  cold  ñor  warm. — Is  his  brother  afraid  or  ashamed  ] 
He  is  neither  afraid  ñor  ashamed. — Have  you  my  cloak  ?  No, 
sir,  I  have  mine. — Which  cloak  have  you  ?     I  have   my  velvet 
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cloak. — Have  you  your  beautiful  velvet  cloak  1  ISTo,  sir,  I  have  my 
oíd  cloth  cloak. — Has  your  cousin  a  fine  satín  vest  ?  No,  sir,  he 
has  an  ugly  cloth  vest. — Which  necklace  have  you  ?  I  liave  my 
gold  necklace. — Have  you  a  steel  comb  1  No,  sir,  I  have  a  silver 
comb. — Have  you  my  salin  parasol  or  yours  *  I  have  yours. — Have 
you  my  velvet  hat  ?  I  have  not  yours,  but  mine. — Which  umbrella 
have  you  %  I  have  not  yours  ;  I  have  my  own. — Have  you  a  cotton 
umbrella  %  Yes,  sir,  I  have  an  oíd  cotton  umbrella. — Have  you  an 
ivory  fan  ]  Yes,  sir,  I  have  an  ivory  fan. — Has  your  brother  a 
thread  glove  1  Yes,  sir,  he  has  a  thread  glove. — Have  you  my  sa- 
tín shoe  ?  I  have  not  your  fine  satin  shoe  ;  but  I  have  your  good 
leather  shoe. — Which  vest  have  you  ?  I  have  my  father's  velvet 
vest. — What  have  you  1  I  have  your  uncle's  fine  velvet  vest. — 
Have  you  my  satín  ribbon  ?  I  have  not  your  handsome  satin  ribbon. 
— Which  ribbon  have  you  ?  I  have  a  velvet  ribbon. — Have  you 
yours  or  mine  1     I  have  yours. — Am  I  right  or  not  %    You  are  right. 

XVL—Sixteenth. 

Walk  in. — Good  evening. — How  do  you  do  ]  I  am  very  glad 
to  see  you. — You  are  quite  a  stranger. — Be  pleased  to  sit  down. — 
What  is  the  best  news  with  you  %  Nothing  particular. — Are  you 
ready  1  Not  yet. — Excuse  me  a  moment,  if  you  please. — Certainly, 
with  pleasure. — Are  you  in  a  hurry  1  No,  sir,  I  am  not  in  a  hurry. — 
I  shall  have  the  pleasure  to  wait  on  you  in  a  moment. — Thank  you. 

XVII.— Seventeenth. 

Is  the  captain  cold  ?  No,  sir,  the  captain  is  not  cold. — Is  the 
sailor  hungry  1  Yes,  sir,  the  sailor  is  hungry. — Is  the  soldier  a- 
fraid  ^  No,  sir,  the  soldier  is  not  afraid. — Have  you  the  tailor's 
coat  ?  Yes  sir,  I  have  the  tailor's,  (o  that  of  the  tailor). — Have  you 
the  general's  cloak  ?  No,  sir,  I  have  the  captain's. — Has  the  hat- 
ter  the  physician's  hat  ? — Has  he  the  lawyer's  ?  Yes,  sir,  he  has 
it  — Which  glove  have  you  1  I  have  the  merchant's  cotton  glove. — 
What  has  your  brother  %  He  has  the  banker's  fine  book. — Has 
lio  the  merchant's  ?  No,  he  has  the  banker's. 

XVIII.—  Eighteenth. 

Has  not  your  brother  my  father's  oíd  hat  1     No,  he  has  yom 
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grandfather's.  Has  he  my  grandfather's  1  Yes,  he  has  it.  Has  he  it  ? 
No.  sir,  he  has  it  not.  Which  pencil  has  he  ?  He  has  my  brother's. 
He  has  your  nephew's.  Have  you  not  my  atlas  ?  No,  sir,  I  have  nofc 
yours,  I  have  my  own ;  and  my  brother  has  his  son's. — My  son, 
liave  yon  my  penknife  ]  No,  father,  I  have  not  yours  ;  I  have  my 
cousin's. — Which  one  has  your  cousin  1  He  has  his  own.— 
Which  umbrella  have  }^ou  1  I  have  my  own.  I  have  my  father's. 
I  have  not  yours.  I  have  not  your  father  s. — Which  one  have  you  ? 
I  have  the  watchmaker's  ;  the  watchmaker  has  the  hatter's  ;  the  hat- 
ter  has  the  joiner's,  and  the  joiner  has  the  mason's  umbrella. 

XIX. — Nineteenth. 

Have  you  your  cloak  ?  Yes,  sir,  I  have  it. — Which  one  have 
you  1¡  I  have  your  cloth  cloak. — Has  your  cousin  his  ?  No,  sir, 
he  has  not  his ;  he  has  his  brother's. — Which  óne  has  the  tailorl 
He  has  your  father's. — Has  he  it  ]  He  has  it. — Has  he  not  the 
child's  hat  ?  He  has  it  not. — Has  he  not  it  ?  No,  sir,  he  has  it 
not. — Has  he  his  own  !  No,  sir,  he  has  the  carpenter's. — Who  has 
the  shoemaker's  vest  1  My  grandson  has  it. — Which  one  has  he  1 
He  has  the  shoemaker's. — Has  he  his  shoe!  He  has  his. — Has 
he  not  mine  ?  He  has  not  yours. — Which  one  has  he  1  He 
has  his  uncle's. — The  hatter's  únele  is  very  impolite. — The  mason's 
brother  is  not  very  prudent. — The  lawyer's  nephew  is  very  ungrate- 
ful. — Who  is  ungrateful  %  The  physician's  son  is  ungrateful. — The 
watchmaker's  grandfather  is  learned. — Who  is  learned?  The 
watchmaker's  grandfather  is  learned. — WTho  is  hungry  ?  I  arn  hun- 
giy. — Who  is  attentive  ?  He  is  attentive. — Who  is  right  ?  You 
are  right. — Who  has  my  father's  silver  inkstand  %  The  physician's 
child  has  it. — What  has  he  ?  He  has  nothing. — Has  he  any  thing 
pretty  ]  He  has  something  pretty ;  he  has  nothing  pretty. — Has 
he  nothing  good  ?  He  has  something  very  good. — Have  you  my 
son's  handkerchief  %  No,  sir,  I  have  it  not ;  but  I  have  yours  and 
your  cousin's. 

XX. — Ticentieth. 

I  am  sorry  to  trouble  you  for  a  moiñent. — By  no  means. — I  am 
very  happy  to  see  you.  How  have  you  been  1  Very  well,  I  thank 
you. — When  shall  I  have  the  pleasure  to  see  you  again  1  Per- 
haps  to-morrow  I  shall  do  myself  that  pleasure. — I  will  be  very  glad 
to  see  yon. — Is  your  cashier  in  a  hurry  for  the  money  %  By  no 
means  ;  there  is  po  hurry. 
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XXL — Twenty-first. 

Has  your  brother  this  book  ?  He  has  not  this  one,  he  has  his 
own. — Has  your  únele  that  pencil  ]  He  has  not  that  one,  he  has 
mine. — Has  any  body  my  apron  ?  Somebody  has  it.  Nobody  has 
it. — Has  somebody  it  ?  Has  nobody  it  1  Your  uncle's  cousin  has 
it. — Who  has  the  lawyer's  umbrella  1  Nobody  has  it. — Has  the 
lawyer  this  one  1  No,  sir,  he  has  that  one,  but  the  physician  lias 
this  one. — Has  he  this  umbrella  ]  Yes,  sir,  he  has  this  one. — Has 
any  body  that  one  1     Nobody  has  that  one. 

XXII. — Tioenty-second. 

Who  has  this  atlas  1  Nobody  has  it. — Has  any  body  this  dic- 
tionary  ?  My  father  has  it,  but  he  has  not  that  atlas. — Has  he  this 
or  that  volume  ?  He  has  neither  this  one  ñor  that  one. — Have  you 
the  consul's  hat  1  Who  has  the  painter's  book  1  Nobody  has  it. 
— Has  any  body  my  brother's  bird  1  Somebody  has  it. — Is  the 
prince  virtuous  ?  Yes,  sir,  he  is  virtuous. — Have  you  this  or  that 
glove  1  I  have  not  this  one,  I  have  that  one. — Has  the  govemor 
this  or  that  hat  1     He  has  this  one. 

XXIU.—Tiuenty-third. 

When  shall  I  have  the  pleasure  to  see  you  again  ?  On  next 
Monday,  or  perhaps  before. — I  shall  be  very  happy  to  see  you. — 
What  day  of  the  week  is  it  ?  To-day  is  Sunday. — To-day  is  Mon- 
day.— To-day  is  Tuesday. — To-day  is  Wednesday. — To-day  is 
Thursday. — To-day  is  Friday. — To-day  is  Saturday." — On  Sunday. 
On  Monday.  On  Tuesday.  On  Wednesday.  On  Thursday.  On 
Friday.     On  Saturday.     On  next  Monday,  etc. 

XXIV.— Twenty-fourth. 

The  woman  has  my  father's  book. — She  has  his  book. — Has  she 
her  cloak  ?  She  has  it. — Has  she  not  her  hat  ?  No,  sir,  she  has  it 
not. — Has  my  mother  her  pencil  ?  She  has  it. — Has  she  her  a- 
pron  1— Has  his  sister  an  apron  <?— Has  she  her  sisíer's  or  her  fa- 
ther's book  ?  She  has  her  mother's.— -She  has  not  her  father's. — 
Have  you  your  nephew's  or  your  niece's  paper  ]  I  have  not  my 
nephew's,  but  I  have  my  niece's. — Is  her  broiher  amiable  ? — Is  his 
brother  eloquent  ] 


CLAVE    DE    LOS    EJERCICIOS.  13 

XKV.—Tivenhj-Jifth. 

Has  his  sister  this  or  that  volume  ?  She  has  this  one. — Has  her 
sister  this  or  that  one  ?  She  has  that  one. — His  granddaughter's 
talent  is  remarkable. — Her  little  daughter  is  veiy  pretty. — His 
daughter  is  very  polite. — Her  daughter  is  very  prudent. — His  aunt 
is  learned. — Her  aunt  is  ignorant. — Charles,  are  you  pleased  ]  Yes, 
sir,  I  ara  pleased. — Mary,  are  you  pleased  ?  Yes,  sir,  I  am  pleased. 
— My  little  sister  is  attentive,  and  her  little  brother  is  active. — 
My  mother  is  happy  ;  my  aunt  is  courageous,  and  my  grandmother 
is  pious. — Is  your  sister  serious  %     Yes,  sir,  she  is  serious. 

XXVI. — Twen  ty-sixth . 

La  mujer  feliz,  la  mujer  virtuosa,  la  mujer  seria,  la  joven,  la 
mujer  bonita,  la  mujer  fea,  la  mujer  instruida. — ¿  es  amable  ? 
¿  Está  ausente  el  hombre  feliz  %  ¿Es  bonito  su  sombrero  lijero  de 
V.  1  ¿Es  lijero  su  bonito  sombrero  de  V.  1  ¿  Es  hermosa  la  capa 
de  raso  de  mi  madre  ?  ¿Es  hermosa  la  capa  de  paño  de  mi  padre  1 
¿  Tiene  su  madre  un  sombrero  (o  gorra)  de  terciopelo  1  i  Tiene 
hambre  su  hermana  de  Y.  1  ¿  Quién  tiene  hambre  1  ¿  Quién  tiene 
sed  ?  ¿  Tiene  sed  su  primo  de  Y.  ?  ¿  Tiene  sed  su  tia  de  Y.  ? 
¿  Quien  tiene  calor  ]  ¿  Es  feliz  la  madre  de  este  joven  1  ¿Es  vir- 
tuosa la  abuela  de  esta  muchacha  ?  ¿Es  amable  la  hija  1  ¿  Es  bo- 
nita su  hermana  1  ¿Es  cortés  1  ¿Es  atenta  1  ¿Es  ignorante  1 
¿  Es  instruida  1  ¿  Es  joven  1  ¿Es  joven  su  hermano  1  ¿Es  ella 
modesta  %  ¿Es  modesto  su  hermano  ?  \  Es  su  chaleco  nuevo  de 
Y.  tan  bello  como  el  mió ?     ¿Es  feliz  su  hermana  de  Y.  X 

ADDITIONAL    EXERCISE    TO    "LESSON    VII." 

Who  is  it  1  Who  is  there  ?  Walk  in. — How  do  you  do  1  I 
am  rather  indisposed  to-day. — How  are  you  1  Very  vrell,  I  thank 
you. — Sit  down. — What  is  the  best  news  with  you  ?  It  is  said  that 
the  steamer  has  just  arrived. — What  news  does  she  bring  ?  It  is 
said  that  she  brings  very  bad  news. — I  am  very  sorry. — I  am 
very  glad. 

XKYII.—Tiüentyseventh. 

Is  this  man  cruel  ?  Yes,  sir,  he  is  cruel. — Is  his  wife  cruel  ? 
ISo,  sir,  she  is  not  cruel. — Is  this  girl  mute  1  ISTo,  sir,  she  is  not 
mute,  but  discreet. — Is  she  pretty  ?     She  is  pretty. — Is  her  mother 
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oíd  1  No,  sir,  she  is  young. — Is  hcr  daughíer  pretty  ?  Yes,  sir 
her  daughter  is  very  pretty. — [s  your  new  fríeaduneasy  ?  Xo,  sir, 
lie  is  not  uneasy. — Is  that  man's  sister  uneasy  l  Yes,  sir,  she  is  un 
e.isy. — Is  she  silly  ?  No,  sir,  she  is  not  silly,  but  very  inielligent. — ■ 
Is  her  brother  inielligent  l  Yes,  sir,  he  is  intelligent  and  studious. 
— Is  his  niece  generous  '?  She  is  generous  and  handsome. — Is  her 
father  eloquent  (  He  is  very  eloquent. — Has  the  painter's  wife  a 
new  umbrella  ]     Xo,  sir,  she  has  an  oíd  cotton  umbrella. 

XXVIII.— Twenty-eighth. 
¿  Tiene  su  buena  tia  de  V.  un  hermoso  collar  1  Sí,  &. — ¿  Tiene 
su  buen  tio  de  V.  un  hermoso  caballo  1  Sí,  <k. — ¿  Tiene  él  un  her- 
moso caballo  ? — i  Tiene  él  un  sombrero  nuevo  ? — ¿  Quien  tiene  mi 
casaca  nueva  ? — Quién  tiene  el  bonito  pañuelo  de  mi  hermanita  ] — 
l  Cual  pañuelo  tiene  Vd.  ? — ¿  Tiene  Vd.  el  de  mi  hermana  o  el  de  mi 
primo  ]— i  Tiene  su  prima  de  V.  la  cinta  de  raso  de  su  tia  ? — ¿  Tiene 
ella  la  de  su  hermana  ?  ¿  No  tiene  ella  la  de  su  abuela  1 — ¿  Es  amable 
la  hija  del  jeneral  ? — ¿  Es  inteligente  la  hermana  del  comerciante  1 
— ¿  Es  instruida  la  mujer  del  médico  1 — ¿  Es  seria  la  madre  del  abo- 
gado ? — i  Es  Vd.  feliz  ? — i  Es  Vd.  prudente  1 — ¿  Es  loco  el  hombre  1 
— I  Está  Vd.  loco  1 —  ¿Tiene  Vd.  miedo  1  ¿  Tiene  vergüenza  su  padre 
de  Vd.  1 — ¿  Tiene  miedo  su  hermana  de  Vd.  ? — ¿  Tiene  razón  su 
madre  de  Vd.  ? — ¿  Tiene  sueño  su  padre  de  Vd.  ] — ¿  Está  errada  su 
hermana  de  Vd.  1 — ¿.  Quien  tiene  sueño  1 — ¿  Quien  tiene  hambre  ? — 
l  Quien  tiene  sed  % — ¿  Tiene  su  hermana  de  Vd.  un  sombrero  de  ter- 
ciopelo ? — i  Tiene  su  tia  de  Vd.  un  collar  de  oro  1 — i  Tiene  su  madre 
de  Vd.  el  peine  de  marfil  de  mi  hermana  1 — ¿  Tiene  su  hija  de  Vd. 
el  parasol  de  mi  madre  1 — ¿  Tiene  ella  mi  delantal  de  raso  ? — ¿  Qué 
tiene  ella  ? — j,  No  tiene  ella  el  delantal  de  algodón  de  mi  sobrina  ? 
i  Es  bonita  la  hermana  del  albañil  ?  [  Es  amable  la  sobrina  ?  del  capi- 
tán ? — i  Tiene  ella  su  abanico  de  Vd.  % — Tiene  ella  el  de  V.  ? — \  Cual 
tiene  ella  ? — ¿  Tiene  ella  este  o  aquel  % — ¿  Tiene  ella  el  abanico  que 
mi  hermana  tiene  ? — ¿  Tiene  Vd.  el  hermoso  pájaro  de  mi  hermana  ] 
— ¿  Es  cortés  la  joven? — ¿Es  ignorante  la  hija  menor  1 

XKlX.—Twentij-ninth. 

His  brother  is  prudent. — Her  brother  is  discreet. — His  sister  is 
handsome. — Her  sister  is  pretty. — Her  aunt  is  learned. — His  aunt 
is  ignorant. — His  mother  is  virtuous. — Her  mother  is  pious. — His  fa 
ther  is  courageous. — Her  father  is  eloquent. — Her  únele  is  generous 
— His  únele  is  honest. 
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EXERCISE     UPON     THE     USE     OF     THE     ARTIOLE   "  THE." 

Honor  is  dearer  than  lile,  and  life  is  dearer  than  fortune. — Man 
ioves  happiness  and  glory. — Woman  is  the  master-piece  of  nature. — 
Hypocrisy  is  a  homage  tlmt  vice  pays  to  virtue. — Yellow  and 
green  are  not  so  much  esteemed  as  black  and  red. — Spain. — ■ 
Europe. — King  Henry. — General  Washington. — Capt-ain  López.— 
The  earth  turns  and  not  the  sun. — The  moon  is  the  cause  of  the 
eclipses  of  the  sun. — Second  book. — Charles  the  first. — William  the 
únele  of  Henry. — Madrid,  the  capital  of  Spain. 

ADDITIOXAL    EXERCISE    TO    LESSON    VIII. 

Has  the  mail  arrived  ?  It  has  not  yet  arrived. — What  is  that  ? 
The  mail  has  just  arrived. — I  am  very  glad. — Is  there  anything 
new  ?  Nothing  particular. — Are  yon  very  busy  to  day  ?  Rather  so. 
— What  day  of  the  week  is  it  ?  Itis  Monday. — Take  care!  To-day 
is  post  day. — Are  you  not  busy  ?     By  no  means. 

XXX.— Tkirtieth. 

Which  grammar  have  you  ?  I  have  my  grammar. — Have  you 
yours  ?  Yes,  sir,  I  have  mine. — Have  you  that  of  your  brother  ? 
No,  sir,  I  have  not  my  brother's,  but  I  have  my  sister's. — Which 
slate  have  you  ?  I  have  my  cousin's. — Have  you  my  sister's  frock  ] 
No,  madam,  I  have  my  frock. — Have  you  your  new  frock  1  Yes, 
madam,  I  have  my  new  frock. — Have  you  your  silk  frock  ?  No, 
mother,  I  have  not  my  silk  frock,  but  I  have  my  cotton  frock. — 
Have  you  your  mother's  fine  brush  ?  No,  sir,  I  have  not  mother's 
fine  brush,  but  I  have  her  silk  slipper. — Has  your  sister  the  woollen 
dress  ?  Yes,  mother,  she  has  it. — Has  she  her  satin  mantilla?  No, 
madam,  she  has  her  velvet  mantilla, — Who  has  my  silk  mantilla  ? 
Your  daughter  has  it. — Which  one  has  she  ?     She  has  the  silk  one, 

XXXI.—Thirty-first. 

Has  your  cousin  this  or  that  brush  1  My  cousin  has  this  one, 
and  my  únele  has  that  one. — Which  one  have  you  1  I  have  yours. 
— Who  has  mine  ?  I  have  it. — Have  you  his  pen  1  I  havenot  his. 
Have  you  her  pen  ?  í  havenot  hers  Which  one  have  you  %  I  have 
my  cousin's. — Who  has  my  brother's  new  boot  ]  Your  cousin  has 
your  brother's  new  boat. — Has  your  sister  my  mother's  satin  slip- 
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per  ?  No,  niiss,  she  has  not  your  mother's  satin  slipper. — Is  this 
silk  gocd  ]  It  is  very  beautiíul. — Is  this  woollen  dress  pretty. — 
It  is  very  handsome. — Is  your  brush  better  than  mine  1  It  is  better 
than  yours. — Is  your  sister's  dress  as  handsome  as  your  cousin's  ? 
My  cousin's  is  as  Hndsome  as  my  sister's. — Hers  is  as  handsome 
as  yours.— Yours  is  is  handsome  astheirs. — Your  brother's  boot  and 
yours. — Your  sister's  frock  and  mine. — Your  brother's  hat  and  mine. 
— Your  cousin's  cloak  andyours. — Have  you  this  or  íhat  silk  ?  I 
ha  ve  this  one. — Have  you  this  or  that  satin  ?  I  have  that  one. — 
Have  you  my  sister's  silk  ?  I  have  your  sister's. — Have  you  m) 
cousin's  satin  ?  I  have  your  cousin's. — Have  you  not  my  brother's 
leather  boot  ?     No,  sir,  I  have  not  his  boot,  but  I  have  his  shoe. 

XKXll.—Thirty-second. 

¿  Es  bonita  la  bota  de  mi  hermano  \ — ¿  Es  bonito  el  vestido  de 
lana  de  mi  hermana  ? — ¿  No  es  bonita  su  chinela  de  raso  1 — ¿  Es  tan 
hermosa  como  la  de  V.  ? — ¿  Es  bonita  esta  pizarra  ? — ¿  Es  buena  ? 
— ¿  Es  cortés  esta  muchacha  ? — l  Tiene  Yd.  mi  gramática  1 — ¿  Quién 
tiene  mi  pluma  ? — ¿  Quién  tiene  mi  lápiz  ? — ¿  Cual  pluma  tiene  Vd.  1 
— ¿  Cual  lápiz  tiene  Vd.  1 — ¿  Le  gusta  a  Vd.  la  jeografia  1  Me 
gusta. — ¿  Le  gusta  a  Vd.  la  historia  ? — ¿  Le  gusta  a  Vd.  su  herma- 
na de  Vd.  1 — Le  gusta  a  Vd.  su  hermano  de  Vd.  ? — ¿  Tiene  Vd.  el 
hermoso  vestido  nuevo  de  su  primo  de  Vd.  1 — ¿  No  tiene  Vd.  el  bo- 
nito vestido  de  seda  de  su  tia  de  Vd. '? — ¿  Tiene  su  hermana  de  Vd. 
mi  bota  de  cuero  ? — %  Quién  tiene  mi  zapato  de  raso  ? — ¿  Quién  tiene 
mi  delantal  de  seda  ? 

ADDITIONAL    EXERClbü,    TO    "  LESSOX    IX." 

Will  you  go  to  the  concert  1  I  am  very  busy,  to-day  is  mail 
day,  otherwise  I  would  go. — Will  you  go  to-morrow  ?  I  suppose 
so,  and  you  ?  Of  course,  by  all  means. — I  will  accompany  you,  if 
you  please. — With  much  pleasure. — I  will  be  very  happy  to  go  with 
you. — Thank  you. — What  is  the  best  news  with  you  ?  Nothing 
particular. — How  is  your  brother  1  Very  well,  I  thank  you. — Re- 
member  me  to  him. — I  will  do  so  with  pleasure. 

XXXIIL— Thirty-tkird. 

This  lily  is  white. — This  flower  is  beautiful. — Is  this  pine-applo 
good  ?     It  is  very  good. — Is  this  apple  good  ?     It  is  not  good. — 
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Is  this  peach  not  good  %  It  is  not  very  good. — Is  this  entry  hand- 
some 1  It  is  very  handsome. — Has  this  man  a  handsome  house  ? 
He  has  a  very  handsome  house :  the  dining-room  is  small,  but  the 
drawing-room  is  splendid. — Has  the  Indian  my  comb  ?  He  has  your 
comb. — Has  the  Indian  her  necklace  1  She  has  mine. — Has  the  ser- 
vant  my  coat  \  He  has  your  coat  and  your  brush. — Has  the  servant 
my  frock  %  She  has  yours  and  your  sister's. — Has  the  cook  a  pear  1 
He  has  a  fine  pear. — Wlio  has  an  apple  1  Your  brother's  daughter 
has  an  apple. — Has  my  niece  an  apricot  1     She  has  a  fine  apricot. 

XKKlY.—Thirty-foutth. 

¿  Es  amable  esta  americana  1 — ¿  Es  prudente  esta  europea  1 — 
l  Quien  es  amable  1 — ¿  Quien  es  prudente  1 — ¿  Es  activa  la  negra  1 
— I  Quien  es  activo  ? — \  Es  ignorante  el  negro  % — [  Está  contento  el 
criado  1 — ¿  Quien  está  contento  1 — i  Es  muda  la  criada  de  su  tia  de 
V.  1 — i  Quien  es  mudo  ! — j,  Está  bueno  este  melocotón  1 — i  Está 
buena  esta  pina  ? — ¿  Es  maliciosa  esta  muchacha  ] — ¡:  Es  malicioso 
su  hermano  de  V.  ] — j,  Tiene  hambre  el  cocinero  1 — ¿  Tiene  hambre 
la  cocinera  ? — i  Es  bonita  la  judía  ? — i  Es  lindo  el  criollo  1 — i  Es 
jeneroso  el  indio  1 — ¿  Es  valiente  el  americano  1 — ¿  Le  gusta  á  V.  el 
clavel  1 — [  No  le  gusta  á  V.  el  tulipán  1 — ¿  A  quien  no  le  gusta  la 
rosa  1 — i  Tiene  V.  una  rosa  blanca  1 — ¿  Quien  tiene  mi  hermosa  rosa 
blanca  1 — ¿  Quien  tiene  el  papel  blanco  1 — ¿  Quien  tiene  mi  gramá- 
tica inglesa  1 — \  Tiene  la  muchacha  mejicana  un  bello  collar  1 — 
l  Tiene  el  oficial  mejicano  mi  linda  bota  de  cuero  1 — ¿  Quien  tiene 
mi  linda  bota  de  cuero  1 

XKKV.—Thirty-Jifth. 

Have  you  my  apple  or  my  brother's  %  I  have  neither  yours  ñor 
your  brother's  ;  I  have  my  own. — Has  your  cousin  my  shoe  or  my 
sister's  ]  He  has  neither  yours  ñor  your  sister's  ;  he  has  his  own. 
— Who  has  my  shoe  1  I  have  your  shoe. — Which  shoe  have  you  1 
I  have  your  leather  shoe. — Who  has  my  woollen  dress  1  Your  ser- 
vant-girl  has  it. — Has  she  it  1  She  has  it  not. — "Who  has  it !  Your 
cook  has  it. — Which  dress  has  she  %  She  has  the  silk  dress,  but  she 
has  not  the  woollen  one. — Has  she  not  my  cotton  frock  ]  She  has 
it  not. — Has  anybody  my  silk  apron  ]  Nobody  has  it. — Who  has 
my  fine  silk  ribbon  1  Nobody  has  your  fine  silk  ribbon. — Has  not 
your  brother  my  silk  umbrella  ]  He  has  my  uncle's,  but  he  has  not 
yours. — Has  he  neither  yours  ñor  mine  ] — Has  your  aunt  my  br*ish 
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or  yours  1  She  lias  neither  yours  ñor  mine  ;  slie  has  her  ovrn. — 
Has  she  my  apple  "?  She  has  hers. — Has  che  my  peach  1  She  has 
her  o-vn, 

ADDITlOXAL    EXERCISE    TO    "  LESSON    X." 

Is  it  cold  1  It  is  not  very  cold. — Is  it  warm  1  It  is  very  warm. 
— It  is  neither  cold  ñor  warm. — It  is  very  fine  weather. — It  is  a  very 
fine  day. — When  shall  I  have  the  pleasnre  to  see  you  again  1  Per- 
haps  to-morrow  morning. — I  shall  be  very  happy  to  see  yon. — How 
is  your  son  ]  He  is  much  better  to-day. — I  am  very  glad  (o  very 
happy)  to  hear  it. — He  is  worse. — I  am  very  sorry  to  hear  it. 

XKXYl.—Thirtij-sixth. 

Has  the  count  my  book  1  He  has  it. — Has  the  countess  my 
grammar  1  She  has  it. — Has  the  emperor  a  handsome  house  1  He 
has  a  splendid  house. — Is  the  princess  pretty  1  She  is  not  pretty, 
but  very  amiable. — Is  the  archduke  dead  ?  He  is  dead. — Is  the 
king  eloquent  1  He  is  not  eloquent,  but  courageous. — Is  the  duchess 
learned  %  Yes,  miss,  she  is  very  learned. — Is  the  shepherdess 
young  1  Yes,  madam,  she  is  young. — Has  she  a  pretty  hat  1  Yes, 
madam,  she  has  a  pretty  silk  hat. — Who  has  a  pretty  silk  hat  1  The 
shepherdess  has  a  pretty  silk  hat. — Have  you  her  hat  1  No,  ma- 
dam, I  have  it  not. — Have  you  her  apron  1  I  have  it. — Have  you 
her  slipper  1  I  have  it  not. — Have  you  her  brother's  cloak  1  I 
have  it. — Have  you  her  brother's  boot  \  I  have  it  not. — What  have 
you  %  I  have  nothing. — Who  has  nothing  1  My  sister  has  nothino-, 
— What  has  your  sister  1     She  has  something  very  beautiful. 

XXXVIL—  Thirty-seventh. 

l  Es  amable  la  princesa  1 — ;;  Es  valiente  el  duque  de  P.  1 — ¿  Es 
actor  este  hombre  ? — ¿  Es  poetisa  su  tia  de  V.  1 — i  Es  su  hermana 
actriz  1 — ;,  Es  muerto  el  director  de  este  colejio  1 — ¿  Quien  es  muer- 
to 1 — i  Es  graciosa  esta  bailarina  1 — [  Es  instruida  su  protectora  de 
V.  1 — i  Quien  tiene  la  mantilla  de  seda  de  mi  hermana  1 — ¿  Quien 
tiene  su  vestido  nuevo  ? — ¿  Tiene  V.  el  vestido  de  raso  de  ella  1 — 
[  Cuál  tiene  V.  % — ¿  Tiene  esta  muchacha  un  bonito  collar  1 — ¿  Tiene 
este  joven  un  hermoso  caballo  *? — ¿  Tiene  esta  joven  un  hermoso 
abanico  1 — i  Tiene  esta 
— [  Qué  tiene  el  joven. 
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XXXVIIL— Thirty-eirjhth. 

Has  Mary  lier  copy-book  ?  Yes,  miss,  she  has  her  copy-book. 
— Has  Charles  his  dictionaiy  1  Yes,  sir,  he  has  his  dictionary. — 
Has  she  not  her  sister's  1  Which  copy-book  has  Mary  1  She  has 
her  own. — No,  miss,  she  has  her  brother's. — Which  ink  has  she  1 
She  has  her  own. — Which  inkstand  has  she  ]  She  lias  her  own. — - 
Has  she  not  your  ink  ]  She  has  not  mine,  but  my  cousin's. — Has 
the  peasant  girl  Mary's  pretty  white  rose  ?  She  has  it  not,  but  she 
has  her  lily. — Is  Charles  hungry  1  No,  sir,  he  is  not  hungry,  but 
his  síster  Mary  is  thirsty. — Is  her  brother  Charles  afraid  ]  No,  sir, 
he  is  not  afraid,  he  is  very  courageous. 

ADDITIONAL    EXERCISE    TO    "  LESSON    XI." 

I  come  to  take  leave  of  you  for  Havana. When  is  rour 

departure  1  It  may  be  this  afternoon. — Don't  you  like  the  city  1 
I  like  the  people  very  much ;  but  the  climate  does  not  agree  with 
me. — Do  you  intend  to  return  %  I  do  intend  to  return  after  the 
winter  is  o  ver. — It  will  give  me  the  greatest  pleasure  to  see  you  again. 

XXXIX.— Thirty-ninth. 

The  abbot  is  learned,  and  the  abbess  is  virtuous. — The  actor  is 
excellent,  and  the  actress  is  admirable. — The  author  is  rich,  and  the 
authoress  is  poor. — The  adulterer  is  wicked,  and  the  adnlteress  is 
detestable. — The  archduchess  is  beautiful. — The  barón  is  proud. — 
The  baroness  is  pretty. — The  singer  is  excellent. — The  songstress  (o 
singer)  is  beautiful. — Your  father  is  a  good  hunter. — My  sister  is  a 
good  huntress. — The  duke  is  genteel. — The  duchess  is  very  elegant. 
— The  ambassador  is  polite,  and  the  ambassadress  is  amiable. — The 
emperoris  generous,  and  the  empress  is  pious. — The  heir  is  oíd. — 
The  heiress  is  young. — Your  cousin  is  a  sorceress,  and  her  sister  is 
very  beautiful. — The  jew  is  avaricious,  and  the  jewess  is  very  rich. 
— The  marquis  is  learned,  and  the  marchioness  very  discreet. — The 
shepherd  is  weary,  and  the  shepherdess  is  uneasy. — The  poet  is 
poor,  and  the  poetess  is  crazy. — The  sultán  is  despotic. — The  sulta- 
ness  (o  sultana)  is  very  beautiful. — The  master  is  cruel. — The  mis- 
tress  is  foolish. — The  wizard  and  the  witch  are  crazy. — The  hero  is 
genteel. — The  heroine  is  generous. — The  monk  is  virtuous  and  the 
uun  is  pious. — The  bridegroom  is  rích,  and  the  bride  very  beautiful. 
-The  widovrer  is  prudent. — The  widow  is  young. — A  lion,  a  lioness, 
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a  tiger,  a  tigrcss,  a  horse,  a  mare,  a  cock  (o  rooster),  a  hen,  a  dog, 
a  slut  (órbitch),  a  bull,  a  cow,  a  he-cat,  ashe-cat,  a  cock-sparrow,  a 
hen  sparrow. — An  orange  tree,  an  apple  tree,  an  almond  tree,  a  plum 
tree,  a  coffee  tree,  a  cherry  tree. 

XL.— Fortisth. 

Have  you  my  inkstand  1  No,  sir,  I  have  not  your  inkstand. — 
Who  has  my  ink  ?  I  have  your  ink. — Has  your  sister  my  slate  ?  No, 
sir,  she  has  hers. — Has  she  liers?  She  has  hers. — Is  my  friend 
Charles  absent  ?  No,  sir,  he  is  not  absent. — Is  my  friend  Mary  ab- 
sent 1  Yes,  miss,  she  is  absent. — Is  the  soldier's  gun  good?  No,  sir, 
it  is  not  good. — Is  the  generai's  sword  handsome  ?  Yes,  sir,  it  is 
very  handsome. — Is  the  lancer's  lance  long  1  Yes,  sir,  it  is  very 
long. — Is  this  gunpowder  good  ?  Yes,  sir,  it  is  very  good. — Is  your 
looking-glass  large  ]  It  is  very  large. — Is  this  table  high  1 — Yes, 
sir,  it  is  too  high. — Is  this  curtain  as  handsome  as  that  one  ] 
It  is  as  elegant  as  that  one. — Is  this  silk  curtain  white  ?  Yes,  ma- 
dam, it  is  white. — Is  the  silk  of  this  curtain  red  ? No,  madam, 

it  is  white. — Is  the  parlor  door  open  ?  Yes,  madam,  the  parlor  door 
is  open. — Have  you  the  key  of  this  door  1  No,  madam,  I  have  not 
the  key  of  this  door,  but  1  have  the  key  of  the  garret. — Who  has 
the  key  of  the  cellar  1  Nobody  has  the  key  of  the  cellar,  but  the  cel- 
lar is  open. — Open  the  door  of  the  dining-room.  It  is  open. — Is  it 
open  ?  Yes,  madam,  it  is  open. — Have  you  a  woollen  or  a  cotton 
carpet  1  I  have  a  woollen  carpet,  but  my  grandmother  has  a  velvet 
carpet. — Have  you  a  silk  or  a  satín  curtain  1  I  have  a  paper  curtain. 

XLl.—Forty-first. 

I  Quien  tiene  mi  paraguas  de  seda  ? — ¿  Tiene  alguien  el  para  • 
guas  de  seda  de  mi  hermana  ? — ¿  Tiene  mi  amigo  una  hermosa  mesa 
de  caoba  ] — ¿  Quien  tiene  mi  mesa  de  caoba  ? — i  Tiene  alguien  mi 
espada  ? — ¿  Quien  tiene  mi  hermosa  espada  ? — ¿  Quien  tiene  la  lan~ 
za  del  lanzero  1 — ¿  Quien  tiene  mi  silla  % 

XLII. — Forty-second. 

His  head.  Her  raouth.  His  lip.  Her  tongue.  Her  tooth. 
His  ear.  Her  ear.  His  shoulder.  Her  hand.  His  skin.  Her  fore- 
head.  His  nose.  Her  eye.  His  neck.  Her  finger.  His  foot.  Our 
sofá.    Your  looking-glass.    Their  piano.    Their  table.    Your  arm- 
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chair.  Our  door.  My  key.  Thy  gun.  My  lance.  My  sword.  My 
weapon.  His  army.  His  regiment.  His  cannon.  Her  protector. 
His  protectress.  Her  benefactor.  His  benefactress.  This  abbot. 
This  abbess.  This  shepherd.  This  shepherdess.  Which  singer? 
Which  one  1   The  one  who.    This  one.    That  one. 

ADDITIONAL    EXERCISE    TO    "LESSON   XII." 

Is  your  friend  single  or  married  1  He  is  marríed. — I  do  nct 
know  whether  he  is  single  or  married. — I  know  that  he  is  an  honest 
man. — Is  it  Mr.  N.  to  whom  I  have  the  honor  to  speak  1  That  is  my 
ñame,  sir. — I  wish  you  good  success  in  your  undertaking. — Thank 
you,  sir. 

XLIII.— Forty-  third. 

Have  we  any  good  pencils  ]  We  have  some  good  pencils. — Have 
I  any  large  penknives  1  You  have  some  large  penknives. — Have 
you  Charles'  copy-books  1  I  have  not  Charles'  copy-books. — Who 
has  Mary's  papers  ?  Nobody  has  Mary's  papers. — Have  the  men 
the  soldiers'  lances  ?  Yes,  sir,  they  have  the  soldiers'  lances. — Have 
the  wonien  the  fishes  %  Yes,  madam,  they  have  the  fishes. — Have 
the  nieces  of  this  lady  the  aprons  í  Yes,  madam,  they  have  the  a- 
prons  and  the  frocks. — Have  the  general's  daughters  the  leather 
boots  1  Yes,  sir,  they  have  the  leather  boots. — Have  the  admiral's 
sisters  the  silk  slippers  1  They  have  the  silk  slippers. — Have  the  law- 
yer's  cousins  the  merchant's  shoes  ] — Who  has  the  merchant's  chairs? 
I  have  the  merchant's  chairs. — Who  has  the  merchant's  tables  1  I 
have  not  the  merchant's  tables. — Have  you  your  father's  keys  1  I 
have  my  father's  keys. — Have  you  your  mother's  books  ?  I  have  my 
mother's  good  books. — Are  my  daughter's  friends  absenta  Your 
daughter's  friends  are  absent. 

XLIV.— Forty-fourth. 

Who  has  my  daughter's  lilies  ?  I  have  your  daughter's  lilies. — 
Have  you  my  friend's  pine-apples  1  I  have  not  your  friend's  pine- 
apples. — Are  the  men  happy  1  They  are  happy. — Has  my  mothei 
her  aunt's  handsome  curtains  ?  Yes,  madam,  she  has  her  aunt's 
handsome  curtains. — Have  my  sisters  their  friend's  fine  hats  ]  Yes, 
miss,  they  have  their  friend's  fine  silk  hats.  —Who  has  my  friend's 
handsome  apron  1  I  have  not  your  friend's  handsome  apron,  but  I 
have  your  friend's  fine  boots. — Who  has  my  father's  shoes  1  JSTobodj 
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has  your  father's  shoes. — Are  your  father's  horses  handsome  1  Yes, 
they  are  handsome. — Are  your  mother's  friends  handsome  ?  Yes, 
miss,  they  are  handsome. — Are  the  woollen  dresses  pretty  1  Tliey 
are  pretty. — Are  the  silk  handkerchiefs  pretty  \  They  are  pretty. 
— Is  yours  pretty  1  It  is  not  pretty. — Is  his  pretty  ?  It  is  very  pretty. 

XLV.— Forty-fifth. 

I  Tiene  V.  el  libro  del  médico  1 — ¿  Quien  tiene  el  buen  libro  del 
abogado  1 — ¿  Quien  tiene  la  capa  del  jeneral  ? — ¿  Quien  tiene  los 
hermosos  caballos  de  los  oficiales  ? — ¿  Tienen  las  marineros  las  joyas 
de  los  comerciantes  ? — ¿  Quien  tiene  los  collares  de  la  muchacha  ] 
— ¿ Tiene  alguien  los  hermosos  pájaros  del  americano? — ¿Tienen  los 
sobrinos  del  zapatero  los  bonitos  zapatos  de  su  tió  (de  ellos)  ? — 
l  Quien  tiene  los  perros  de  mi  amigo  1 — ¿  Quien  tiene  el  pájaro  de 
mi  amigo  ? 

ADDITIONAL    EXERCISE    TO    "  LESSOX   XIII." 

What  time  is  it  \  It  is  one  o'clock. — It  is  two  o'clock. — It  is 
three  o'clock. — It  is  four  o'clock. — It  is  five  o'clock,  etc. 

XLVL— Forty-úxth. 
Are  your  cousin's  gloves  white  1  They  are  white. — Are  the  mer- 
chants  prudent  %  They  are  very  prudent  — Have  the  merchants  the 
ships  of  tbe  Americans  1  They  have  not  the  ships  of  the  Americans. 
— Have  my  sisters  their  fine  chairs  1  Your  sisters  have  their  fine 
chairs. — Have  our  brothers  our  sisters'  books  1  Your  brothers  have 
your  sisters'  books. — Has  your  niece  her  shoes  1  She  has  her  shoes. 
—Has  slie  her  frocks  %  She  has  her  frocks. — Who  has  my  cotton 
frocks  ]  Nobody  lias  your  cotton  frocks. — Has  anybody  my  silk 
dresses  1  Your  sister  has  your  fine  silk  dresses. — Are  these  collars 
pretty  1  They  are  not  pretty. — Are  these  brushes  pretty  1  They  are 
pretty. — Which  aprons  have  your  sisters  %  They  have  their  silk 
aprons. — Which  boots  have  your  brothers  ]  They  have  their  fine 
leather  boots. — Have  they  their  new  boots  ? — Which  ones  have  they  1 
They  have  their  Parisian  boots. — Which  brushes  have  they  1  They 
have  their  new  brushes. — Have  these  or  those  men  my  fine  books  1 
These  men  have  them. — Who  has  them1?  Those  men  have  them. — 
Have  these  girls  or  those  women  our  fine  cloaks  %  These  girls  have 
them. — What  have  they  ?  They  have  our  fine  cloaks. — Who  has 
your  large  straw  hats  1  The  hatter  has  them. — Have  you  not  youi 
brother's  leather  slippers  1  I  have  not  his  leather  slippers,  but  I  have 
his  fine  silk  slippers. 
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XLVIL — Forty-seventh. 

Has  any  body  our  looking-glasses  ?  Nobody  has  thern. — Which 
looking-glasses  have  you '?  We  ha  ve  our  looking-glasses. — Are  the 
doors  of  our  parlors  open  ?  They  are  open. — Who  has  the  keys  of 
our  cellars  1  L  have  them. — Which  keys  have  you  1  I  have  the  keys 
of  your  parlors. — Who  has  my  brother's  fine  roses  ?  Your  cousin 
has  your  brother's  roses. — Has  any  body  my  sister's  lilies  % 
Nobody  has  them. — What  have  you  ?  I  have  nothing. — Have  you 
not  these  women's  aprons  ?  I  have  them  not. — Who  has  those  girls' 
straw  hats  ?  The  servant  girls  have  them. — Have  the  servant  girls 
our  combs  ?    Yes,  sir,  they  have  them. 

XLYIIL—Fortij-eigkth. 

I  Tiene  el  criado  mis  botas  ? — ¿  Quien  tiene  mis  botas? — ¿Cuales 
tiene  él  ? — i  Son  elocuentes  los  discursos  de  esos  abogados? — ¿  Son 
hábiles  los  médicos  ? — ¿  Son  mudos  estos  hombres  ? — \  Quien  es  mu- 
do ? — ¿  Son  hermosos  los  caballos  blancos  de  su  tio  de  V.  ? — ¿  Son 
viejos  estos  perros? — ¿Están  inquietas  estas  muchachas? — ¿Tienen 
miedo  ? — ¿  Quien  tiene  miedo  1 — ¿  Son  valientes  sus  hermanas  de 
V.? — i, Son  corteses? — ¿Son  activas? — ¿Son  felizessus  primos  de  V.? 

ADDITIOXAL    EXERCISE    TO    "  LESSON    XIV." 

Is  it  late  ?  It  is  not  late. — What  time  is  it  ?  It  is  one  o'clock. 
It  is  two  o'clock.  It  is  half  past  two.  It  is  three  o'clock.  It  is  a 
quarter  of  three.  It  is  four  o'clock.  It  is  two  minutes  past  (o 
after)  four.  It  is  ñve  o'clock.  It  is  five  minutes  of  five.  It  is  six 
o'clock.  It  is  a  quarter  of  six.  It  is  seven  o'clock.  It  is  half  past 
seven.  It  is  eight  o'clock.  It  is  a  quarter  after  eight.  It  is  nine 
o'clock.  It  is  nine  minutes  of  nine.  It  is  ten  o'clock.  It  is  half 
past  ten.  It  is  eleven  o'clock.  It  is  five  minutes  of  eleven.  It  is 
twelve  o'clock.     It  is  a  quarter  after  (o  past)  twelve. 

XLIX.— Forty-ninth. 

Which  gloves  have  you  ?  I  have  those  of  my  brothers. — Have 
you  your  brothers'  ?  I  have  those  of  my  brothers. — Which  peaches 
have  you  ?  I  have  those  of  my  sisters. — Have  you  your  sisters'  ?  I 
have  them. — What  has  your  cousin  ?  My  cousin  has  the  shoema- 
ker's  shoes. — Has  your  cousin  them  ?    My  cousin  has  them. — Has 
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the  shoernaker    these  ?         He     has     those. Has  lie  not  tliose 

of  your  father  ?  He  has  iny  father's. — Who  has  these  books  1  No- 
body  has  these. — Has  any  body  those  books  1  My  cousins  have 
those. — Have  they  them  ]  They  have  them. — Have  you  mine  ]  I 
liave  not  yours,  I  have  my  own. — Who  has  my  sister's  pears  1  Her 
friend  has  them. — Has  she  hers  1  He  has  hers. — Who  has  yours  1 
ISTobody  has  mine,  but  your  brother  has  your  aunt's. — Has  my  sis- 
ter  your  fine  apples  l  She  has  mine. — Has  she  the  good  pine-apples 
which  my  grandmother  has  seen  1  She  has  them. — Has  she  yours  1 
She  has  not  mine. — Who  has  yours  ?  My  servant  has  mine. — Has 
your  father  the  American's  or  the  Mexican's  horses  ]  He  has  neither 
these  ñor  those. — Has  your  brother  his  friend's  or  his  cousin's  dogs  ? 
He  has  neither  the  former  ñor  the  latter. — Has  the  lawyer  these  or 
those  tables  1  He  has  neither  these  ñor  those. — Have  you  your  pa- 
pers  or  mine  1  I  have  mine. — Have  you  not  mine  1  I  have  not 
yours. — Has  your  brother  his  flowers  or  mine  1  He  has  yours. — Has 
he  mine  ?  He  has  not  yours ;  he  has  his  own. 

L.—  Fiftieth. 

[Tiene  el  americano  este  tulipán  o  aquel? — ¿Tiene  él  estos  lirios 
o  aquellos  1 — ¿  Que  tiene  él  1 — i  Tiene  alguien  los  pescados  del  co- 
cinero ? — i  Tiene  V.  los  guantes  blancos  de  mi  hermana  ? — ¿  Quien 
tiene  los  delantales  blancos  de  los  criados  1 — ¿  Quien  tiene  los  nues- 
tros ? — i  Quien  tiene  los  de  Y.  ? — i  Quien  tiene  los  mios  ? — ¿  Quien 
tiene  las  flores  de  Y.  ? — ¿  Quien  tiene  las  mias  1 — i  Quien  tiene  la 
fruta  de  Y.  ] — i  Quien  tiene  las  mias  1 — ¿  Son  célebres  los  descen- 
dientes de  Y.  1 — i  Son  oscuros  los  de  Y.  í — [,  Tiene  su  hermana  de 
Y.  mis  cepillos  1 — ¿  Tiene  los  de  Y.  1 — ¿  íío  tiene  los  mios  1 — 
i  Quien  tiene  los  lindos  vestidos  de  seda  de  mi  prima  ? — ¿  Tiene  la 
criada  vestidos  hermosos? — ¿Tiene  ella  estos  vestidos  o  aquellos] 
— l  Que  tiene  ella  1 

U..—Fifty-firSL 

These  men.  Those  women. — Which  girls  1  Which  merchants  1 
Which  ships  1  Which  ones  1  Which  gloves  1  These. — These  vrorks. 
These  birds.  Those  birds. — Which  owls  1  These  owls. — Which 
jewels  1  Those  jewels. — Our  horses.   Their  noses. — My  good  friends. 

ADDITIONAL    EXERCISE    TO    "LESSON    XV." 

This  gentleman  lives  with  Asiatic  luxury. — How  often  (  Con  qué 
frecuencia)  is  this  advertisement  published  1     It  is  published  everv 
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other  day  ;  every  other  Monclay ;  eveiy  other  Saturday  ;  every 
other  Thursday;  every  other  Friday  ;  every  other  Snnday ;  every 
other  Wedncsday  ;  every  other  Tuesday  ;  every  Gther  week  ;  everv 
other  evening. — Have  yon  received  añy  good  advice  frorn  your 
friend?  No,  sir,  he  is  not  accustomed  to  advise  any  one. — I  am  sorry 
lo  trouble  you  for  my  copy-book. — It  is  not  a  trouble  (o  not  at  all). 

LII. — Fifty-second. 

Has  the  Englishman  my  French  book  1  No,  sir,  he  has  not  your 
French  book,  but  he  has  yonr  Spanish  book.— Who  has  my  Italian 
book  ?  Nobody  has  it,  bnt  somebody  has  jour  Dutcli  book. — Have 
the  Dutch  my  French  peñcils  1  Yes,  sir,  they  have  tbem. — Who  has 
yonr  English  pencils  í  The  Americans  have  them. — Has  the  English- 
woman  my  English  paper  1  No,  sir,  she  has  it  not,  she  has  her  bro- 
ther's  English  paper. — Y»7ho  has  the  merchant's  English  penknives  ? 
The  Americans  have  them. — Who  has  their  fine  shoes  í  The  Rus- 
sians  have  them. — Have  the  Spanish  ladies  onr  dresses  in  the  French 
fashion  ?  They  have  them  not,  they  have  onr  dresses  in  the  Spanish 
fashion. — A  hat  after  the  English  fashion. — An  apron  in  (o  after) 
the  Russian  fashion. — A  fan  after  the  Italian  fashion. — A  coat  after 
the  French  fashion. — His  boot  after  the  Germán  fashion. — Her  veil 
after  the  Dutch  fashion. — Onr  chair  after  the  American  fashion. — 
My  mother's  chair  after  the  Scotch  fashion. — My  father's  table  af- 
ter the  French  fashion. — Who  has  a  coat  after  the  French  fashion  % 
— Who  has  my  cousin's  French  pencil  1 — The  yard  is  an  English 
and  American  measure. — -Ladies,  have  yon  your  parasols  ?  Yes,  sir, 
we  have  them. — Young  ladies,  have  yon  yonr  books  and  yonr  exer- 
cises'?  Yes,  sir,  we  have  them. —  Gentlemen,  have  you  yonr  hats  ? 
Yes,  sir,  we  have  them. 

Lili. — Fifiy-ihird. 

l  Quien  tiene  mis  guantes  de  seda  1 — ¿  Q.uien  tiene  sus  zapatos 
de  raso  1 — \  Quien  tiene  vuestros  libros  rusos  1 — ¿  Quien  tiene  mi  ca- 
saca a  la  inglesa  ? — ¿  Tiene  mi  hermano  vuestra  casaca  a  la  francesa  i 
— ¿  Tienen  mis  sobrinas  sus  delantales  ? — ¿  Que  tienen  ellas  % — %  No 
tienen  sus  gorras  italianas  de  paja  ? — ¿  No  tienen  sus  hermosas 
capas  a  la  española  ] — ¿  Quien  tienen  los  zapatos  de  cuero  ruso  de 
mi  amigo  ? — ¿  Tiene  Y.  el  chaleco  a  la  americana  del  sastre  ?-— j  Le 
gustan  a  Y.  los  sombreros  a  la  francesa  l  Me  gustan. — \  Tiene  V. 
las  rosas  de  mi  tia  ] — y  No  tiene  Y.  los  hermosos  tulipanes  de  ella  ? 
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— X  Tiene  V.  los  lindos  guantes  de  ella  ? — ¿  Quien  tiene  el  delantal 
blanco  de  algodón  del  cocinero  1 

ADDITIONAL    EXERCISE    TO    "  LESSOX    XVI." 

What  is  the  greatest  compliraent  that  can  be  paid  to  an  author  1 
To  quote  from  him.  What  do  you  cali  oblea  in  English:' It  is  called  wa- 
fer.—Wkat  do  you  cali  ferro-carril  in  English?  Rail-road. — Have 
you  an  appointment  with  that  gentleman  1  Yes,  sir,  I  have  an  ap- 
pointment  with  him  to-night  (o  this  evening). — Do  youhear  9.  What 
is  that  (o  what  is  the  matter)  1  It  is  the  bell. — I  am  rnuch  obliged 
to  you  for  your  kindness  (o  goodness). — Not  at  all. — Are  you  ready  % 
I  am  not  yet  ready. — Excuse  me  a  moment. — Certainly. — Will  you 
take  a  seat  ]  Excuse  me  ;  I  am  in  a  hurry. — Are  yon  in  a  great 
hurry  ?  Indeed,  I  am  quite  in  a  hurry  (o  quite  so). — I  am  very  sor- 
ry. — You  are  quite  a  stranger. — I  am  always  busy  (engaged  o  oc- 
cupied). — Somebody  is  at  the  door. — Who  can  it  be  ? — Who  is 
there  1 — WTho  is  it  ? — Walk  in  (o  come  in). — I  am  very  glad  to  see 
yon. — How  do  you  do  ?  Very  well,  I  thank  you. — Be  pleased  to 
sit  down. — Who  is  that  gentleman  1  It  is  my  book-keeper. — It  is  my 
cashier. — Are  you  busy  (o  engaged)  now  1  Yes,  sir,  I  am  rather 
busy  ai  lias  moment ;  but  no  matter. — What  is  your  wish  (o  what 
can  I  do  for  you)  ? 

ADDITIONAL   EXERCISE    TO    "  LESSON    XVII." 

Will  you  have  the  goodness  to  copy  fairly  this  letter  for  me  ? 
With  pleasure. — Will  you  go  to  the  concert  or  to  the  opera  1  As 
you  please. — Have  you  a  copy  of  my  dictionary  1  I  have  not  a  copy 
of  your  dictionary,  but  I  have  one  of  your  grammar. — Have  you  a 
copy  of  this  letter  ?  Yes,  sir. — Will  you  have  the  goodness  to  tell 
me  in  English  the  days  of  the  week  ]  Certainly,  with  pleasure. — 
Sunday,  Monday,  Tuesday,  Wednesday,  Thursday,  Friday,  Saturday. 

lAY.—Fifty-fourth. 

One,  three,  five,  seven,  nine,  eleven,  thirteen,  fifteen,  seventeen, 
nineteen,twenty-one,  twenty-three,  tweny-five,  twenty-seven,  twenty- 
nine,  thirty-one,  thirty-three,  etc. — Two,  four,  six,  eight,  ten,  twelve, 
fom'teen,  sixteen,  eighteen,  twenty,  twenty-two,  twenty-four,  twenty- 
six,  twenty-eight,  thirty,  thirty-two,  thirty-four,  etc. — Three,  six, 
nine,  twelve,  fifteen,  eighteen,  twenty-one,  twenty-four,  twenty-se- 
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ven. — Four,  eight,  twelve,  sixteen,  twenty,  twenty-four,  twenty-eight, 
thirty-two,  thirty-six. — Five,  ten,  fifteen,  twenty,  twenty-five,  thirty, 
thirty-five,  forty,  forty-five. — Six,  twelve,  eighteen,  twenty-four, 
thirty,  thirty-six,  forty-two,  forty-eight,  fifty-four. — 7  and  7  are  14, 
14  and  7  are  21,  etc. — 8  and  8  are  16,  16  and  8  are  24,  etc. — 9 
and  9  are  18,  and  9  are  27,  ett  — 10  and  10  are  20,  and  10  are  30,  etc. 

■LY.-Fifty-fifth. 

Twice  two  are  four,  three  times  three  are  nine,  four  times  foui 
are  sixteen,  five  times  five  are  twenty-five,  six  times  six  are  thirty-six, 
seven  times  seven  are  forty-nine,  etc. — Three  times  four  are  twelve, 
four  times  five  are  twenty,  six  times  seven  are  forty-two,  eight  times 
nine  are  seventy-two,  ten  time  eleven  are  a  hundred  and  ten,  etc. 
— Twenty  times  twenty  are  four  hundred,  six  times  four  hundred 
are  two  thousand  four  hundred,  eight  times  three  hundred  are  two 
thousand  four  hundred,  twelve  times  five  hundred  are  six  thousand. 

LVL— Fifty-sixth. 

The  fourth  of  July,  one  thousand  seven  hundred  and  seventy- 
síx. — Februaiy  the  twenty-second,  seventeen  hundred  and  thirty- 
two. — December  the  twenty-fourth,  seventeen  hundred  and  ninety- 
nine. — June  the  eighteenth,  eighteen  hundred  and  twelve. — May  the 
eighth,  eighteen  hundred  and  forty-six. — July  the  fourteenth,  seven- 
teen hundred  and  eighty-nine. — December  the  second,  eighteen 
hundred  and  four. — June  the  twenty-second,  eighteen  hundred  and 
fifteen. — May  the  fifth,  eighteen  hundred  and  twenty-one. — The 
month  of  July,  eighteen  hundred  and  thirty. 

liYll.—Fifty-seventh. 

Three,  thirty-three,  three  hundred  and  thirty-three,  three  thou- 
sand three  hundred  and  thirty-three,  thirty-three  thousand  three  hun- 
dred and  thirty-three,  three  hundred  and  thirty-three  thousand 
three  hundred  and  thirty-three,  three  millionsthree  hundred  and 
thirty-three  thousand  three  hundred  and  thirty-three,  thirty-three 
million  three  hundred  and  thirty-three  thousand  three  hundred  and 
thirty-three. — Seven,  seventy-seven,  seven  hundred  and  seventy-se- 
ven,  seven  thousand  seven  hundred  and  seventy-seven,  seventy-seven 
thousand  seven  hundred  and  seventy-seven,  seven  hundred  and  se- 
venty-seven thousand  seven  hundred  and  seventy-seven,  seven  mil- 
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lion  seven  hundred  and  seventy-seven  fehousand  reven  hundred  and 
aty-seven,  seventy-seven  million  seven  hundred  and  seventy-se- 
rén  thousand  seven  hundred  and  seventy. — Nine*,  ninety-nine,  nine 
hundred  and  ninety-nine,  nine  thou&arid  nine  hundred  and  ninety- 
nine,  ninety-nine  thousand  nine  hundred  and  ninety-nine,  nine  hun- 
dred  and  ninety-nine  thousand  nine  hundred  and  ninety-nine,  nine 
million  nine  hundred  and  ninety-nine  thousand  nine  hundred  and 
.únety-nme,  ninety-nine miDion  nine  hunred  and  ninety-nine  thousand 
nine  hundred  and  ninety-nine. — Twelve  hundred  and  thirty-íbur. — 
Five  thousand  six  hundred  and  seventy-eight. — ]S~ine  thousand  oiie 
hundred  and  eleven. — Two  thousand  three  hundred  and  forly-five. 
— Six  thousand  seven  hundred  and  eighty-nhie.— Oiie  thousand  and 
twelve. — Two  thousand  four  hundred  and  fiftv-seven. — Seven  thou- 
sand eight  hundred  and  ninety. — Six  thousand  eight  hundred  and 
ninety-one. — Thirty-six  thousand  nine  hundred  and  forty-eight. — 
Sixty-nine  thousand  four  hundred  and  eighty  three. — Ninety-four 
thousand  eight  hundred  and  thirty-six. — Forty-eight  thousand  three 
hundred  and  sixty-nine. — Eighty  six  thousand  four  hundred  and 
thirty-nine. — Ninety-three  thousand  eight  hundred  and  sixty-four. 
— Fifteen  thousand  two  hundred  and  seven. — Seven  hundred  and 
two  thousand  five  hundred  and  twelve. — Two  hundred  and  five  thou- 
sand one  hundred  and  twenty-seven. — Five  hundred  and  twelve 
thousand  seven  hundred  and  twenty. — One  hundred  thousand  and 
one. — Seven  hundred  thousand  one  hundred. — Nine  hundred  thou- 
sand and  twenty-six. — One  million  one  hundred  and  eleven  thousand 
one  hundred  and  eleven. — One  milhon  three  hundred  and  twenty- 
five. — Four  million  four  hundred  and  six  thousand  and  four. — Six 
million  fifty-five  thousand  five  hundred. — Five  million  five  hundred 
and  fifty-five  thousand  five  hundred  and  fifty-five. 

LVIIL— Fifty-eighth. 

¿  A  cuantos  estamos  del  mes  ?  Estamos  a  veinte. — ¿  Estamos 
hoy  a  catorce  ? — j  No  estamos  hoy  a  treinta  y  uno  ? — i  No  estamos 
a  veinte  y  dos  ? — [  No  estamos  a  once  í — [Estamos  a  once  de  agos- 
to ? — ¿  Estamos  a  ocho  de  marzo  1 — ¿  Estamos  a  seis  de  enero  ? — 
l  Estamos  a  diez  de  febrero  1 — Estamos  a  nueve. — Estamos  a  tres 
de  abril. — Estamos  a  cuatro  de  julio. — Estamos  á  dos  de  mayo. — 
Estamos  a  cinco  de  junio. — Estamos  a  primero  de  setiembre. — 
Estamos  a  treinta  de  octubre. — Estamos  a  doce  de  noviembre. — 
Estamos  a  trece  de  diciembre. 
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LIX. — Fifty-ninth. 

El  tercer  dia  de  la  semana. — La  primera  semana  de  julio. — Tres 
semanas. — Ocho  dias  lia. — Tres  meses  ha. — Quince  dias  há. — Seis 
meses  há. — Cuatro  años  há. — Un  año  há  — Mi  prima  tiene  una  do- 
cena de  hermosos  pájaros. — Su  padre  tiene  un  quintal  de  hierro.' — 
i  Cuantos  guantes  tiene  su  hija  de  V.  ? — ¿  Cuantos  dedales  tiene  su 
hermana  de  V.  ?  Tiene  dos  de  oro  y  uno  de  plata. — ¿  Cuantas  cintas 
tiene  V.  1 — ¿  Tiene  Y.  las  cintas  blancas  de  mi  hija?— ¿Quien  tiene 
las  cintas  blancas  de  mi  hija  ? 

LX.Sixüeth. 

Will  you  have  the  goodness  (o  will  you  be  so  good  as)  to  pass 
(o  to  hand)  me  that  dish  ? — Do  you  wish  me  to  help  you  to  some  of 
this  dish  ?  Thank  you. — Will  you  hand  this  glass  of  wine  to  that 
gentleman  1 — Will  you  be  so  good  as  to  help  me  to  some  of  that 
turkey  1 — Waiter,  bring  me  a  píate,  knife  and  fork. — Bring  me  a  cup 

of  milk. — Carry  this  glass  of  wine  to  Mr.  N . — I  will  thank 

you  for  the  sugar. — Will  you  have  some  of  this  chicken  ?  If  you 
please. — I  am  sorry  to  trouble  you. — By  no  means. — What  is  your 
wish  (o  what  can  I  do  for  you)  ? — Will  you  hand  me  the  salt  ? — 
With  pleasure. 

ADDITIONAL    EXERCISE    TO    "  LESSON    XVIII." 

Do  you  wish  a  receipt  ?  As  you  please. — Do  you  wish  a  pro- 
missory  note  1  If  you  please. — Will  you  sign  this  receipt?  Yes,  and 
also  the  order,  if  you  wish. — Have  you  seen  my  signature  1  I  have 
seen  it  once,  twice. — Will  you  be  so  good  as  to  pass  me  the  blotting 
paper?  With  pleasure. — Have  you  the  key  of  myroom?  I  havenot 
the  key  of  your  rooni. — Who  has  a  copy  of  the  Englisb  grammar  ? 
I  have  one. — Where  is  it  1  Here  it  is. — What  datebears  thepromis- 
sory  note  ]  Itbears  the  date  of  the  second  of  January. — Who  lives  in 
this  beautiful  house  ?  A  friend  of  mine  lives  here. — Your  friend  lives 
with  Asiatic  luxury. — Be  pleased  to  tell  me  in  English  the  months 
of  the  year. — January,  February,  March,  April,  May,  June,  July, 
August,  September,  October,  November  and  December. — ISTow,  be 
pleased  to  transíate  into  English  the  following  dates :  January  first, 
eighteen  hundreed  and  forty-eight ;  March  second,  eighteen  hundred 
and  forty-six ;  June  third,  eighteen  hundred  and  twenty-four ;  July 
fourth,  seventeen  hundred  and  seventv-six  ;  August  fourteenth,  se- 
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venteen  hundred  and  eiglity-five ;  December  twelfth,  fifteen  hundred 
and  fifty-five ;  September  sixteenth,  fourteen  hundred  and  eighty- 
seven  ;  April  tentb,  four  tbousand  eigbt  hundred  and  twenty  ;  Oc- 
tober  eighteenth,  seventeen  hundred  and  eleven ;  February  twenty- 
second,  seventeen  hundred  and  thirty  two ;  November  seventeenth, 
eighteen  hundred  and  twelve ;  May  second,  eighteen  hundred  and 
eight. 

En  el  estilo  serio  se  usa  el  artículo  antes  del  dia   de!  mes, 
v.  g.  Januarythe  Jirst  etc. 


CLAVE    DE    LOS   EJERCICIOS.  SI 

LXL— Sixty-first. 

Have  you  my  handsonie  glasses  1 — I  have  them. — Ha  ve  you  the  Eng- 
lish's  fine  horses  ? — I  have  them  not. — Who  has  my  little  birds  1 — 
My  boys  have  them. — Which  knives  have  you?— I  have  your 
friend*s. — Have  I  your  good  guns  ? — You  have  them  not ;  but  your 
friends  have  them. — Have  you  my  pretty  birds,  or  my  brother's  l — 
í  have  not  yours  ñor  your  brother's,  but  my  own. — Which  ships 
have  the  Mexicans  ? — They  have  their  own. — Have  the  sailors  my 
pretty  forks? — They  have  them  not. — Have  the  cooks  them  l — They 
have  them. — Has  the  captain  your  pretty  books  1 — He  has  them  not. 
— Have  I  them'? — You  have  them. — You  have  them  not. — Has  .the 
Spaniard  them  1 — He  has  them. — Have  the  Americans  our  fine  guns  ' 
— They  have  them  not. — Have  the  Italians  them^ — They  have  them. 
Fias  the  Germán  the  Frenehman's  hanclsome  umbrellas  ? — He  has 
them. — Has  he  them  ? — Yes,  Sir,  he  has  them. — Has  the  Spaniard 
our  fine  gloves  ? — He  has  them  not. — Who  has  them  ? — The  English 

have      them. Has  the  tailor  our  vest,  or  our  friend"s  ? — He  has 

neither. — Has  your  brother  my  sword  ? — He  has  it  not. — Have  I  any 
mutton  ? — You  have  no  mutton,  but  you  have  some  sugar.-Haveyour 
friends  any  money? — They  have  some. 

LXII. — Sixty-second. 

¿Tiene  el  comerciante  buenos  libros? — Tiene  buenos  libros.— 
¿  Tiene  el  francés  buenos  guantes  % — Tienen  escelentes  guantes. — 
¿  Quién  tiene  los  lápizes  finos  de  los  ingleses  ? — Sus  amigos  los  tie- 
nen.— ¿  Quién  tiene  el  pan  del  panadero  ? — Los  marineros  de  nues- 
tro capitán  lo  tienen. — ¿  Tienen  ellos  nuestro  paño? — Sí,  Señor,  ellos 
lo  tienen. — ¿  Qué  tienen  los  españoles  ? — Tienen  hermosos  cuadros. — 
¿Qué  tienen  los  mejicanos? — Tienen  bonitas  casas. — ¿Qué  tienen 
los  alemanes  ? — Tienen  escelente  té. — ¿  Tiene  Vd.  algunos  amigos  ? — 
Tengo  algunos. — ¿  Tienen  lacre  sus  amigos  de  Vd.  ? — Tienen  lacre. — 
¿  Tienen  buenos  zapatos  los  zapateros  ? — No  tienen  buenos  zapatos, 
sino  escelente  cuero. — ¿  Tienen  los  sastres  buenos  chalecos  ? — No  tie- 
nen buenos  chalecos,  sino  escelente  paño.— ¿  Tiene  alguien  mis  pei- 
necitos  ? — Nadie  los  tiene. 

LXin.— Sixty-tUrd. 

Has  your  sister  any  fiowers  ? — She  has  some. — Has  she  any  lilies  ? 
— She  has  some. — Has  she  any  apricots  ? — She  has  some. — Has  she 
any  good  apricots  ? — She  has  some. — Who  has  some  fine  paper  1 — 
My  cousia  has  some. — Has  your  friend's  nephew  any  good  bread  ? — 
He  has  some. — Has  his  nephew  any  handsome  horses  l — He  has  six 
handsome  horses. — How  many  horses  has  he  ? — He  has  one  goodone. 
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— How  niany  good  books  has  your  brother  : — He  has  thirteen. — How 
many  hats  have  you  ? — I  have  two  of  them. — Has  your  sister  three 
fans? — She  has  four. — How  many  handkerchiefs  has  your  friend  ? — 
He  has  a  dozen. — How  many  ribbons  has  your  friend  ? — She  haa  fif- 
teen  or  twenty  of  them. 

LXIV.—Sixty-fourth. 

¿  Cuántos  peines  tiene  Vd.  ? — ¿  Cuántos  lápizes  tiene  su  hermane 
de  Vd.  ? — Cuántos  dedales  tiene  su  hija  de  Vd.  ? — ¿No  tiene  (ella) 
hilo  ? — ¿  No  tiene  (ella)  cintas  ? — ¿  No  tiene  (ella)  guantes  ? — ¿  No 
tiene  (ella)  delantales? — ¿No  tiene  (ella)  un  delantal  ? — ¿No  tiene 
(ella)  un  libro  ? — ¿  No  tiene  (ella)  libros  ? — ¿  Tiene  (ella)  flores  ?— 
¿Tiene  (ella)  frutas? — ¿Tiene  (ella)  algo  hermoso? — ¿Qué  tiene 
(ella)  hermoso  ? — ¿  Tiene  (ella)  hermosos  vestidos  ? — Ella  tiene  her- 
mosos vestidos  de  seda.— ¿Tiene  (ella)  bonitos  vestidos  de  raso? — 
¿  Cuántos  dias  tiene  el  mes  de  Enero  ? 

LX\  .—Sixty-fifth. 

We  have  before  us  your  favor  of  the  2d.  instant. — Is  your  school- 
mate  married  ? — I  do  not  know  whether  he  is  married  or  single,  but 
í  rather  think  that  he  is  a  bachelor. — He  is  very  studious,  is  he  not  ? 
— I  believe  he  is. — Good  morning,  Sir. — My  best  respeets,  Miss. — 
Walk  in. — Are  you  busy  ? — Not  at  this  moment. — What  is  the  best 
news  with  you  ? — Nothing  particular. — Do  you  wish  to  sit  down  ? — 
í  thank  you,  I  am  in  a  hurry.  — It  is  very  early. — It  is  very  late. — It 
is  almost  dinner  time. — Never  mind. — Do  us  the  honor  to  take  dinner 
with  us  to-day. — I  am  exceedingly  obliged  to  you,  but  I  have  com- 
pany  at  home  to-day. — I  am  very  sorry. 

Have  you  finished  ? — I  have  just  arrived. — Do  you  intend  to  des- 
troy  my  book  ? — Do  you  intend  to  kill  my  dog  ? — He  is  no  more.— 
Walk  in,  (ó  come  in). — Go  on. — Their  houses  took  fire,  they  wished 
to  save  themselves,  but  the  smoke  choaked  them. — They  wished  to 
cross  the  river,  but  they  were  drowned. 

LXVI.— -Sixtíj-sixth. 

How  much  wine  have  you  ? — I  have  but  a  glass  of  wine. — How 
many  knives  has  your  brother  ? — He  has  three  of  them,  but  he  has 
no  fork. — Has  she  an  apron  ?—  She  hasnone. — Have  you  many  fowls? 
— We  have  a  great  many. — Have  you  many  sheep  ? — We  have  a 
great  many. — Have  you  enough  bread? — I  have  enough. — Has  your 
brother  enough  fish  ? — líe  has  not  enough. 
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LX  VII . — Sixty-seven  th . 

i  Cuántos  perros  tiene  Vd.  ? — ¿  Cuántos  gatos  tiene  Vd.  ? — ■  Cuán- 
tos criados  tiene  su  padre  de  Vd.  ? — ¿  Cuántos  criados  tiene  su  tía  de 
Vd.  ? — i  Tiene  Vd.  bastante  agua  ? — ;  Tiene  su  hermano  muellísi- 
mo      cuero  r — ¿  Tiene  bastante  ? — ¿  Tiene    (él)    bastante  marfil  ? — 

¿  Tiene  demasiado  : ¿Tiene  su  primo  de  Vd.  muchísimas  rosas? 

— ¿  No  tiene  ella  algunas  hermosas  ? — ¿  Tiene  ella  solamente  tres 
bonitos  vestidos  de  seda  ? — ;  Tiene  su  amigo  de  Vd.  solamente  dos 
chalecos  de  terciopelo  ? — ¿  Tiene  su  amigo  de  Vd.  solamente  tres  cin- 
tas de  raso? — ¿  Cuántas  sillas  de  nogal  tiene  Vd.  ? 

LXYIlI.—Siztij-eighth. 

How  many  friends  have  you  ? — I  have  two  good  ones. — Ha  ve  you 
eight  good  trunks  ? — I  have  nine  of  them. — Has  your  servant  three 
glasses  ? — He  has  butone good  one.— Has  the  captain  two  good  ships? 
Hehasonly  one  good  one. — How  many  pair  of  shoes  has  the  shoema- 
ker  ? — He  has  only  five  pair. — How  many  guns  has  your  brother  ? — 
He  has  only  four. — Have  you  much  bread  ? — I  have  a  great  deal  of 
it. — Have  the  Spaniards  much  money  ? — They have  but  little  of  it. — 
Has  your  neighbor  much  eoffee  -? — He  has  only  a  little. — Has  the  fo- 
reigner  much  wine  ? — He  has  a  great  dealof  it. — What  has  the  Ame- 
rican?— He  has  much  sugar. — What  has  the  Englishman? — He  has 
a  great  deal  of  ham. — Has  the  countryman  much  rice  ? — He  has 
none. — Has  he  much  cheese  ? — He  has  but  little  of  it. — What  have 
we  ? — We  have  much  bread,  much  wine,  and  many  books. — Havewe 
much  money  ? — We  have  only  a  little,  but  enough. — Have  you 
manybrothers? — I  have  only  one. — Have  the  French  many  friends? 
They  have  but  few. — Has  our  neighbor  much  rice? — He  has  enough. 
fías  the  Italian  much  cheese  ? — He  has  a  great  deal  oí  it. — Has  this 
man  courage  ? — He  has  not. — Has  the  painters  boy  many  pencils  ? — 
He  has  but  fev,  . — How  many  grandsons  has  your  grandfather  ? — He 
has  but  two. 

LXIX . — Sizty-ninth . 

Has  the  merchant  any  handsome  gold  rings  ?  —He  has  some  very 
pretty  ones. — Has  he  any  silver  spoons  ? — fíe  has  both  gold  and  sil- 
ver  ones. — Has  he  any  good  steei  knives  ? — He  has  some  excellent. 
ones. — Has  he  any  handsome  gold  watches  ? — He  has  some  splendid 
ones. — Has  he  any  steel  forks  ? — He  has  no  steel  ones:  but  he  has 
some  handsome  silver  ones. — Are  they  pretty  ? — They  are  splendid. 
— Have  you  any  good  beef  ? — I  have  some  very  good. — Who  has  no 
fish  ? — Your  cousin  has  none. — Has  he  no  píate  ? — He  has  no  píate. 
—Has  he  no  eoffee  ? — He  has  none. — Has  he  any  tea  ? — He  has  some. 
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Has  your  brother  any  soup  1 — He  has  some. — Has  he  a  spoon  '.'— 
He  has  one. — Has  he  any  poultry  1 — He  has  not  any. — How  many 
friends  have  you  l — I  have  three  good  ones. — How  many  sisters  have 
you  1 — I  have  only  one. — How  many  brothers  have  you  l. — I  have 
three. — How  many  cloth  cloaks  have  you  ? — I  have  only  one. — Have 
you  your  neighbor's  clock  ? — We  have  our  neighbor s  elock. — Has 
your  servant  any  iron  ? — He  has  some. — Has  he  any  steel  % — He  has 
some. — Has  he  any  leather  ? — He  has  some. — Has  he  any  gold  ? — He 
has  some. 

LXX. — Seventieth. 

¿Qué  tiene  VcL-  ? — ¿Cuántos  tiene  Vd.  ? — h  Tiene  Vd.  tres? — 
i  Tiene  Vd.  cinco  ? — \  Tiene  Vd.  ciento  ? — ¿  Tiene  Vd.  ciento  diez  ?— 
¿Tiene  Vd.  981  ?— ¿  Tiene  Vd.  1189  ?— ¿  Tiene  Vd.  2500  ?— ¿  Cuánto 
dinero  tiene  Vd.  1 — ¿  Tiene  Vd.  quinientos  pesos  1 — ¿  Tiene  Vd.  cien- 
to cincuenta  pesos  ? — ¿  Tiene  Vd.  cuatro  caballos  ? — ¿  Tiene  su  padre 
de  Vd.  seis? — ¿Tiene  su  cuñado  de  Vd.  catorce? — ¿Quien  tiene 
ochenta  1 — ¿  Quién  tiene  noventa  % — ¿  Tiene  el  conde  doscientos  1 — 
¿Tiene  (él)  doscientos  cincuenta? — ¿  Tiene  el  coronel  3,100  fusiles? 
— Tiene  (él)  4,499. — ¿Tiene  (él)  5,555  1 — ¿  Cuántas  espadas  tiene  el 
Jeneral  2 — ¿  Tiene  (él)  dos  espadas  % — ¿  Tiene  (él)  diez  cañones  1 — 
i  Tiene  (él)  diez  ? — ¿  Tiene  (él)  seis  lanzas  ? — ¿  Tiene  (él)  seis  1 — 
¿  Cuántos  dias  tiene  el  mes  de  Agosto  ? — ¿  Cuántos  dias  tiene  el  mes 
de  Diciembre  \ 

LXXI. — Seventy-first. 

Will  you  have  the  goodness  to  write  to  my  friend  ?  or  else  he  will 

be  offended. — I  will  do  so  with  pleasure Tt  is  very  strange  that  he 

should  not  come. — Strange  ! — He  will  repent  ifc  sooner  or  later. — 
Have  you  received  my  visiting  card  ? — Yes,  Sir,  and  I  have  also  re- 
ceived  your  atlas. — Ánd  what  else  ? — The  key  to  the  English  gram- 
mar. — Nothing  else  1 — Nothing  more. — What  do  you  cali  ferro-car- 
ril in  English  ? — How  many  copies  cf  your  atlas  have  you  printed? 
— I  have  printed  few  atlases,  but  many  maps. — Have  the  goodness 
to  pass  me  that  dish. — With  much  pleasure. — Help  yourself  first. — 
Do  you  wish  me  to  help  you  to  some  of  this  turkey,  mutton,  pork, 
veal,  or  beef  ? — 1  will  take  some  of  that  duck. — Let  me  help  you  to 
some  of  this  ham  also,  which  is  very  nice. — As  you  please. — Waiter, 
bring  me  a  cup  of  milk,  of  coffee,  a  knife.  a  fork,  a  spoon.  a  glass,  a 
napkin.— Pass  me  the  sugar,  the  salt,  the  butter,  the  chicken,  the 
bread,  the  water. 

Two  high  towers. — The  highest  part  of  the  mountain. — Let  us  see 
who  is  the  taller,  you  or  my  brother. — The  troop  madc  a  halt  near 
the  top  of  the  mountain. — My  house  has  five  stories. — Speak  a  little 
louder. — That  comes  from  above. — To  lift  the  head.—  To  raise  the 


CLAVE    DE   LOS   EJERCICIOS.  35 

voice. — Tliey  have  raised  the  price  oí  provisions. — Have  they  cleared 
the  table  ?— -Be  pleased  to  cut  the  cards. — Thepeople  have  mutinied. 
—Have  you  mj  spy-giass  %. — No,  Sir,  but  I  have  your  opera-glass  and 
your  spectaeles. 

LXXII. — Seventy-second. 

Have  you  no  other  hat  1 — I  have  only  this  oíd  one. — Have  you  no 
other  umbrella  1 — We  have  only  this  cotton  umbrella. — Have  you 
not  a  silk  umbrella  ? — We  have  none. — How  many  volumes  of  this 
work  have  you  % — I  have  a  few. — Has  your  mother  an  ivory  comb  ? 
— She  has  not. — Has  not  your  father  a  good  razor  ^-Hehasnotagood 
one — Has  your  neighbor  my  book  or  niy  newspaper  % — He  has  both . 
— Has  he  our  feather-bed  or  your  hair  niattress  'í — He  has  neither. — 
Has  he  your  tables  or  your  chairs  ? — He  has  both. — Has  he  your  ma- 
lí ogany  or  walnut  chairs  %. — He  has  neither. — What  has  he  ?- — He  has 
nothing-. — Have  you  any  more  coffee  ? — I  have  some  more. — Have 
you  any  more  tea  ? — I  have  some  more. — Have  you  any  more  sugar? 
— I  have  some. — Who  has  more  water  '1 — Nobody  has  more. — Who 
has  any  more  money  1 — Nobody  has  any  more. — Who  has  any  more 
leather  ? — My  brother  has  some  more. — Has  he  no  more  sticks  % — 
He  has  no  more. — Has  he  no  more  slippers  ? — He  has  no  more. 

LXXIII. — Seventy-third. 

Has  your  sister  only  three  aprons'?— She  has  four  of  them. — Has* 
she  four  of  them'? — She  has  but  three  of  them.— Has  your  physician 
much  more  money  ? — He  has  not  much  more. — Has  he  many  more 
books  1 — He  has  not  many  more. — Have  you  yesterday's  paper  % — 
No,  Sir,  I  have  it  not. — Have  you  yesterday's  or  to-day's  paper? — 1 
have  both. — Has  your  father  Monday's  or  Tuesday's  paper  ? — He  has 
neither. — Have  you  soup  or  poultry  ? — I  have  neither. — Have  you 
veal  or  mutton  % — I  have  neither. — Have  you  spoons  and  forks  ? — We 
have  neither. — Has  your  coachman  good  horses  ? — He  has  some  very 
good  horses. — Have  you  a  good  saddle  ? — I  have  not  a  good  one. — 
Have  you  silver  spoons  % — I  have  no  silver  spoons. — Is  this  wood  dry  ? 
— It  is  dry. — Is  this  paper  white  or  black  í — It  is  neither  white  ñor 
black ;  it  is  yellow. — Has  your  cousin  a  yellow  satin  dress  ? — She 
has  not  a  yellow  satin  dress. — Has  she  a  white  satin  dress  ? — She  has 
a  white  satin  dress. — Has  your  neighbor  another  coat  ? — He  has  no 
other. — Has  he  no  other  boots  ? — He  has  no  others. — Who  has  my 
uncle"s  handsome  gold  watch  ? — Nobody  has  it. — Have  you  his  watch 
and  his  ring  % — 1  have  neither. — Have  you  neither  ? — I  have  both.— 
Have  I  your  ribbons  and  your  necklaces? — You  have  both. — Who 
has  my  gloves  1 — Nobody  has  them. — Have  you  any  more  tulips  % — 
I  have  some  more.— Have  you  any  more  apricots  % — I  have  no  more. 
—Has  your  cousin  any  more  pears  '. — He  has  no  more. — Has  he  any 
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more  fruit  1 — He  lias  no  more. — Has  your  neighbur  any  more  pine 
apples  ? — Slie  has  somc  more. — Has  she  any  more  ílovrers  ? — Slic  has 
eome  more. — Has  your  nephew  any  more  pencils? — He  has  no  more. 

LXXIV . — Seven  ty-fourth . 

I  Cuál  tomo  tiene  Vd.  ? — Tengo  el  primero. — ¿  Tiene  Vd.  el  tomo 
segundo  de  mi  libro  ? — Lo  tengo. — ¿  Tiene  Vd.  el  tercer  ó  cuarto  to- 
mo'?— No  tengo  ni  el  uno  ni  el  otro. — ¿  Tienen  Vds.  el  quinto  ó  el 
sesto  tomo  ? — No  tenemos  ninguno. — ¿  Cuál  tomo  tiene  su  amigo  de" 
Vd.  1 — Tiene  el  sétimo  tomo  — ¿  Á  cuántos  estamos  del  mes  3 — Esta- 
mos á  ocho. — ¿No  estamos  á  once? — No,  Señor,  estamos  á  diez. — 
l  Quién  tiene  nuestros  pesos  1 — Los  mejicanos  los  tienen. — ¿  Tienen 
ellos  nuestro  oro  1 — No  lo  tienen. — ¿  Tiene  el  joven  mucho  dinero  ? — 
No  tiene  mucho  dinero ;  pero  tiene  mucho  valor. — ¿  Tiene  Vd.  los 
clavos  del  carpintero,  ó  los  del  herrero  1 — No  tengo  ni  los  del  car- 
pintero ni  los  del  herrero,  pero  tengo  los  del  comerciante. ¿  Ha  reci- 
bido Vd.  estos  6  aquellos  guantes  í — No  he  recibido  ni  estos  ni  aque- 
llos.— ¿Ha  visto  su  amigo  de  Vd.  esta  esquela  6  aquella? — £1  ha  vis- 
to esta,  pero  no  aquella. — ¿  Tiene  el  español  algunos  pesos  ? — 
Tiene  unos  cuantos. — ¿  Ha  recibido  él  algunas  onzas  de  oro  ? — Ha 
recibido  quinientas. — ¿Tiene  Vd.  otro  bastón  ? — Tengo  otro. — ¿  Qué 
otro  bastón  tiene  Vd.  ri — Tengo  otro  bastón  de  hierro. — ¿  Tiene  Vd. 
unos  cuantos  candeleros  buenos  1 — Tenemos  unos  cuantos. — ¿  Tiene 
su  muchacho  de  Vd.  otro  sombrero  ? — Tiene  otro. — ¿  Tienen  dinero 
estos  hombres? — Estos  hombres  no  tienen-  pero  sus  amigos  tienen. 

LXX  V.— Seven  ty-Jifth . 

Where  did  this  man  sleep  last  night  ? — He  slept  in  the  open  air. — 
índeed  ! — Has  he  not  caught  a  cold  1 — Oh  no.  he  is  used  to  sleep  in 
the  open  air. — From  whence  did  you  come  this  morning  1 — I  carne 
from  my  farm. — You  must  have  traveled  very  rapidly,  because  it  is 
very  far  from  here  to  your  farm,  and  1  thought  that  your  horse  was 
lame. — It  is  no  longer  so,  for  í  have  travelled  this  morning  at  the 
rate  of  ten  miles  an  hour,  because  I  had  to  arrive  in  the  city  at  any 
rate  at  ten  o'clock. — What  are  you  doing  now  ? — I  keep  a  dry  goods 
store. — Do  you  sell  by  wholesale  ? — No,  Sir,  I  sell  by  retail. — Where 
has  your  brother  been  ? — He  has  been  in  the  apothecary's  shop,  op- 
posite  the  barber's  shop. — Have  you  heard  of  the  captain's  death  ? — 
Yes,  but  I  have  not  heard  the  particulars  of  his  death. — ThenI  will 
relate  them  to  you. — ls  your  book-keeper  still  busy  ? — He  is  no  long- 
er busy. — Do  you  sell  by  "wholesale  or  by  retail? — I  sell  by  retail. — 
Bow  much  do  you  ask  for  those  books  5 — At  the  rate  of  one  dollar 

i  copy. 1  must  buy  one,  at  any  rate. — Do  you  wish  to  give  me  the 

letails  of  the  last  news  ? 

I  betted  that  I  should  arrive  the  first,  and  lost  my  wager. — They 
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stationed  people  to  see  where  we  were  going. — Wliat  ínsect  is  that  ? 
— It  is  a  spider. — What  have  you  bought?— A  chandelier  for  the 
iancing  saloon. 

LXXVÍ. — Sevcnty-sixth. 

How  many  friends  have  you  ? — I  have  several. —  How  many  car- 
riages  have  you  ? — I  have  several. — Have  you  several  penknives  ?- 
I  have  several. — Have  you  as  rnany  penknives  as  pens  ?— I  have  only 
one  penknife,  but  I  have  ten  or  twelve  pens. — How  many  steel  pens 
have  you  ? — I  have  six  or  eight  steel  pens. — Have  you  no  good  steel 
pens  ? — 1  have  eight  or  nine  good  pens. — Has  your  sister  as  many 
iresses  as  mine  ?—  She  has  less  than  yours. — Has  your  brother  as 
many  gloves  as  mine  ? — -He  has  less. — Has  he  fewer  vests  than  I  ? — ■ 
He  has  a  few  more  than  you. — Has  he  more  friends  than  you  — He 
has  more  friends  than  I. — Has  your  sister  more  friends  than  mine  ? — 
My  sister  has  more  than  yours,  but  yours  has  more  good  friends 
than  mine. — Have  your  cousins  as  many  handsome  books  as  we  ? — 
They  have  not  so  many. — Have  they  not  as  many  handsome  pictures 
as  we  ? — They  have  more  thanycu  have. — Have  we  as  many  hand- 
some engravings  as  they  r— They  have  less  than  you. — Have  your  aunts 
as  many  pretty  statues  as  we  have  ? — They  have  not  so  many. — Have 
fchey  more  engravings  than  statues? — They  have  more  of  the  former 
than  of  the  latter. 

LXXVII . — Seventy-seven  th . 

How  many  brothers  have  you  ? — I  have  only  two  brothers  ;  but 
[  have  three  sisters. — Have  you  as  many  knives  as  forks  ? — We  have 
as  many  knives  as  forks  ;  but  we  have  not  spoons  enough. — Has  your 
Father  a  gold  watch  ? — He  has  tAvo  watches,  one  of  gold  and  another 

of     silver. Have    your  brothers  black  coats  ? — They  have  black 

3oats  and  satin  vests. — Have  your  sisters  any  white  gloves  ? — Yes, 
Sir,  they  have  some. — Have  they  any  silk  dresses  ? — They  have  some. 
— Have  they  any  pretty  aprons  ? — They  have  some  pretty  ones. — 
Have  they  any  handsome  bonnets  ? — They  have  some. — Have  they 
more  books  than  you  ? — I  have  some  more  than  they. — Have  they  as 
many  ribbons  as  you  ? — I  have  less  than  they. — Have  you  only  two 
3hairs  ? — I  have  only  two. — How  many  horses  have  you  ? — We  have 
ohree  horses. — Have  you  not  a  carriage  ? — We  have  a  handsome  car- 
fiage,  but  we  have  no  horses. — Has  your  friend  as  mueh  money  as 
your  neighbor  ?— He  has  as  much. 

LXXVU1. —Seventij-eighth. 

i  Tiene  Vd.  tantos  fusiles  como  yo  ? — Tengo  tantos. — ¿  Tiene  el  es- 
•.ranjero  tanto  valor  como  nosotros? — Tiene  otro  tanto.—  ,•  Tenemos 
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tauto  chocolate  como  café  ? — Tenemos  tanto  de  lo  uno  como  de  lo  otro. — 
i  Tienen  nuestros  vecinos  tanto  queso  como  pescado  ? — Tienen  mas 
de  este  que  de  aquel ;  mas  de  lo  uno  que  de  lo  otro. — ¿  Tienen  sus  hijos 
de  Vd.  tantos  amigos  como  libros  ? — Tienen  mas  de  estos  que  de 
aquellos ;  mas  de  los  unos  que  de  los  otros. — ¿  Cuántos  pies  tiene  el 
hombre  ? — Tiene  dos. — ¿  Cuántos  dedos  tiene  ? — Tiene  varios.  — ¿  Cuán- 
tos sofás  tiene  Vd.  ? — No  tengo  sino  uno;  pero  mi  padre  tiene  mas 
que  yo,  él  tiene  cinco. — ¿  Tienen  mis  muchachos  tanto  valor  como  los 
de  Vd.  ? — Los  de  Vd.  tienen  mas  que  los  mios. — ¿  Tengo  yo  tanto  di- 
nero como  Vd.  ? — Vd.  tiene  menos  que  yo. — ¿  Tiene  Vd.  tantos  libros 
como  yo  ? — Tengo  menos  que  Vd. — ¿  Tengo  yo  tantos  enemigos  como 
su  padre  de  Vd.  ? — Vd.  tiene  menos  que  él. — ¿  Tienen  los  america- 
nos tantos  niños  como  nosotros  ? — Nosotros  tenemos  menos  que  ellos. 
— ¿  Tienen  los  franceses  tantos  buques  como  nosotros  ? — Ellos  tienen 
menos  que  nosotros. — ¿  Tenemos  mas  buenos  sastres  que  ellos  ? — Te- 
nemos menos  que  ellos. — ¿Tenemos  menos  pájaros  que  I03  niños  de 
nuestros  amigos  ? — Tenemos  menos  que  ellos. 

LXXIX. — Seventy-ninth. 

Have  you  gone  through  the  book  ? — I  have. — To  learn,  it  is  neces- 
sary  to  pay  attention. — When  shall  I  have  the  pleasure  to  see  you 
again  1 — Early  next  week. — Has  the  Chargé  d'Afíaires  arrived  ? — 
He  has  just  arrived. — Have  you  any  business  with  him  1 — Yes,  Sir, 
on  an  important  subject. — Is  the  Chargé  d'Afíaires  married  or  sin- 
gle ? — I  do  not  know  whether  he  is  married  or  single.  — Is  he  an  En- 
glishman  or  an  American  ? — I  do  not  know )  but  I  rather  think  that 
he  is  a  Frenchman,  but  it  matters  little  whether  he  is  an  English- 
man,  an  American,  a  Frenchman,  or  a  Spaniard,  if  he  is  an  honest 
man. — Have  you  his  visiting  card? — No,  but  I  have  his  signature  on 
a  promissary  note.— Indeecl ! — What  is  his  ñame  ? — His  ñame  is  .  .  . 
.  .  .  — Does  your  father  keep  a  dry  goods  store  ? — No,  Sir,  but  he 
keeps  an  apothecary's  shop  (ó  drug  store). — And  what  else  ? — No- 
thing  else. — Has  your  schoolmate  also  finished  the  book  ? — I  believe 
not. — It  is  very  strange ! — It  seems  that  he  is  not  very  fond  of  study. 
— Strange  ! — Advise  him  to  study,  or  else  sooner  or  later  he  will  re- 
pent  it ;  for  neither  the  inequality  of  fortune,  ñor  that  of  power  or 
strength,  is  so  great  as  that  of  knowledge. 

To  arm  the  people. — Are  you  going  to  screw  up  the  shelf,  or  to  set 
up  the  tent? — These  hats  are  well  moulded. — There  are  some  who 
are  always  laying  snares  or  plots,  some  others  seeking  law-suits,  and 
others  again,  engage  themselves  in  creating  quarrels. — We  assure 
you  it  is  so. — The  house  of  my  father  took  fire,  but  it  was  insured. — 
If  they  have  secured  the  prisoner  well,  he  will  not  escape. — Before 
the  enemy  weré  attacked,  the  captain  ordered  that  the  guns  should 
be   (ó  the  gun*  to  be)  well  rammed. 
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LXXX.—EightietL 

When  will  your  brother  arrive  % — To-morrow  week,  or  eight  days 
from  to-morrow. — I  will  receive  him  with  open  arms. — Is  your  friend 
an  olcl  bachelor  1 — No,  Sir,  he  is  a  widower. — Is  that  lady  a  widow  1 
— No,  Sir,  slie  is  an  oíd  maid. — I  beg  your  par  don,  Sir,  you  are  mis- 
taken ;  it  is  no  such  a  thing. — Do  you  wish  this  ? — No. — And  that  1 
— Neither. — How  much  do  you  ask  for  that  hat  ? — Three  dollars. — 
Have  you  gone  through  all  the  book  ? — Yes,  Sir. — Indeed  !  and  have 
you  paid  good  attention  ? — Yes,  Sir,  a  great  deal. — That  is  right. — 
Where  does  this  man  sleep  ? — In  the  open  air. — I  am  very  sorry  to 
trouble  you  for  a  moment. — By  no  means. — What  day  of  the  week  is 
it  ? — Today  is  Thursday. — Who  is  there  1 — It  is  I. — How  are  you  ? — 
I  am  somewhat  indisposed. — I  am  very  sorry. — When  will  the 
Chargé  d'Affaires  arrive  ? — Early  next  week,  or  perhaps  before. — 
I  will  be  very  glad  to  see  him. — Will  you  go  to  the  opera  to-morrow  1 
— Yes,  Sir,  at  any  rate. — Ancl  you  ? — I  suppose  so. — Of  course. — By 
all  means. — How  is  your  brother  ? — He  is  much  better. — I  am  very 
glad  to  hear  it. — He  is  much  worse. — I  am  very  sorry  to  hear  it. — 
What  hour  is  it  ? — It  is  half  past  two.—  And  are  you  not  yet  ready  1 
— Be  pleased  to  address  your  letter,  care  of  Mr.  N — .  I  will  do  so. 

It  is  very  pleasant  weather  since  last  week. — It  is  very  agreeable 
to  be  able  to  speak  several  languages. — If  it  is  not  disagreeable  to 
you,  we  shall  go  with  you.  — You  may  do  it,  if  it  is  agreeable  to  your- 
self.— That  young  lady  possesses  the  art  of  pleasing.— Is  there  any  thíng 
new  ? — Yes,  Sir ;  there  is  something  new. — 1  am  somewhat  tired. — Has 
not  the  mail  left  yet  ? — No,  Sir  •  it  is  still  here. — Even  the  wise  err. 
■ — I  feel  to-day  still  worse  than  yesterday. 

LXXXl.—E^hty-first. 

Have  you  a  mind  to  wait  for  your  brother  ? — I  have  a  mind  to  wait 
for  him. — Has  he  time  to  repeat  his  lesson  1 — He  has  time  to  repeat 
it. — Is  he  afraid  to  recite  his  lesson  % — He  is  afraíd  to  recite  it. — Is 
he  right  to  kill  his  dog  1 — He  is  not  right  to  kill  it. — Who  has  time 
to  listen  ? — Nobody  has  time  to  listen. — Have  you  time  to  correct  my 
exercises  % — I  have  time  to  correct  them. — Who  has  time  to  mend 
my  coat  ? — Your  tailor  has  time  to  mend  it. — Has  your  brother  time 
to  mend  my  gloves  % — He  has  time  to  mend  them. — Has  she  the  cou- 
rage  to  ofiend  her  únele  ?— She  is  afraid  to  offend  him. — Are  you  not 
ashamed  to  soil  your  book  ? — Yes,  Sir,  I  am  ashamed  to  soil  it. — Has 
your  daughter  a  mind  to  wash  her  apron  1 — She  has  not  a  mind  to 
wash  it. — Has  she  time  to  breakfast  % — She  has  no  time  to  break- 
fast. 
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Is  your  niece  right  iu  buying  any  more  books  T — She  is  right  in 
buying  some  inore. — Is  she  right  in  selling  her  oíd  books  ? — She  is 
not  right  in  selling  them. — Is  she  right  in  giving  them  to  her  sisters  \ 
— She  is  right  in  giving  them  to  her  sisters,  but  she  is  not  right  ir 
selling  them. — Is  she  right  in  having  this  atlas  ? — She  is  not  right  in 
having  it. — Is  she  right  to  cry  '? — She  is  not  right  in  crying. — Has  h€ 
a  mind  to  gain  some  money  1 — He  has  a  mincl  to  gain  some. 


CXXXIL— rEíghty-second. 


¿  Tiene  su  hijo  de  Vd.  miedo  de  ensuciar  sus  guantes  ? — ¿  Tiene  su 
hija  de  Vd.  miedo  de  ensuciar  su  delantal'? — ¿  Hace  mal  su  amiga  de 
Vd.  en  comprar  estas  bonitas  cintas  % — ¿  Hacen  mal  sus  tios  de  Vd.  en 
vender  sus  caballos'? — ¿  Hacen  mal  sus  primos  de  Vd.  en  botar  aque- 
llas flores  ? — ¿  Tiene  Vd.  tiempo  de  acepillar  mi  casaca  % — ¿  Quién 
tiene  deseo  de  bailar  1 — ¿  Quién  tiene  deseo  de  cantar  % — ¿  No  tiene 
Vd.  vergüenza  de  aflijir  á  su  buena  madre  de  Vd.  ? — ¿  Quién  tiene  va- 
lor para  matar  aquel  león  % 

l  Tiene  Vd.  hambre  % — ¿  Tiene  Vd.  deseo  de  cenar  ? — ¿Quién  tiene 
deseo  de  comer  % — ¿  Quién  tiene  deseo  de  participar  del  pescado  1 — 
¿  Quién  tiene  deseo  de  comer  pina  '? — ¿  Tiene  Vd.  deseo  de  comer  fru- 
ta '? — ¿  Tiene  Vd.  tiempo  de  estudiar  su  lección  ? — ¿  Quién  tiene  de- 
seo de  comprar  hermosas  rosas  ? — ¿  Quién  tiene  deseo  de  comer  esce- 
lentes  peras  1 — ¿  Hace  mal  el  abogado  en  defender  á  aquel  hombre  1 
— ¿  Hace  mal  el  comerciante  en  vender  su  caballo  % — ¿  Hace  mal  el 
sastre  en  comprar  este  paño  % — ¿  Hace  (él)  mal  en  gastar  su  dinero  % 
— I  Hace  (él)  bien  en  recompensar  á  su  hijo] — ¿Hace  mal  su  madre 
de  Vd.  en  pagar  á  su  criada  ? 


LXXXUL—Eighty-third. 


Have  you  still  a  mind  to  buy  my  friend's  horse '?-  I  have  still  a 
mind  to  buy  it,  but  I  have  no  more  money. — Have  you  time  to  work  í 
— i  have  time,  but  no  mind  to  work. — Has  your  brother  time  to  cut 
gome  sticks  ? — He  has  time  to  cut  some. — Has  he  a  mind  to  cut  some 
bread  ?■ — He  has  a  mind  to  cut  some,  but  he  has  no  knife. — Have  you 
time  to  cut  some  cheese  1— I  have  time  to  cut  some. — Has  he  a  desire 
to  cut  the  tree  1 — He  has  a  aesire  to  cut  it,  but  he  has  no  time. — Has 
the  tailor  time  to  cut  the  cloth  % — He  has  time  to  cut  it. — Have  T  time 
to  cut  the  trees  1 — You  have  time  to  cut  them. — Has  the  painter  a  mind 
to  buy  a  horse  1 — He  has  a  mind  to  buy  two  — Has  your  captain  time 
;o  speak  '? — He  has  time,  but  no  desire  to  speak. — Are  you  afraid  to 
ipeak  1 — I  am  not  afraid,  but  1  am  ashamed  to  speak. — Aní  I  right  in 
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buying'  a  gun  ? — You  are  right  in  buying  one. — Is  your  friend  right 
in  buying  an  ox  1 — He  is  right  in  buying  one. 


LXXZIV.—EighUj-fourth. 


Cicerón  decia,  que  las  tres  cosas  mas  difíciles  de  este  mundo,  eran : 
1*  Guardar  un  secreto. — 2^  Perdonar  una  injuria. — 3?  Emplear 
bien  el  tiempo. 

Máxima. — En  el  obrar  debemos  depender  de  nosotros  mismos,  y  no 
buscar  las  alabanzas  ó  reprobación  de  los  otros. — Miss  Edgeworth. 

El  Sueño. — Para  que  el  sueño  sea  grato  es  necesario  hacer  bas- 
tante ejercicio  en  el  aire  libre  durante  el  dia:  tomar  una  cena  lijera; 
retirarse  á  descansar  á  las  diez  de  la  noche,  si  no  mas  temprano ;  dor- 
mir en  un  colchón  de  crin,  con  una  lijera  cubierta,  en  un  cuarto  li- 
bremente ventilado.  Rara  vez  oimos  á  un  laborioso  labrador  que- 
jarse de  que  pasa  desasosegadas  noches.  Los  indolentes,  los  perezo- 
sos y  los  glotones  son  los  miserables  objetos  de  estas  enfermedades. 


hXXXV.-Ezghty-fifth- 


This  man  has  assisted  me  much. — He  who  lives  so  high  as  he  does, 
can  easily  assist  a  poorman  like  you. — On  which  story  is  yourroom'? 
— It  is  on  the  first  story. — On  the  second  story. — Is  the  opera  over  '?-— 
It  is  over. — Where  is  the  India  rubber  ? — Here  it  is. — Where  is  the 
printer  T— In  the  printing-office. — How  often  is  this  advertisement 
published  1 — It  is  published  every  other  Monday. — Allow  me  to  ad- 
vise you  on  this  subject. — Certainly,  I  shall  be  very  thankful  to  you. 
— I  ha  ve  before  me  your  favor  of  the  2nd  instant. 

I  am  sorry  to  trouble  you. — By  no  means. — I  do  not  wish  to  trou- 
ble  you. — I  shall  come  to  see  you  to-morrow  morning. — I  shall  be  very 
happy  to  see  you  at  any  time. — What  day  of  the  month  is  it  1 — It  is 
the  tenth. — Be  pleased  to  copy  fairly  these  two  letters,  and  send  this 
other  one  to  the  post-offlce. — Do  you  wish  to  sign  them  % — You  may 
sign  them  for  me. — I  hear  the  clock  strike  twelve. — Is  it  so  late  '? — l 
might  stay  longer  if  it  vrere  earlier  j  but  I  must  go  home. — You  must 
recite  your  lesson  before  you  leave. — I  cannot  recite  it,  because  I  have 
not  studied  it. — And  do  you  daré  to  say  so  ? — Of  course,  if  it  is  the 
truth. — You  are  right. — Now.  let  me  go. — If  you  will  go,  you  may  do 
what  you  please. 

They  raised  their  heads.  and  you  lowered  yours. — As  soon  as  they 
went  up.  you  carne  dovra. — The  price  of  provisions  has  diminished. — 
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These  tables  are  too  low. — The  low  class  have  risen  in  rebellion— 
Under  the  trunk. — M.  ...  is  a  magnificent  base. — Where  is  youi 
rooni  ? — It  is  on  the  ground  floor. — Lower  Canadá. — Lower  Califor- 
nia.— The  Netherlands. — Where  do  you  sit  down  ? — On  this  bench. 
— In  which  bank  do  you  deposit  your  money  í — In  the  National  Bank. 
What  are  they  % — They  are  sand-banks. 


LXXXVÍ  .—Eigh  ty-sixth. 


Will  you  breakfast  ? — I  will  breakfast. — Are  you  -willing  to  diñe  ? — 
I  am  willing  to  diñe. — Do  you  wish  to  sup  ? — I  wish  to  sup. — Is  the 
watchniaker  willing  to  look  for  the  paper  ? — He  is  willing  to  look  for 
it. — Are  your  friends  willing  to  study  their  lessons  % — They  are  will- 
ing to  study  them. — Will  your  brothers  sjDell  these  words  ? — They 
will  spell  them. — Does  your  cousin  wish  to  jest  ? — My  cousin  wishes 
tojest. — Does  your  aunt  wish  to  keep  your  sister's  necklace  ? — She 
wishes  to  keep  it. — Are  you  going  to  your  friends  % — I  am  going  to  my 
friends. — Who  is  going  to  the  physiciairs— I  am  going  to  the  physi- 
cian's — Are  you  willing  to  go  to  the  bricklayers. — I  am  willing  to  go 
to  the  bricklayer's. — Are  you  going  to  your  father's  ? — No,  Sir,  I  am 
going  to  my  brother's. — ls  he  at  home  ? — Yes,  Sir,  he  is  at  home. — 
Are  these  sailors  going  to  their  captain's  ? — They  are  going  to  their 
captain's. — Is  your  father  at  home  ? — No,  madam,  he  is  not  at  home. 
— Is  your  motlier  at  home  ?-*- Yes,  madam,  she  is  at  home. — Is  your 
sister  at  your  uncle's  ? — Yes,  Sir,  she  is  at  my  uncle's. — Is  Mr.  Nile 
at  home  1 — No,  Sir,  he  is  not  at  home. — Is  Miss  Brown  at  home  ? — 
Yes,  Sir,  she  is  at  home. — Are  Mr.  Alien  and  Miss  Clay  at  home  ? — 

No,  Sir,  they  are  not  at  home. — Are  Mr.  and  Mrs.  G at  home  ?-  — 

They  are  at  home. 


LXXXV1I. — Eighty-sevcnth. 


¿  Quiere  Vd.  ir  á  casa  del  comerciante  ? — ¿  Quiere  su  hijo  de  Yd.  ir 
á  casa  del  Profesor? — ¿Quiere  su  hija  de  Yd.  estarse  en  casa? — 
¿  Quiere  ella  escojer  un  vestido  ? — ¿Quiere  ella  usar  una  gorra  de 
seda  % — ¿  No  quiere  ella  cantar  ? — ¿  Quiere  Vd.  ganar  dinero  % — ¿  Es 
tá  en  casa  su  tia  de  Yd.  % — ¿  No  tiene  ella  miedo  de  gastar  demasiado 
dinero  % — ¿  Quiere  Vd.  repetir  esta  sentencia  1 — ¿  Quiere  Vd.  pagar  o. 
su  zapatero? — ¿Quiere  Vd.  pronunciar  bien  esta  palabra  ?--K*ta  en 
casa  su  vecino  cíe  VcL  ? — Están  en  casa  sus  primos  de  Vd.  ? 
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LXXXYlIl.—Eighty-eightk. 

Do  you  wish  to  work  1 — I  am  willing  to  work,  but  I  am  tired. — 
bu  you  wish  to  break  my  glassesT — I  do  not  wish  to  break  them.— 
Are  you  willing  to  look  for  my  stick  ? — I  am  willing  to  look  for  it. — 
What  do  you  wish  to  pick  up  % — I  wish  to  pick  up  that  dollar  and 
that  cent. — Does  the  painter  wish  to  burn  some  oil7? — He  wishes  to 
burn  some. — What  does  the  shoemaker  wish  to  mend  1 — He  wishes 
tomend  our  oíd  shoes. — Does  the  tailor  wish  to  mend  any  thing'? — 
He  wishes  to  mend  my  vests. — Is  our  enemy  willing  to  burn  his  ships  % 
— He  is  not  willing  to  burn  his  own,  but  ours. — Do  you  wish  to  do 
any  thing  % — I  do  not  wish  to  do  any  thing. — What  do  you  wish  to 
do  ? — We  wish  to  warm  our  tea  and  our  father's  coffee. — Do  you 
wish  to  warm  my  brother's  broth  1 — I  am  willing  to  warm  it. — Is 
your  servant  willing  to  make  my  fire? — He  is  willing  to  make  it,  but 
he  has  no  time. 

LXXXIX.—Eighty-mnth. 

I  Quiere  Vd.  hablar  1 — ¿  Quiere  estudiar  su  hijo  de  Vd.  1 — ¿  Quiere 
Vd.  comprar  algo  ? — ¿  Quiere  Vd.  reparar  mi  pañuelo  1 — ¿  Quién 
quiere  reparar  los  chalecos  de  nuestro  hijo  1 — ¿  Quiere  comprar  el 
español  este  cuadro  ó  aquel  % — ¿  Cuáles  espejos  quiere  comprar  el  in- 
glés % — i  Quiere  buscar  su  padre  de  Vd.  su  paraguas  ó  su  bastón  1 — 
l  Quiere  Vd.  beber  un  poco  de  café  % — ¿  Quiere  el  marinero  beber  un 
poco  de  vino  ? — ¿  Qué  desea  beber  el  capitán  1 — ¿  Qué  quiere  hacer  el 
sombrerero '? — ¿  Quiere  hacer  algo  el  carpintero  ? — ¿  Desea  Vd.  com- 
prar un  pájaro  1 — ¿  Quiere  comprar  el  mejicano  mas  fusiles  que  cu- 
chillos ? — i  Cuántos  espejos  quiere  comprar  su  criado  de  Vd.  ? — ¿  De- 
sea Vd.  comprar  muchos  pájaros  1 — ¿  Quieren  buscar  sus  hijos  de  Vd. 
los  guantes  que  hemos  recibido  ? — ¿Desea  alguno  despedazar  su  abani- 
co de  Vd.  % — i  Quién  desea  despedazar  mis  libros  % — j.  En  qué  casa 
está  nuestro  padre  í — ¿  A  qué  casa  quiere  Vd*  ir  ? — ¿  Quiere  Vd.  ir 
á  mi  casa  % — ¿  Desea  ir  su  padre  de  Vd.  á  casa  de  sus  amigos  ? 

XC.—Ninetieth. 

Have  you  any  thing  to  do  % — Yes,  Sir,  I  have  something  to  do. — 
What  have  you  to  do  ? — I  have  to  make  a  table. — What  has  your  son 
to  do  % — He  has  to  make  a  speech. — Will  you  make  a  bargain  with 
me  ? — What  bargain  do  you  wish  to  make  % — I  have  nothing  to  do  at 
present,  and  1  wish  to  work  to  make  some  money — W^hat  kind  of 
work  do  you  wish   to   do  7 — i  wish  to  make  hats 
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XC1. —Ninety-first. 

El  Neiv-  York  Home  Journal  inserta  el  siguiente  diálogo  entre  un 
francés  estudiando  el  inglés  y  su  maestro. 

Francés :  Ah  !  mi  buen  amigo,  me  he  encontrado  con  una  dificul- 
tad— una  palabra  muy  estraña — ¿  Cómo  pronuncia  Vd.  h-o-u-g-h  ? 

Maestro. — Jok. 

jFY. — Muy  bien,  jok;  y  snoff  lo  escribe  Vd.  s-n-o-u- g-h,  eh  ? 

31 — O,  no;  snofTes  s-n-u-dos  efes. — Lo  que  hay  es  que  las  pala- 
bras que  terminan  en  ough  son  un  poco  irregulares. 

Fr. — Ah  !  muy  bien;  hermosa  lengua! — H-o-u-g-h  es  jok,  me 
acordaré.     Y  c-o-u-g-h,  coff,  eh  ! 

31. — No,  eso  está  malo. — Decimos  kóoff,  no  coff. 

Fr. — Kóoff,  bien.  Jok  y  kóoff,  y  dispénseme  Vd. — ¿  Cómo  pro- 
nuncia Vd.  d-o-u-g-h?    Doff ;  no  es  así. 

31. — No,  no ;  es  doff. 

Fr. — No  es  doff ;  ah  sí ;  ya  caigo — es  dóoff,  no  ? 

M. — No  ;  d-o-u-g-h  se  pronuncia  dóo. 

Fr. — Dóo .'  Es  muy  bello.  Prodijiosa  lengua,  es  dóo.  Yt-ou-g-h, 
es  too,  seguramente. — Mi  beefsteak  estaba  muy  duro. 

31. — O,  no,  no ;  Vd.  debe  decir  toff. 

Fr. —  Toff?  Y  la  cosa  que  usan  los  labradores:  ¿Cómo  la  llama 
Vd.  p-1-o-u-g-h,  ploff?  no  ?  Vd.  se  sonríe;  ya  veo  que  estoy  errado, 
es  plóff. — No  ?  ah  !  entonces  es  pió  o,  como  dóo  :  vaya  una  lengua  her- 
mosa !  es  muy  bella — pió  o  ? 

M. — Todavía  está  Vd.  errado,  amigo  mió.     Es  pláu. 

Fr. — Pláu!  Prodijiosa  lengua  ! — La  comprenderé  muy  pronto. — 
Pláu,  dóo,  Jcóoff.'  Y,  una  mas  r-o-u-g-h,  como  Vd.  llama  al  Jeneral 
Taylor  :  róof  y  redi. 

31. — No ;  r-o-u-g-h  se  pronuncia  rof 

Fr.—Roff,  ah  !  Que  no  se  me  olvide — R-o-u-g-h  es  rof.  y  b-o-u-g-h 
es  boff,  eh  % 

31.— No,  bó. 

Fr. — Ah !  que  lengua  tan  simple  y  prodijiosa  :  pero  ya  tengo  lo 
que  Vd.  llama  e-n-o-u-g-h.     Ah  !  cómo  lo  pronuncia  Vd.  ?' 

XCII . — Nir-.ety-second. 

Have  you  seen  the  Pictorial  Bible  ? — No,  Sir :  they  say  it  is  a  neat 
work. — AVhere  is  the  key  % — It  is  in  the  door. — Be  good  enough  to 
hand  me  the  seal. — Have  you  a  copy  of  the  Key  to  the  English  Gram- 
mar  % — I  have  two. — Do  me  the  favor  to  lend  me  one  'í — With  much 
pleasure. — Where  is  the  printér  ?— He  is  in  the  printing-office. — Have 
you  seen  the  scissors  1 — No,  Sir  •  but  I  have  seen  the  slate  and  íhe 


CLAVE   DE    LOS   EJERCICIOS.  46 

wafers. — 1  present  to  you  my  best  respects,  Miss. — How  do  you  do, 
Sir  1 — Very  well,  I  thank  you. — You  are  quite  a  stranger. — Has  your 
sister  any  birds  and  flowers  1 — She  has  a  great  many  flowers,  but  not 
man  y  birds. — Has  she  many  roses  % — Yes,  she  has  roses  of  every  de- 
scription. — Has  your  cousin  fmished  her  ball-dress  % — She  has  not, 
but  she  has  made  some  collars  for  her  brother. — How  many  caps  has 
your  niece  made  for  her  mother  1 — She  has  made  four,  and  will  soon 
iinish.  another. 

XClII.—NÍ7iety-third. 

How  many  dresses  do  you  intend  to  purchase  this  winter  1 — I  in- 
tend to  purchase  only  one.— Have  you  a  silk  or  a  straw  cap  ? — I  have 
a  very  fine  straw  cap. — Did  the  lady  feed  (dado  de  comer)  her  Canary 
birds  ? — Not  yet. — Did  the  waiter  bring  the  eggs,  milk,  and  butter 
for  the  pudding  % — He  did. — Did  your  brother  present  you  with  that 
beautiful  bracelet  1 — He  did  not,  but  he  gave  me  two  valuable  books, 
and  an  excellent  gold  watch. — How  many  veils  and  mantillas  have 
you  % — I  have  three  veils  and  two  mantillas. — Did  the  girl  bring 
some  needles  and  thread  ? — Will  you  do  me  the  favor  which  your 
sister  refused  me  %. — What  is  it  that  you  desire  ? — I  wish  you  to  write 
a  few  lines  in  my  Álbum. — I  will  do  it  with  pleasure. 

That  young  lady  has  a  very  graceful  chin. — My  brother  has  no 
beard. — We  are  grateful  ó  obliged  to  you  for  the  services  that  you 
have  rendered  us,  ó  for  your  good  deeds. — Ecclesiastical  benefices. 
To  the  profit  of  the  people. — I  have  my  ticket  for  the  opera. — Have 
you  received  my  note  1 — Have  you  a  two  dollar  bilí  % 

XCIV .—Ninety-fourth . 

Will  you  diñe  with  us  1 — With  much  pleasure. — What  have  you 
for  dinner  ? — We  have  good  soup,  some  fresh  and  salt  meat,  and  some 
milk  food. — Do  you  like  milk  food  1 — It  is  better  than  any  other  food. 
— Are  you  ready  to  diñe  ? — I  am  ready. — Do  you  intend  to  set  out 
soon  q. — I  intend  to  set  out  next  week. — Do  you  travel  alone  '? — No, 
Madam,  í  travel  with  my  únele. — Do  you  travel  on  foot  or  in  a  car- 
riage  1 — We  travel  in  a  carriage. — Did  you  meet  any  body  in  your  last 
journey] — We  met  many  travellers. — Did  you  walk  much  in  your 
last  journey  ? — No  ;  I  like  much  to  walk,  but  my  únele  likes  to  go  in 
a  carriage. — What  have  you  been  doing  at  school  to-day  1 — We  have 
been  listening  to  our  professor. — What  did  he  say  '[ — He  made  a  long 
speech  on  the  goodness  of  God — After  saying  :  "  Repetition  is  the  mo- 
ther of  studies,  and  a  good  memory  is  a  great  gift  of  God,"  he  said, 
"God  is  the  Creator  of  Heaven  and  earth :  The  fear  of  God  is  the 
beginning  of  all  wisdoni." — What  are  you  doing  all  day  in  this  gar den? 
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--1  am  walking  in  it. — What  is  therein  it  that  attracts  you  ? — The 
singing  of  the  birds  attracts  me. — Are  there  any  nightingales  in  it  ?- — 
There  are,  and  the  harmony  of  their  singing  enchants  me. — Have 
those  nightingales  more  power  over  you  than  the  beauties  of  paint- 
ing,  or  the  voice  of  your  tender  mother  who  loves  you  so  much  í — 
I  confess  that  the  harmony  of  the  singing  of  those  little  birds  has 
more  power  over  me  than  the  most  tender  words  of  my  dearest 
friends. 

XCV.— Ninety-fifth. 

What  does  your  niece  amuse  herself  with  in  her  solitude? — She 
reads  a  gooddeal,  and  writes  letters  to  her  mother. — What  does  your 
únele  amuse  himself  with  in  his  solitude  ? — He  employs  himself  in 
painting  and  chemistry. — Who  correets  your  exercises  ? — My  master 
correets  them. — How  does  he  correct  them  1 — He  correets  them  in 
reading  them,  and  in  reading  them  he  speaks  to  me. — How  many 
things  does  your  master  do  at  the  same  time  1 — He  does  four  things 
at  the  same  time. — How  so  1 — He  reads  and  correets  my  exercises, 
speaks  to  me  and  questions  me  all  at  once. — Does  your  sister  sing 
while  dancing  1 — She  sings  while  working,  but  she  cannot  sing  while 
dancing. — Have  your  sisters  arrived  1 — They  have  not  arrived  yet ; 
but  we  expect  them  this  evening. — Will  they  spend  the  evening  with 
us  ? — They  will  spend  it  with  us,  for  they  promised  me  to  do  so. — 
Where  have  you  spent  the  morning  ? — I  have  spent  it  in  the  country. 
— Do  you  go  every  morning  to  the  country  1 — i  do  not  go  every  mor- 
ning, but  I  go  twice  a  week. — Why  has  not  your  niece  called  upon 
me  l. — She  is  very  ill  and  has  spent  the  whole  day  in  her  room. 

XCVL— Ninety-sixth. 

Catón  el  censor,  un  antiguo  romano  de  gran  virtud  y  sabiduría, 
acostumbraba  decir,  que  solo  tenia  que  arrepentirse  de  tres  acciones 
en  toda  su  vida.  La  primera  era,  haber  confiado  un  secreto  á  su 
mujer;  la  segunda,  haber  hecho  en  una  ocasión  un  viaje  por  mar, 
cuando  pudo  haberlo  hecho  por  tierra ;  y  la  tercera,  haber  pasado 
un  dia  sin  hacer  nada. 

Fábula. — El  Asno  y  el  Jabalí. — Un  asno  tuvo  la  insolencia  de  se- 
guir á  un  jabalí,  y  rebuznar  cerca  de  él.  El  fiero  animal  se  irritó  al 
pronto  ;  pero  volviendo  la  cabeza  y  viendo  de  donde  venia  el  insulto, 
continuó  tranquilamente  su  camino,  sin  honrar  al  despreciable  ani- 
mal con  una  sola  palabra. 

El  silencio  y  el  desprecio  son  la  única  venganza  que  debemos  to- 
mar de  los  necios. 


CLAVE  DE  LOS  EJERCICIOS.  4< 

Preguntado  Démostenos,  cuáles  eran  las  tres  cualidades  principa- 
les de  un  orador,  contestó  :  "La  primera,  la  acción;  la  segunda,  la 
acción  j  y  la  tercera,  la  acción. 

XCVlí. — Ninety-seventh. 

To  do  as  you  would  be  done  by,  is  the  plain,  sure  and  undisputed 
rule  of  morality  and  justice,  and  at  the  same  time  one  of  the  great 
secrets  of  the  difficult  art  of  pleasing. — Why  do  you  not  speak  to 
your  brother  % — Because  he  is  V3xt  with  me. — Why  don't  you  get 
up  ? — Because  I  am  sleepy. — Has  your  brother  been  at  Mr.  N.'s  hoúse 
to-day  1 — No,  Sir,  they  are  on  bad  terms. — Who  is  that  man  1 — He 
is  a  friend  of  mine. — 1  come  to  take  leave  of  you  for  Cuba. — When 
is  your  departure  '? — It  may  be  to-morrow  morning. — Don't  you  like 
the  city  í — I  like  the  people  very  much,  but  the  climate  does  not  a- 
gree  with  me. — When  do  you  intend  to  come  back  1 — I  intend  te 
come  back  after  the  winter  is  over. — I  shall  have  the  greatest  plea- 
sure  to  see  you  again. 

XCVIIL— Ninety-eighth. 

So  then  you  are  going  to  be  married  to  Miss  N.? — I  beg  your  par- 
don,  Sir,  but  I  cannot  but  believe  that  they  have  informed  you  wrong. 
— I  hope  that  you  do  not  wish  to  challenge  me  for  what  I  have  said  % — 
No,  Sir,  I  have  not  the  most  distant  idea  to  do  so. — Do  you  intend  to  go 
to  the  play  to-night  ? — I  do,  because  I  wish  to  see  the  piece  that  has 
been  so  long  in  rehearsal. — Somebody  is  at  the  door. — Who  is  there? 
— Who  is  it  1 — Come  in. — Be  pleased  to  walk  in. — Sit  down. — I  am 
very  glad  to  see  you. — How  have  you  been  ? — Very  well;  and  how 
are  you  í — Very  well. — How  does  business  go  on  % — Now,  as  it  is  the 
dull  season,  we  cannot  do  much. — Business  is  very  dull. 

A  white  dog. — Blank  books. — That  is  not  the  mark  at  which  our 
eíforts  should  be  directed. — Shoot  at  the  mark. — Are  you  going  to 
the  Exchange  1 — Have  you  lost  your  purse  ? — What  is  this  %. — It  is  a 
bomb-shell. — What  is  that  ? — It  is  a  ñre-engine. — And  that  other 
thing,  what  is  it  ? — It  is  a  pump. 

XCIX. — Ninety-ninth. . 

Have  you  counted  this  money  ? — It  is  counted. — Have  you  insured 
your  bouse? — It  is  insured. — Have  you  sealed  your  letter  % — 1  have 
sealed  it. — Is  this  letter  sealed  % — It  is  sealed. — Have  you  opened  the 
door  ? — I  have  opened  it. — Are  the  doors  opened  ? — They  are  open- 
ed.— Have  you  breakfasted? — I  have.— Are  you  invited  to  the  con- 
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cert  I — I  ain  not. — Have  you  spoiled  your  books  l — I  have  nofc.  — Has 
the  servant  vrashed  her  clothes  1 — Slie  has.—  Has  Mary  washed  her 
gloves  1 — She  has  not. 

C . Hundreth. 

Have  you  answered  my  letter  % — I  have  not  received  any  letter 
froniyou. — Isyour  sister afflicted  ? — Yes,  Sir,  sheisvery  niuch  afflict- 
ed. — Who  has  affiicted  her  ? — Her  friend  has  afflicted  her. — Have 
you  brushed  these  coats  % — They  are  already  brushed. — Who  has 
brushed  them  \ — We  have  brushed  them. — Have  you  corrected  my 
exercises  1 — I  have  not  yet  corrected  them. — Have  you  not  corrected 
them  yet  ? — No,  Miss,  I  have  not  yet  corrected  them. — Are  all  the 
artista  esteemed  \ — Only  the  good  ones  are  esteemed. — Have  you 
studied  your  lesson  ? — No,  Sir,  T  have  not  studied  it. — Have  you 
breakfasted  ? — I  have. — Has  your  cousin  arrived  ? — She  has  not 
arrived  yet. 

Cí. Hundred  andfirsi. 

Un  marido  que  no  apalea  á  su  mujer,  sino  solamente  la  corrije. 

El  Presidente  á  Molías. — Conque  V.  ha  apaleado  á  su  esposa  % 

Matías. — Distingamos,  Señor  Presidente,  distingamos,  no  apalea- 
do, sino  correjido. 

P. — No  juguemos  con  las  palabras;  la  habéis  correjido,  pero  apa- 
leándola. 

M. — Eso  nó,  pues  hay  mucha  diferencia  ;  apaleando  á  mi  mujer 
procedería  como  un  salvaje  ú  otro  individuo  cualquiera  sin  educa- 
ción ;  corrijiéndola,  por  lo  contrario,  usaba  de  mi  derecho. 

P. — Nunca  podréis  usar  del  derecho  de  maltratar  á  vuestra 
mujer. 

M. — Corriente,  porque  maltratar  y  apalear  son  sinónimos,  y  ten- 
go el  gusto  de  haceros  observar  que  con  eso  abogáis  en  mi  favor. 
Pero  maltratar  y  apalear  es  dar  golpes  que  dejen  alguna  señal;  mas 
yo  no  le  he  dado  á  mi  mujer  sino  una  simple  bofetada,  y  una  bofe- 
tada es  una  corrección ;  luego  es  lejítimo. 

P. — No  tenéis  derecho  de  abofetear  á  vuestra  esposa. 

M. — De  veras.  . !  Por  ejemplo,  cuando  me  falta  al  respeto,  como 
cuando  le  hago  algunas  observaciones  y  ella  me  interrumpe  y  me  ar- 
roja á  los  ojos  todo  el  polvo  de  mi  tabaquera  ;  y  \  pensáis  que  un 
hombre  respetable  no  debe  hacerse  respetar  .  .  .  í  entonces  he  cor- 
rejido á  mi  mujer,  pero  apaleado. ....  jamas. 

El  tribunal  no  conviene  con  este  sistema,  y  condena  á  Matías  ú 
quince  dias  de  prisión. 
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Cíí. H uncir ed  and  second. 

Where  is  tho  bookseller  ? — He  is  in  the  bookstore. — Where  is  the 
engraver  % — He  is  in  his  office. — Where  is  the  washerwonian  ?-She  is 
at  her  house. — Is  your  friend  anM.D.  % — No,  Sir,  he  is  a  D.  D.  and 

LL.  D. Where   is  the  musician  ? — He  is  at  the  concert. — Is  the 

milliner  busy  1 — She  is  very  busy.  —  How  many  seamstresses  has  she  ?- 
— She  has  six  good  ones. — Where  is  the  minister  % — He  is  at  the 
church. — Where  is  my  book  '? — It  is  on  the  mantel-piece. — When 
will  your  brother  arrive  1 — In  eight  days  from  to-morrow,  or  to-mor- 
row week. — I  will  receive  him  with  open  arms. — Do  you  pay  attention 
to  the  lesson  ? — I  pay  great  attention. — That  is  right. — When  do 
you  expect  your  father  1 — Early  next  month,  or  perhaps  before. — 
What  excellent  matches  ! — What  good  scissors  !  — Have  the  goodness 
to  pass  me  the  slate. — Do  you  expect  that  that  man  will  pay  you  1 
— Yes,  when  two  Sundays  meet. — It  is  a  bad  afíair. — So  it  is. 

Let  us  let  these  men  sleep,  tbey  are  drunk. — No,  Sir,  because  they 
are  drunkards  whom  nothing  can  reform. — You  have  blottedthe  pa- 
per. — These  inscriptions  are  efFaced,  so  that  nobody  can  read  them. 
— Do  not  erase  those  words. — Have  you  a  shirfc-button  1 — I  have  a 
rose-bud. — Is  your  good  son  well  ? 

CIIÍ. Hundred  and  tlúrd. 

Who  has  broken  my  slate  1 — I  have  broken  it. — Have  you  broken 
ii? — No,  Sir,  my  brother  has  broken  it. — Has  your  sister  torn  her 
mantilla  % — She  has  torn  it. — Have  you  eaten  your  apples  % — I  have 
eaten  mine  and  yours. — Have  you  eaten  mine  also  % — Has  your  únele 
read  the  books  that  I  have  lent  him  1 — He  has  not  read  those  which 
you  have  lent  him,  because  you  have  not  sent  them  to  him. — Do  you 
wish  to  keep  the  pens  that  1  have  given  you  1 — You  have  not  given 
me  any  pens. — Is  that  the  dress  which  your  sister  has  bought  ? — 
This  is  the  one  that  she  bought  yesterday,  and  that,  the  one  which 
she  bought  the  day  before  yesterday.— Has  your  friend  cut  the  treeT 
— He  has  not  cut  it  yet. — Where  have  you  put  the  carriage  í —  I  have 
put  it  there. — Were  you  atHavana  last  year  1 — No,  Sir,  I  have  never 
been  atHavana. — Has  your  cousin  begun  her  exercise  1 — She  has  not 
begun  it  yet. — Have  you  brought  the  book  which  your  brother  gave 
you  yesterday  ? — I  brought  it  yesterday. — Has  any  body  come  to  see 
me  this  morning  1 — Nobody  has  come  to-day,  but  a  gentleman  carne 
yesterday. — Have  you  forgotten  your  book  1 — 1  forgot  it  yesterday, 
but  I  have  not  forgotten  it  to-day. — Have  you  lent  your  English 
grammar  to  any  body  ? — I  have  not  lent  it  to  any  body,  I  have  given 
it  to  a  friend  of  mine 
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C1V. Hundred  andfourth. 

Have  you  sent  the  umbrella  to  your  brother  1 — No,  Sir,  í  have  nt  i 
yet  sent  it  to  hhn. — Have  you  seen  my  father? — Yes,  Madam,  I  savr 
him  yesterday. — Where  did  you  see  him  2 — I  saw  him  in  the  street. 
— I  don*t  like  the  cloth  that  you  have  shownme. — Have  you  sold  the 
one  which  you  showed  me  last  week  ? — Yes,  Madarn,  I  sold  it 
the  day  before  yesterday. — Who  has  taught  you  English  ? — Nobody 
has  taught  me. — Have  you  told  that  to  your  father  1 — Yes,  Sir,  I  did 
tell  it  to  him  yesterday. — Have  you  already  spoken  to  your  friend  1 
— I  have  not  spoken  to  him,  because  1  have  not  found  him  at  homo. 
Where  did  you  spend  last  winter? — I  spent  it  in  the  United  States. 
— Who  has  taken  my  English  and  Spanish  dictionary  ? — Your  nephew 
took  it  yesterday. — You  ought  to  have  told  it  to  me. — Excuse  me, 
I  thought  of  telling  it  to  yoü,  but  I  forgot  it. — Have  you  thought  this 
morning  to  continué  your  English  lessons  1 — Yes,  Sir,  I  have  thought 
of  it.— Do  you  know  whether  my  neices  have  already  written  their  exer- 
cises  *? — Yes,  Sir,  they  wrote  them  yesterday. 

CV. Hundred  andfifth. 

Ayer  empezamos  nuestros  ejercicios ;  ¿no  ha  empezado  Vd.  ya  los 
suyos? — ¿Es  el  perro  que  me  mordió  á  mí,  el  mismo  que  ha  mordido 
á  su  hermano  de  Vd.? — ¿Sopló  fuerte  el  viento  anoche  ? — Compré  un 
hermoso  caballo  la  semana  pasada;  ¿no  ha  comprado  otro  su  padre 
de  Vd.  ? — Sus  hermanos  vinieron  ayer,  pero  yo  no  los  vi ;  ¿  no  han 
Venido  hoy  % — Comimos  muchísimas  manzanas  anteayer  :  ¿  no  han 
comido  Vds.  hoy  ningunas  1 — El  pájaro  de  Vd.  voló  anoche  )  ¿  no  ha 
volado  el  mió  también  ? — Fui  á  ver  á  mi  amigo,  pero  no  estaba  en 
casa;  ¿habia  ido  al  teatro? — ¿Conoció Vd.  á  mi  hermano  antes  que 
él  lo  conociera  á  Vd.? — ¿Encontró  Vd.  á  su  tio  por  casualidad? — ¿Ha 
leido  Vd.  muchos  libros  ingleses  bien  escritos? — Anoche  vi  á  mi 
amigo;  ¿no  ha  visto  Vd.  al  suyo  todavía? — ¿Ha  vendido  Vd.  sus 
libros  ? — ¿Ha  enviado  Vd.  ya  su  carta  ? — ¿Ha  cantado  su  hermana 
de  Vd.  una  bella  canción? — ¿Cuándo  estuvo  Vd.  en  Londres? — 
¿Quién  le  enseñó  á  Vd.  la  lengua  inglesa  ? — ¿Ha  traido  Vd.  aquel 
libro? — ¿Ha  venido  alguien  á  verme  ? — ¿Ha  hecho  Vd.  lo  que  le  dije  ? 
— ¿Se  han  batido  bien  los  soldados  ? — ¿Ha  hallado  Vd.  algo  ? — -¿Ha 
olvidado  Vd.  á  su  amigo  ? — ¿  Tiene  dinero  su  amigo  de  Vd.  ? — 
¿Qué  le  ha  dado  Vd.  á  su  hermana  ? — ¿Ha  dejado  Vd.  su  libro  en 
casa  ? — ¿Ha  prestado  Vd.  su  paraguas  ? — ¿Ha  perdido  Vd.  algo  ? — 
i  Quién  hizo  aquella  mesa  ? — ¿Ha  escrito  Vd.  á  su  madre  ? — ¿Ha  dicho 
Vd.  algo?— ¿Ha  vendido  Vd.  todos  sus  libros? — No,  Señor,  no  los  he 
vendido  todos. — ¿Ha  hecho  el  zapatero  sus  zapatos  ele  Vd.  ? — Los  ha 
hecho.— ¿Me  ha  dado  Vd.  algo  ?— No  le  he  dado  á  Vd.   nada.— ¿Ha 
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hecho  el  criado  su  fuego  de  Vd.  % — No  lo  ha  hecho  todavia.— ¿Cuán- 
tas cartas  ha  escrito  Vd.  ya  1 — Ayer  escribí  una,  pero  hoy  no  he 
escrito  ninguna  todavía. 

CVI. Hundred  and  sixth. 

Alejandro  el  Grande,  rey  deMacedonia,  habiendo  vencido  á  Darío, 
rey  de  Persia,  hizo  un  gran  número  de  prisioneros,  y  entre  otros  la 
mujer  y  la  madre  de  Dario.  Según  las  leyes  de  la  guerra  de  aquel 
tiempo,  podia  haberlas  hecho  esclavas  ;  pero  tenia  un  alma  demasia- 
do elevada  para  abusar  de  la  victoria :  él  por  lo  tanto  las  trató  como 
á  reinas,  y  les  mostró  las  mismas  atenciones  y  respeto  que  si  hubiera 
sido  su  vasallo ;  lo  que  habiendo  llegado  á  noticias  de  Dario,  dijo  este, 
que  Alejandro  habia  merecido  ser  victorioso,  y  era  el  único  digno  de 
reinar  en  su  lugar. — Por  esto  puede  verse  cómo  la  virtud  y  grandeza 
de  alma  compelen  á  prestar  alabanzas  aun  á  los  mismos  enemigos. 

Julio  César,  primer  emperador  de  los  romanos,  estaba  también 
poseído  en  un  grado  eminente  de  humanidad  y  grandeza  de  alma. 
Después  de  haber  vencido  al  gran  Pompeyo  en  la  batalla  de  Farsalia, 
perdonó  á  todos  aquellos  que,  según  las  leyes  de  la  guerra  que  enton- 
ces rejian,  podia  haber  condenado  á  muerte )  y  no  solo  les  concedió 
la  vida,  sino  que  también  les  restauró  sus  fortunas  y  honores.  Con 
cuyo  motivo  Cicerón,  en  una  de  sus  oraciones,  hace  esta  bella  ob- 
servación hablando  á  Julio  César  :  La  fortuna  no  podia  hacer  mas 
por  tí,  que  darte  el  poder  de  perdonar  tanta  jente  ;  ni  la  naturaleza 
servirte  mejor  que  dándote  la  volundad  de  hacerlo. — Se  ve  por  es- 
tos ejemplos  cuánta  gloria  y  alabanzas  se  ganan  obrando  bien; 
ademas  del  placer  que  se  siente  interiormente,  y  que  escede  á  todos 
los  demás. 

CVTÍ. Hundred  and  seventh. 

What  time  is  it  ? — I  do  not  know,  my  "watch  goes  too  fast. — ít  goes 
too  slow. — It  has  run  dovrn. — It  must  be  wound  up. — How  many 
watches  has  the  watchmaker  1 — He  has  a  great  many. — How  many 
clocks  has  he  ? — He  has  not  many. — Where  is  the  barber  % — He  is  in 
the  barber's  shop. — Where  is  the  shopkeeper  1 — He  is  in  the  dry- 
goods  store. — Where  is  the  apothecary  ? — He  is  in  the  apothecary's 
shop. — Does  this  gentleman  keep  a  drygoods  store? — No,  Sir,  he 
keeps  an  apothecary's  shop, — Is  your  brother  a  bookseller  ? — No,  Sir, 
he  is  a  musician. — Where  are  the  seamtresses  ? — They  are  at  the 
milliners  store, — Where  is  your  visiting  card? — It  is  on  the  niantel- 
piece.-Has  the  washenvoman  the  cloth  1 — She  has  not  yet  received  it. 
— Wben  does  your  class  begin?— On  the  fifteenth  instant,  if  nothing 
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liappen  to  prevent  it.— Tliese  scissors  are  very  good. — Where  is  the 
lamp  : — What  a  handsome  slate  !  — This  key  is  too  large. — Look  out ! 
— Is  your  friend  single  or  married  1 — He  is  a  widower. — Isyourcous- 
in  a  widow  or  married  ? — She  is  a  widow. — It  is  very  strange,  she 
is  very  young. — She  does  not  look  like  a  widow. — Lookhere. — Have 
you  my  shoe-horn  1 — No,  Sir,  I  have  not  your  shoe-horn  ;  I  have 
mine. — In  which  story  is  your  friend's  room  1 — In  the  first  story. — 
In  the  second  story. — In  the  third  story. — Is  the  concert  over  ? — It 
is  over  long  ago. — Will  you  be  good  enough  to  hand  me  the  blotting 
paper  ? — With  much  pleasure. — Gentlemen  sit  down  :  make  yourself 
at  home. 


Good  morning,  Sir.— Who  is  that  gentleman  'i — He  is  a  knight  of 
the  order  of  Saint  Louis. — At  last  I  have  arrived  at  the  Cape  of  Good 
Hope  with  a  corporal. — The  handle  of  my  knife. — Take  care  !  don't 
you  fall  down. — We  did  not  think  that  they  were  rascáis  who  de- 
ceived  everybody,  and  we  let  ourselves  be  cheated  by  them. — They 
did  not  know  the  snare  that  they  laid  for  them  and  acted  without 
mistrust. — All  this  expense  falls  upon  my  poor  friend. — They  would 
not  pay  hini  the  two  years  due  of  his  salary. — My  windows  look  on 
the  garden. — If  you  tell  him  that,  he  will  burst  out  into  laughter. — 
This  girl  pleases  me. — You  lose  courage. — -If  you  eat  too  much,  you 
will  get  sick. — This  will  fall  down. — That  naturally  follows. 

CVIII. Hundred  and  eighth. 

Will  you  send  one  more  trunk  to  our  friends  1 — 1  will  send  several 
more  there. — How  many  more  hats  does  the  hatter  wish  to  send  l — 
He  wishes  to  send  six  more. — Will  the  tailor  send  as  many  boots  as 
the  shoemaker  ? — He  will  send fewer. -Has  your  son  the  courage  to  go 
to  the  captain's  q. — He  has  the  courage  to  go  there,  but  he  has  no 
time. — Do  you  wish  to  buy  as  many  dogs  as  horses  1- — I  will  buy 
more  of  the  latter,  than  of  the  former. — At  what  o'clock  do  you  wish 
to  send  your  servant  to  the  Dutchmans  ? — I  will  send  him  thither 
at  a  quarter  to  six. — At  what  o'clock  is  your  father  at  home  1 — He 
is  at  home  at  twelve  o'clock. — At  what  o*clock  does  your  friend  wish 
to  write  his  notes  1 — He  will  write  them  at  midnight. — Are  you 
afraid  to  go  to  the  captain's  1 — I  am  not  afraid  but  ashamed  to  go 
there. 

CIX. Hundred  and  ninth. 

Whither  do  you  wish  to  go  1 — I  wish  to  go  home. — Do  your  child- 
ren  wish  to  go  to  my  house  1 — They   do  not  wish  to  go  there. — To 
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whom  will  you  take  that  note  1 — I  will  take  it  to  my  neighbor. — 
Will  your  servant  take  my  note  to  your  father's  1 — He  will  take  it 
there. — Will  your  brother  carry  my  guns  to  theRussians  1 — He  will 
carry  them  thither. — To  whom  do  our  enemies  wish  to  carry  our 
guns  1 — They  wish  to  carry  them  to  the  Turks. — Whither  will  the 
shoemaker  carry  my  shoes  '? — He  will  carry  them  to  your  house. — 
Will  he  carry  them  home  ? — He  will  not  carry  them. — Will  you  come 
to  my  house  1— I  will  go.  -Whither  do  you  wish  to  go  1 — I  wish  to 
go  to  the  good  English. — Will  the  good  Italians  go  to  our  house  ? — 
They  will  not  go  thither. — Whither  do  they  wish  to  go1? — They  will 
go  nowhere. 

CX. Hundred  and  tenth. 

Will  you  take  your  son  to  my  house  T — 1  will  not  take  him  to  your 
house,  but  to  the  captains. — When  will  you  take  him  to  the  cap- 
tain's  % — I  will  take  him  there  to-morrow. — When  will  you  send  your 
servant  to  the  physician  1 — 1  will  send  him  there  to-clay. — At  what 
o'clock  1 — At  a  quarter  pas.t  ten. — Will  you  go  any  where  1 — I  will 
go  some where. — Whither  will  you  go  1 — í  will  go  to  the  Scotchman. 
— Will  theSpaniards  go  any  where  l — They  will  go  nowhere. — Will 
our  friend  go  to  any  one  ?■ — He  will  go  to  no  one. 

CXI. Hundred  and  eleventh. 

When  will  you  take  yourchild  to  the  painters  1 — I  will  take  him 
thither  to-day.— Whither  will  he  carry  these  birds'? — He  will  carry 
them  nowhere. — Will  you  take  the  physician  to  this  man  1 — I  will 
take  him  there. — When  will  the  physician  go  to  your  brother  ? — He 
will  go  there  to-day. — With  whom  is  the  captain? — He  is  with  no- 
body. — Has  your  brother  time  to  come  to  my  house  1 — He  has  nc 
time  to  go  there. — Will  the  Frenchman  write  one  more  note? — He 
will  write  one  more. — Has  your  friend  a  mind  to  write  as  many  notes 
as  I  ?—  He  has  a  mind  to  write  quite  as  many. — To  whose  house  does 
he  wish  to  send  them  % — Be  will  send  them  to  his  friends'.— Do  you 
wish  to  carry  many  books  to  my  father  1 — I  will  carry  only  a  few. 

CXIl. Hundred  and  twelfth. 

LA  ZORRA  Y  LAS  UVAS. 

Cierta  zorra  gascuña  (6  como  algunos  dicen,  de  Normandía)  mu* 
\  ¿endose  casi  de  hambre,  vio  las  uvas  á  lo  alto  de  una  parra :  quería 
comérselas,  mas  como  á  pesar  de  sus  esfuerzos  no  pudiese  alcanzar- 
las, dijo:  están  demasiado  verdes;  solo  están  buenas  para  galopines. 
— Despreciamos  con  frecuencia  lo  que  no  podemos  conseguir. 
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CXTT1. Hundred  and  thirtecnth. 

I  cannot  wait  Ion  g  31*. — My  pátience  is  exhausted. — He  exhausta 
my  paticiace. — What  is  the  matter  with  that  man/? — Heis  penniless. 
— In  earnest. — Is  it  the  the  custom  in  this  country  for  the  gentlemen 
and  ladies  to  walk  arm  in  arm  1 — No,  unless  they  are  engaged. — It 
seeras  that  this  man  makes  a  great  show  in  this  country. — Is  he 
rich  1 — Can  you  not  assist  this  man  ? — Remember  the  proverb  :  Ne- 
ver  be  weary  of  well  doing. — Yes,  I  remember  the  proverb,  but  you 
ought  to  know  that  that  manis  in  need,  and  notwithstanding  has  no 
mind  to  work. — Perhaps  he  does  not  understand  that  necessity  is  the 
mother  of  invention. — Have  you  my  clock  1 — Yes,  Sir,  I  have  it. — 
Have  you  the  time  1 — I  have  not. — Have  you  matches  ? — No,  but  1 
have  some  fire. — Have  you  a  slate  1—  No,  but  I  have  a  wafer. — Have 
you  the  key  to  the  exercises? — No,  but  I  have  the  key  of  the  room. 
How  beautiful  is  the  gilding  of  that  pictorial  bible. — Is  that  child 
fond  of  pie  ? — He  likes  it  very  much. — Have  you  a  wafer  and  a  seal? 
— I  have  no  wafer,  but  I  have  a  seal. — Have  you  seen  my  brcker? 
— I  have  not  seen  your  broker,  but  I  have  seen  mine. 

A  box  of  sugar. — A  case  ofjewels. — A  chest  of  clothes. — A  safe. — 
A  coffin. — A  drum. — Cash  book. — Cashier. — A  box  of  raisins. — The 
drawer  of  a  bureau. — It  is  terribly  warm. — The  heat  of  July  and  Au- 
gust. — The  cold  and  the  heat. 

CXIV.- Hundred  and  fourteenth 

Has  the  carpenter  money  enough  to  buy  a  hammer?—  He  has 
cnough  to  buy  one. — Has  the  captain  money  enough  to  buy  a  ship  % 
— He  has  not  enough  to  buy  one. — Has  the  peasant  a  desíre  to  buy 
some  bread  í— He  has  a   desire  to  buy  some,  but  he  has  not  money 

enough  to  buy  any. Has  your  son  ink  to  write  a  note  1 — He  has 

not  any  to  write  one. — Have  you  time  to  see  my  brother  ? — I  have 
no  time  to  see  him. — Does  your  father  wish  to  see  me  1 — He  does 
not  wish  to  see  you. — Has  your  ser  van  t  a  broom  to  sweep  the  room  % 
— He  has  one  to  sweep  it. — Is  he  willing  to  sweep  it  1 — He  is  will- 
ing  to  sweep  it. — Has  the  sailor  money  to  buy  some  tea  ? — He  has 
none  to  buy  any. — Has  your  cook  money  to  buy  some  fish  ? — He 
ha3  some  to  buy  some. — Has  he  money  to  buy  some  chickens  % — 
He  has  some  to  buy  some. — -Have  you  salt  enough  to  salt  my  fish? 
— I  have  enough  to  salt  it. — Will  your  friend  come  to  my  house 
in  order  to  see  me  ? — H*e  will  neither  come  to  your  house,  ñor 
see  you. — Has  your  neighbor  a  desire  to  kill  his  horse  % — He  has  n(? 
desire  to  kill  it. — Will  you  kill  your  friends? — I  will  only  kill  my 
enemies. 
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CXV. — Hundred  and  fifieenth. 

Can  you  cut  me  some  bread  ? — I  can  cut  you  some. — Ha  ve  you  a 
knife  to  cut  me  some? — I  have  one. — Can  you  mend  my  gloves? — 
I  can  mend  them,  but  I  have  no  wish  to  do  it. — Can  the  tailor  make 
me  a  coat  1 — He  can  make  you  one. — Will  you  speak  to  the  phy- 
sician  ? — I  will  speak  to  him. — Does  your  son  wish  to  see  me,  in 
order  to  speak  to  me  ?— He  wishes  to  see  you  in  order  to  give  you  a 
dollar. — Does  he  wish  to  kill  me] — He  does  not  wish  to  kill  you  ;  he 
only  wishes  to  see  you. — Does  the  son  of  our  oíd  friend  wish  to  kill 
an  ox  ? — He  wishes  to  kill  two. — Who  has  a  mind  to  kill  our  cat  ? — 
Our  neighbor's  child  has  a  mind  to  kill  it. — How  much  money  can 
you  send  me  ? — I  can  send  you  twenty  dollars. — Will  you  send  me 
my  carpet] — 1  will  send  it  toyou. — Will  you  send  the  shoemaker  any 
thing  ? — I  will  send  him  my  shoes. — Will  you  send  him  your  coats  ? 
— No  :  I  will  send  them  to  my  tailor. — Can  the  tailor  send  me  my 
coat  ? — He  cannot  send  it  to  you. — Are  your  children  able  to  write 
tome  ? — They  are  able  to  write  to  you. — Will  you  lend  me  your  bas- 
ket  ? — I  will  lend  it  to  you. 

CXVÍ. — Hundred  and  sixteenth. 

Have  you  a  glass  to  drink  your  wine  ? — I  have  one,  but  I  have  no 
wine. — Will  you  give  me  money  to  buy  some  ? — I  will  give  you  some, 
but  I  have  only  a  little. — Will  you  give  me  that  which  you  have  ? — 
I  will  give  it  to  you. — Can  you  drink  as  much  wine  as  coffee  ? — I  can 
drink  as  much  of  the  one  as  of  the  other.—  Has  our  neighbor  any 
coal  to  make  a  fire  ? — He  has  some  to  make  one,  but  he  has  no  mo- 
ney to  buy  bread. — Are  you  willing  to  lend  him  some  ? — 1  am  will- 
ing  to  lend  him  some. — Do  you  wish  to  speak  to  the  Germán?  — 
I  wish  to  speak  to  him. — Where  is  he  ? — He  is  with  the  son  of  the 
American. — Does  the  Germán  wish  to  speak  to  me  1 — He  wishes  to 
speak  to  you. — Does  he  wish  to  speak  to  my  brother  or  to  yours  ? — 
He  wishes  to  speak  to  both. — Can  the  children  of  our  neighbor  work? 
— They  can  work  but  they  will  not. 

CX VIL — Hundred  and  seventeentk. 

Do  you  wish  to  speak  to  the  children  of  the  Dutch  ? — I  wish  to 
speak  to  them. — What  will  you  give  them  1 — I  will  give  them  good 
pies. — Will  you  lend  them  any  thing? — I  am  willing  to  lend  them 
something. — Can  you  lend  them  any  thing  ? — I  cannot  lend  them  : 
I  have  nothing. — Has  the  cook  some  more  salt  tp  salt  the  fish? — He 
has  a  little  more. — Has  he  some  more  rice? — He  has  a  great  deal 
more. — Will  he  give  me  some? — He  will  give  you  some. — Will  he 


56  CLAVE  J)£  LOS  EJERCICIOS. 

give  some  to  iny  little  children  1 — He  will  give  them  some. — Will 
he  kill  this  or  that  chicken  1 — He  will  neither  kill  this  ñor  that. — 
Which  ox  will  he  kill  ? — He  will  kill  that  of  the  good  countryman. 
—Will  he  kill  this  or  that  ox  ?— He  will  kill  both. — Who  will  send 
us  biscuits  ? — The  baker  will  send  you  some. — Have  yon  any  thing 
to  do  1 — I  have  nothing  to  do. 

CX VIII. — Hundred  and  eigtheenth. 

What  has  your  son  to  do  ? — He  has  to  write  to  his  good  friends, 
and  to  the  captain. — To  whom  do  you  wish  to  speak  ? — I  wish  to 
speak  to  the  Italians,  and  to  the  French. — Do  you  wish  to  give  them 
some  money  % — I  wish  to  give  them  some. — Do  you  wish  to  give  this 
man  some  bread  ? — I  wish  to  give  him  some. — Will  you  give  him  a 
coat  % — I  will  give  him  one. — Will  your  friends  give  me  some  coffee  1 — 
They  will  give  you  some. — Will  you  lend  me  your  books  ? — I  will  lend 
them  to  you. — Will  you  lend  your  neighbors  your  mattress  1 — I  will 
not  lend  it  to  them. — Will  you  lend  them  the  looking-glass. — 1  will 
lend  it  to  them. — To  whom  will  you  lend  your  umbrellas  % — 1  will 
lend  them  to  my  friends. — To  whom  does  your  friend  wish  to  lend 
his  bed  ? — He  will  lend  it  to  nobody. — Has  any  body  spoken  to  you? 
— Nobody  has  spoken  to  me. — Has  he  given  you  any  thing  % — He 
has  given  me  nothing. — Have  you  seen  him  this  morning  ? — I  have 
not  seen  him. — Have  you  told  them  any  thing  1 — I  have  not  told  them 
any  thing. — Have  they  flattered  them] — They  have  not  flattered 
them. — A  mother  that  suckles  her  child,  is  twice  its  mother. — Has 
he  read  my  book'? — No,  Sir,  he  has  not  read  it  yet,  he  has  had 
no  time. — Have  you  written  your  exercises'? — No,  Sir,  because  I 
have  not  had  time  ;  but  the  experience  that  I  have  of  your  kind- 
ness  makes  me  hope,  that  you  will  excuse  me  for  this  time. — Cer- 
tainly. 

CXIX.— Hundred  and  nineteénth. 

Cierto  individuo  que  se  había  casado  con  una  muda,  se  cansó  de 
vivir  condenado  á  perpetuo  silencio,  y  acudió  á  un  médico,  suplicán- 
dole que  procurase  restituirle  el  uso  de  la  lengua.  Tuvo  la  mujer 
la  felicidad  de  recobrarlo,  y  de  tal  suerte  se  apresusaba  á  desquitarse 
del  tiempo  de  su  mudez,  que  hablaba  hasta  por  los  codos.  Cansado 
el  marido  de  tanta  charla,  volvió  al  facultativo  á  suplicarle  que  vol- 
viese á  enmudecer  á  su  mujer,  empleando  la  misma  habilidad  que 
habia  manifestado  para  hacerla  habla. — "Está  en  mi  mano",  con- 
testó el  médico,  "hacer  hablar  á  una  mujer  ;  pero  se  requiere  mucha 
mayor  ciencia,  para  hacerla  callar. — Solo  hallo  un  remedio,  calmante 
á  lo  menos  y  quj  puede  aliviar  á  Vd.  en  cierto  modo:  que  es  volver 
á  Vd.  sordo,  para  que  no  padezca  tanto." 
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CXX. — Hundred  and  twentieth. 

That  cannot  assist  me  in  the  least. — Something  is  betier  than  no- 
ehing. — ís  your  friend  going  to  be  married  } — Remind  him  of  the 
proverb,  look  before  you  leap. — Never  mind. — He  that  has  a  trade, 
niay  get  a  living  any  where. — I  understand  what  you  say.— Here  is 
something  for  you. — Put  it  down. — Who  sent  it  ? — The  mistress  of 
the  house  sent  it. — In  earnest.— What  time  is  it? — I  do  not  know, 
my  watch  goes  too  slow. — It  goes  too  fast. — It  must  be  "wound  up.— 
Where  is  the  watchmaker  1 — He  is  in  his  room. — When  does  your 
class  begin  1 — On  the  lOth  instant,  if  nothing  occur  to  prevent  it. — 
Where  are  the  seamstresses  1 — They  are  in  the  milliner's  store. — 
Where  are  you  going  1 — I  am  going  to  the  barber's  shop  to  see  the 
barber. — Where  is  your  son  1 — He  is  in  his  room  in  the  third  story. 
— Where  is  the  musician  1 — He  is  gone  to  the  church. — Where  are 
you  going  1 — I  am  going  to  the  bookstore  to  see  the  bookseller. — 
Where  are  the  scissors? — The  silversmith  has  them. — Where  is  your 
brother? — He  is  gone  with  his  friends. — Tell  him  to  join  with  good 
men,  and  he  will  be  one  of  them. 

CXXI. — Hundred  and  twenty-first. 

How  have  you  been  able  to  recite  your  lesson  so  well  1 — Because 
I  learnt  it  by  heart. — I  am  going  up  town;  will  you  come  with  me  1 
— No,  I  have  to  go  down  town,  and  then  I  will  take  the  steamboat 
that  travel  sup  the  ri  ver. -Will  you  have  the  kindness  to  hand  my  card 
to  your  brother  1 — With  much  pleasure. — What  are  you  doing  ? — 
I  am  teaching  this  boy  his  lesson. — That  is  right. — Can  you  pay  me 
to-day  ? — No,  but  I  can  give  you  a  promissorynote.— Is  it  very  cold 
to-day  1 — No,  Sir,  it  is  neither  cold  ñor  warm. — It  is  a  very  fine  day. 
— It  is  very  fine  weather. — Have  you  gone  through  the  book  1 — 
Not  yet. — See  what  a  beautiful  child! — What  a  handsome  sleigh! 
— To-morrow  evening  will  be  given  the  last  opera  of  this  season. — 
I  beg  your  pardon  ;  it  will  not  be  the  last,  but  the  last  but  one. 

Do  you  come  from  Saint  Charles  street  *? — No,  Sir,  I  come  from 
the  walks  of  the  garden. — The  weather  has  changed  since  this 
morning. — Have  you  changed  your  mind? — Have  you  changed  your 
clothes  1 — Will  you  exchange  your  book  for  mine  % — The  author  of 
chis  work  has  bestowed  much  labor  on  it,  and  who  knows  what  he 
will  receive  in  exchange. — They  exchanged  some  very  bitter  words. 
— A  bilí  of  exchange. — That  field  is  better  cultivated  than  this  one. 
— Are  you  going  to  the  Elysian  fields  ? — Do  you  come  from  the 
field  of  battle  1 — Have  you  seen  my  country-house  1 — Have  you  been 
in  the  country  1 — This  is  a  countryman. 
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CXXIL-  Hiüidrid  and  twenty-second. 

Where  have  you  been  ? — I  liave  been  nowhere. — Wliere  Iiave  you 
seen  that  gentleman  "? — I  have  seen  him  somewhere. — I  have  seen 
him  nowhere. — Where  is  your  brother? — He  is  in  his  room. — Where 
is  your  sister  % — She  is  in  her  chamber. — Do  you  go  to  school  to 
study  your  lessons  1 — I  go  there  to  study  them. — Do  you  go  to  th-é 
country  to  see  your  friends'? — I  go  there  to  see  my  friends  and  rela- 
tions. — Have  you  bought  sealing-wax  to  seal  those  letters  1 — I  have. 
--Where  have  you  seen  my  father  1 — I  have  seen  him  at  my  uncle's. 
--Where  have  you  met  Mr.  Dixon? — I  have  met  him  at  the  córner 
of  Second  street. — Where  have  you  met  Miss  M.  1 — í  have  met  her  at 
the  córner  of  Fourth  street,  and  her  sister  at  the  córner  of  Tenth  street. 
— When  are  you  going  to  the  country  1 — I  am  going  to-day. — At 
what  o'clock  does  your  mother  go  to  church  % — She  goes  there  at  a 
quarter  past  ten. 


CXXIII. — Hundred  and  ticenty-tkird. 

Is  your  cousin  going  to  England? — My  cousin  is  not  going  to 
JSngland  but  to  France. — Does  your  aunt  not  go  to  Paris  1 — She  does 
not  go  to  Paris  but  to  the  United  States.- — Does  she  send  her  sons  to 
Paris  to  study  medicine  there'? — She  sends  them  there  to  study 
French. — Do  you  send  your  daughters  to  Italy  to  study  music  1 — 
I  am  not  rich  enough  to  send  them  to  Italy  for  the  purpose  of  study- 
ing  music. — What  have  you  seen  remarkable  in  New  York  % — I  have 
seen  there  some  magnificent  churches  and  the  handsomest  bay  in  the 

world. — Have  you  ever  been  in  the  United  States  of  America  % 1 

was  there  four  years  ago. — Do  you  like  the  city  of  Boston  %  —I  like 
it  very  much. — Do  you  like  Philadelphia  and  New  Orleans  1 — I  like 
them  very  much. — Is  your  father  in  his  study  1 — He  is  not  there. — 
Where  is  he  '? — He  is  at  church. — Where  is  your  brother  ? — He  is  at 
school. 


CXX1V. — Hundred  and  twenty-fourth. 

What  have  you  given  to  your  servant  1 — I  have  given  him  my  coat 
and  my  brother  s  cloak. — Have  you  received  your  brother's  letter  ? — 
I  have  received  it. — Has  he  received  his  sister's  note? — He  has 
received  it. — Have  you  sent  her  a  note  l — 1  have  sent  her  a  letter. — 
Do  you  bring  me  any  thing  good  f\ — I  bring  you   something  good. — 
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Havo  you  announced  your  arrival  to  your  parents? — I  have  announc- 
edtothemruyarrival.-Have  you  advanced  any  money  to  the  stran- 
ger  J — I  have  advanced  him  a  few  dollars. — How  much  have  you 
advanced  him  1 — I  have  advanced  him  a  hundred  and  thirty  dollars. 
— Who  has  lent  him  money  1 — I  have  lent  him  some. — Have  you 
lent  him  much  % — 1  have  not  lent  him  much. — To  whom  do  you  sencl 
this  handsome  sword  ? — I  send  it  to  my  friend  the  captain. — Do  you 
not  send  him  a  gun? — I  do  send  him  one. — What  do  you  send  to  his. 
wife  % — I  send  her  a  handsome  satín  cloak. — Do  you  send  her  a  straw 
bonnet  ] — I  send  her  a  velvet  bonnet. — Do  you  send  a  gun  to  my 
brother  T — 1  send  him  an  English  gun. 


CXXV. — Hundred  and  tvjenty-fifth. 

To  whom  do  you  give  the  keys  of  the  house  % — I  give  them  to  my 
neighbor. — To  whom  have  you  given  them  ? — I  have  given  them  t& 
my  neighbor's  daughter. — Do  you  send  these  neeklaces  to  your  meces? 
— I  send  them  these  neeklaces,  and  these  ribbons. — Do  you  send 
these  books  to  your  nephews  ? — I  send  them  these  books,  and  these 
pencils. — Do  you  send  them  any  money  ? — I  send  them  also  some 
money. — Have  you  spoken  of  us  1 — We  have  spoken  of  you. — Have 
you  spoken  of  us  to  your  úneles  ? — I  have  spoken  to  them  of  you. — 
Have  you  spoken  of  me  to  your  friends  ? — I  have  spoken  of  you  to 
them. — Have  you  spoken  of  her  ? — We  have  not  spoken  of  her,  but 
of  him. 


CXXVI. — Hundred  and  iwenty-sixth. 

¿Quién  me  ha  enviado  estos  bonitos  libros  ? — ¿Le  ha  mostrado  Vd. 
estos  cuadros  ? — ¿No  le  ha  mostrado  Vd.  estos  grabados  ? — ¿Ha  teni- 
do Vd.  tiempo  de  escribirle  una  larga  carta  ?-—¿  Le  ha  escrito  Vd.  una 
esquela  T — ¿Le  ha  enviado  Vd.  una  invitación  para  el  baile  ? — ¿Le 
ha  enseñado  Vd.  á  su  primo  las  iglesias  hermosas  de  la  ciudad  ? — 
¿Le  ha  enseñado  Vd.  la  hermosa  iglesia  Episcopal  de  la  calle  Octava  I 
— ¿Tiene  Vd.  tiempo  de  enseñarle  la  bahía  % — ¿Tiene  Vd.  deseo  de 
acompañarle  al  concierto  % — ¿Le  gusta  á  Vd.  una  buena  música  ? — 
¿Ha  comprado  Vd.  aquella  canción  ? — ¿Á  quién  se  la  ha  dado  Vd.  % 
— ¿Le  da  Vd.  á  ella  este  grabado  también  % — ¿No  quiere  Vd.  convidar 
á  su  primo  á  comer  ?-—  ¿Quiere  Vd.  pagarme  1 — ¿Quiere  Vd.  protejer 
á  esta  señorita  1—  ¿Quiere  Vd.  defenderla  ? — ¿Tiene  Vd.  deseo  de 
ofender  á  aquel  hombre  l — ¿Quiere  Vd.  devolvernos  nuestros  jugue- 
tes 7 — ¿Quiere    nuestra    prima    devolvernos  nuestras  prendas  ?— 
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¿Quiere  Vá  devolverle  á  ella  sus  cintas  1 — ¿Le  ha  devuelto  Vá.  á  ella 
sus  guantes  ? — ¿Le  ha  devuelto  Vd.  su  vestido? 


CXXVII. — Hwndred  and  twenty-seventh. 

Cuando  Bor.aparte  volvia  á  Paris  después  de  su  gloriosa  campaña 
de  Italia,  á  pesar  de  que  evitaba  las  grandes  concurrencias,  no  pudo 
dejar  de  asistir  á  un  baile  que  le  dieron  en  una  de  las  ciudades  prin- 
cipales de  su  tránsito.  Hallábase  entre  las  damas  convidadas  la  cé- 
lebre Madama  Staél,  tan  conocida  por  sus  obras  literarias.  Su  orgullo 
era  igual  á  su  mérito,  y  así  como  en  aquel  tiempo  eljóvenBonaparte 
era  el  objeto  de  la  admiración  jen  eral  entre  los  hombres,  ella  aspi- 
raba á  serlo  entre  las  mujeres.  Con  este  designio  buscó  la  ocasión 
de  entrar  en  conversación  con  el  Jeneral.  y  cuando  le  pareció  bien, 
le  hizo  esta  pregunta  : — :;¿Cuál  es  en  vuestro  concepto  la  mujer  mas 
sobresaliente  y  digna  del  aprecio  jeneral  ?;'  Bonaparte  penetró  el 
objeto  de  la  pregunta,  y  respondiendo  :  "Aquella  que  mas  hijos  ha 
dado  al  Estado ; ;'  volvió  la  espalda  y  se  fué  dejándola  abochornada. 

Muy  distinto  fué  lo  que  le  sucedió  á  Madama  Dacier,  la  mujer  mas 
sabia  de  su  tiempo,  con  un  caballero  alemán.  Este,  que,  en  sus  via- 
jes, tenia  un  gusto  particular  en  visitar  alas  personas  de  mas  mérito, 
suplicó  una  vez  á  Madama  Dacier  que  escribiese  su  nombre  en  eí 
librito  de  memoria  que  él  solia  llevar  consigo.  Después  de  haber 
resistido  por  mucho  tiempo,  esta  señora  respetable  escribió  su  nombre, 
y  añadió  un  verso  de  Sófocles,  cuyo  sentido  viene  á  ser  el  que  espre- 
san las  dos  siguientes  lineas  : 

Un  modesto  silencio  siempre  ha  sido 

De  la  mujer  el  mas  bello  adorno. 


CXXVIII. — Hundred  and  twenty-eighth. 

You  ought  not  to  do  that. — Why  ? — Because  it  is  better  to  avoid 
the  evil  than  afterwards  to  apply  the  remedy — Here  are  two  pen- 
knives. — Which  one  will  you  have  1 — Either  one. — Give  it  to  me. — 
í  must  go  as  soon  as  possible. — Good  bye,  till  I  see  you  again. — Is  your 
letter  ready  1 — It  is  almost  ready . — I  have  only  the  direction  to  write. 
— I  cannot  vrait  longer. — 1  ought  to  pay  the  postage  of  this  letter, 
but  I  am  penniless. — Never  mind:  if  you  are  penniless,  I  will  pay 
the  postage  ofit. — On  no  account. — Don*t  do  that. — That  is  not 
right. — Is  this  young  lady  engaged  % — Yes,  Sir.  she  is  engaged  to  my 
cousin. — Why  don!t  you  go  to  the  concert  ? — Because  1  am  busy. — 
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Can  you  not  go  to-morrow  1 — Neither. — Will  you  be  busy  the  day 
after  to-morrow  1 — Yes,  Sir,  the  day  after  to-morrow  I  shall  be  busy. 
— Put  out  the  light. — No,  1  will  first  put  out  the  fire. 

How  many  cannons  has  the  castle  1 — The  barrel  of  my  pistol  Í3 
very  dirty. — Is  the  vessel  loaded  1 — Have  you  loaded  your  pistol  1 — 
He  charges  us  too  much  for  his  goocls. — Charge  that  to  my  aecount. 
— You  have  lost  all  your  flesh. — Will  you  eat  meat  or  fish  1 — How 
many  sheep  have  you  ? — Will  you  eat  mutton  or  veal  % 


CXXÍX. — Hundred  and  twenty-ninth. 

Have  you  sent  any  apples  to  your  fríen  ds  1 — Have  you  given  them 
to  them  % — 1  have  given  them  to  them. — Have  you  written  him  a 
letter  ? — I  have  written  him  one. — Has  he  answered  you  1 — He  has 
not  answered  me  yet. — Who  has  given  these  books  to  my  sister  1 — 
I  have  given  them  to  her. — Have  you  threatened  this  boy  1 — I  have 
threatened  him. — Have  you  threatened  him] — I  have  not. — Have 
you  rewarded  his  sister? — I  have. — To  whom  have  you  shown  this 
picture  1 — I  have  shown  it  to  my  mother. — Have  you  shown  it  to 
her  % — I  have. — Do  you  love  your  benefactress  1 — I  do. 


CXXX. — Hundred  and  thirtieth. 

Where  are  you  going  % — I  am  going  to  my  brothers. — Has  your 
sister  gone  to  her  aunt's  1 — She  has  gone  there. — Have  you  dined  at 
your  únele' s  ? — We  have  not  dined  there. — Have  you  eaten  any 
plums  at  your  cousin's'? — Vvre  have. — Have  you  eaten  any  apples  at 
the  neighbor's  % — We  have. — Who  has  studiecl  his  lesson? — I  have 
studied  it. — When  have  you  studied  it  1 — I  have  studied  it  this 
morning. — Do  you  send  this  table  to  the  carpenter's  1 — I  send  it 
there. — Do  you  send  it  to  the  lawyer's  1 — We  send  it  there. — Who 
sends  these  guns  % — Your  friend  sends  them. — Have  you  sent  your 
letter  to  the  post-office  1 — I  have  sent  it. — Who  has  sent  it  to  the 
post-office? — Your  clerk  has  sent  it. 

CXXXr.— Hundred  and  thirty-flrst. 

Do  you  come  from  the  garden?— I  come  from  the  garden. — Do 
they  come  from  the  market  ri — They  come  from  it. — Does  he  come 
from  the  college  ? — He  comes  from  the  college. — Are  you  writing 
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your  exercises  1 — I  am  writing  them. — Is  he  writing  a  note  ? — He  is 
writing  one  to  his  friend. — Is  your  sister  writing  a  letter  to  her 
friend  I — Slie  is  writing  one  to  her  friend. — At  what  hour  do  you 
write  your  letters  ? — I  write  them  at  a  quarter  past  eleven. — Can 
you  come  to  my  honie  at  twelve  o'clock  ? — Can  you  send  this  letter 
to  your  uncle's  before  three  o"clock  ! — I  can  send  it  now. — Can  you 
mend  this  coat  to-day  % — I  cannot  mend  it  to-day. — Where  do  you 
write  your  exercises  ? — I  write  them  at  home. 


CXXXII. — Hundred  and  '^i.rty-second. 

¿Ha  contestado  Yd.  á  la  esquela  de  su  corresponsal  1 — ¿La  ha  con- 
testado Vd.  ? — ¿Ha  contestado  su  hermano  de  Yd.  á  las  cartas  de 
estas  señoras  ? — ¿Ha  hablado  él  á  estas  señoras  ? — ¿Ha  vendido  él 
un  caballo  á  este  caballero  1 — ¿Han  vendido  sus  hermanos  de  Yd.  sus 
caballos  á  sus  amigos  1 — ¿Les  han  vendido  sus  perros  1 — ¿Han  en- 
viado sus  hermanas  de  Yd.  sus  coches  para  estas  señoras'? — ¿Se  los 
han  enviado  '? — ¿Les  han  enviado  algunos  libros  ? — ¿Cuántos  les  han 
enviado  1 — ¿No  le  han  enviado  ellas  algo  á  Yd.  ? — ¿Qué  le  han  en- 
viado á  Yd.  ? — ¿Qué  les  han  enviado  (á  ellos  ó  ellas)  ? — ¿Están  en 
el  campo  ? — ¿A  qué  hora  ha  almorzado,  comido,  cenado  Yd.  1 — ¿A 
qué  hora  quiere  Yd.  cantar  hoy  % — ¿A  qué  hora  ha  llegado  esta 
carta  'l. — ¿A  qué  hora  quiere  Yd.  ver  á  sus  amigos  ? 

CXXXIIÍ. — Hundred  and  thirty-third. 

¿A  qué  hora  puede  Yd.  recibir  á  sus  amigos  ? — ¿No  puede  Yd 
recibirlos  hoy  ?—  ¿Puede  Yd.  pagar  á  su  sombrerero'? — ¿YeYd.  aquella 
manzana  ? — ¿Tiene  Yd.  deseo  de  comerla'? — ¿Adonde  quiere  Yd.  ir? 
— ¿No  quiere  Yd.  ir  al  mercado  1 — ¿A  qué  hora  ha  llegado  Yd.  á 
casa  del  JeneraH — ¿Ha  visto  Yd.  sus  caballos  1 — ¿Ha  visto  Yd.  sus 
pájaros  ? 

CXXXIY. — Hundred  and  thirty-fourth. 

EL  ARCHERO  Y  LA  FLECHA. 

Un  arenero  se  quejaba  de  su  flecha  porque  no  dio  en  el  blanco. 
"Si  Vd.  me  hubiera  apuntado  bien;',  dijo  la  flecha,  "yo  no  habria 
errado." 

Moral  ó  aplicación.  Demasiado  á  menudo  culpamos  á  otros, 
cuando  la  falta  está  en  nosotros  mismos. 
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EL  CABRITO  Y  EL  LOBO 


El  tiempo  y  el  lugar  á  menudo  hacen  á  los  hombres  audazes  ó 
tímidos.  Un  cabrito  hallándose  en  el  techo  de  una  casa,  insultó  á 
un  lobo  que  pasaba.  "No  eres  tú,  sino  el  techo,  quien  me  ha  insulta- 
do", dijo  el  lobo. 


LOS  cangrejos. 


Ejfmplo  es  mejor  que  consejo.  Un  cangrejo  decia  un  día  á  su 
chiquillo:  "Hijo  mió,  por  qué  tú  siempre  andas  oblicuamente  y 
nunca  derecho.7'  "  Padre  mió",  respondió  el  hijo,  "  déme  primero 
el  ejemplo  Vd.  mismo,  y  entonces  seguiré  sus  preceptos. 


CXXXV.—  Huna;  ecl  and  thirty-jifth. 

Does  your  brother  speak  Spanish  ? — I  think  so. — How  does  he  speak 
ít  ? — Pretty  well. — Will  you  have  the  kindness  to  copy  this  letter 
for  me  at  your  leisure  1 — I  will  do  it  in  the  twinkling  of  an  eye. — 
You  are  very  kind. — You  are  very  polite. — You  are  very  amiable. — 
I  have  received  a  letter,  whose  contents  are  very  plcasing. — Do  you 
know  the  whereabouts  of  my  cousin  1 — 1  do  not  know. — Do  you  know 
that  man  1 — 1  know  him  very  well,  because  he  has  playecl  me  a  trick, 
but  I  will  pay  him  in  his  own  coin. — Is  the  concert  over  1 — It  is  over 
long  ago. — Will  you  be  kind  enough  to  wind  up  my  watch  1 — It  has 
run  down. — I  must  go. — Good  bye,  till  I  see  you  again. — Do  you  think 
that  my  friend  will  arrive  at  the  latter  part  of  this  week  1 — 1  believe 
so. — 1  believe  not.— í  think  he  will. — Is  the  breakfast  ready 1 — It  is 
ready. — Give  us  some  tea,  coffee,  chocolate,  sugar,  bread,  butter. — 
The  coffee  is  not  strong  enough.— The  tea  is  too  weak. — It  has  not 
sugar  enough. — It  is  cold. — The  milk  is  not  hot.— Give  me  some  of  it. 
—Will  you  have  the  goodness  to  diñe  with  usl — With  much  pleasure. 
— Here  are  some  sausages,  ham,  fowl,  eggs. — Dinner  is  ready. — Let 
us  sit  down  at  table. — Sit  down  by  this  young  lady. — Give  a  chair 
to  this  gentleman. 

The  portfolio  of  foreign  affairs  has  been  offered  to  Mr.  N. — Have 
you  found  the  purse  which  you  lost  ? — Yes,  Sir,  I  found  it  in 
this  house,  and  I  thought  I  had  lost  it  at  home.— What  a  beautiful 
house  ! — Is  your  father  at  home  1 — Have  you  my  brush  ?--~Where  is 
the  carpenters  plañe  ? 


CLAVE  DE  LOS  EJERCICIOS. 


CXXXVL— Hundred  and  thirtij-sixth. 

Who  has  given  you  these  chairs  1 — My  sister  lias  given  tliem  to 
me. — Who  has  sent  you  this  silk  ? — The  merchant  has  sent  it  to  me. 
— From  whom  have  you  received  this  wood  ? — I  nave  received  it  from 
the  General' s  father. — To  whom.  have  you  sold  it  ? — I  have  sold  it  to 
your  son. — Have  you  forgotten  your  cousin  ? — I  have  not  forgotten 
her. — Whom  have  you  consoled  ? — 1  have  consoled  your  brother's 
wife. — Whom  have  you  met  at  the  Presidentas  ? — I  have  met  there 
my  oíd  friend  Mr.  M. — What  have  you  lost  in  market  1 — I  have  lost 
a  dollar  there. — What  have  you  found  in  market? — I  have  found 
three  dollars  there. — Whom  have  you  frightened  ? — I  have  frighten- 
ed  my  sisters  and  cousins. — What  have  you  gained  ? — I  have  gained 
a  prize. — Whom  have  you  assisted  ? — I  have  assisted  your  friend. — 
— Have  you  informecl  my  father  of  my  arrival  ? — I  have. 


CXXXVII. — Hundred  and  thirty-seventh. 

Will  you  send  for  some  apples? — I  will  send  for  some. — Will  your 
father  send  for  his  clerk  ? — He  will  send  for  him. — Will  he  send  for 
his  guns? — He  will  send  for  them. — Will  your  mother  send  for  her 
lawyer. — She  will  send  for  her  physician. — Will  the  Spaniard  go  for 
his  guitar  ? — He  will  go  for  it. — Does  the  Frenchman  send  for  his 
books  % — He  does  send  for  them. — ís  the  Englishman  going  for  I1Í3 
dogs? — He  is  going  for  them. 


CXXXVllI.— Hundred  and  thirty-eighth. 

¿Qué  tiene  Vd.  que  esperar  de  ella  ? — ¿Qué  tiene  él  que  comer? — 
¿No  tiene  él  nada  que  comer? — ¿Qué  tiene  el  sastre  que  reparar? 
— ¿A  quién  quiere  él  engañar  ? — ¿Quiere  él  engañar  á  su  padre  ? — 
¿Tiene  él  deseo  de  engañar  á  su  capitán? — ¿Cuándo  quiere  él  bajar  ? 
— ¿Qué  tiene  su  profesor  de  Yd.  que  correjir? — ¿Qué  tiene  Vd.  que 
contestar  ? — ¿Qué  tiene  Vd.  que  arreglar  ? — ¿A  quién  quiere  Vd. 
obedecer  ? — ¿Qué  quiere  Vd.  sellar? — ¿Qué  tiene  Vd.  que  vender  ? — 
¿Qué  tiene  Vd.  que  mostrarme  ? — ¿Qué  quiere  Vd.  mostrar  á  su  her- 
mana de  Vd.  ? — ¿Cuánto  dinero  tiene  Vd.  que  gastar? — ¿Qué  quiere 
Vd.  rasgar? — ¿Qué  quiere  Vd.  devolverme7 — ¿Ha  estudiado  Vd.  su 
lección  l 
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CXXXIX. — Hundred  and  thirty-ninih. 

jSinety-nine. — Eighty-eight. —  Seventy-seven. —  Sixty-six. — Fifty- 
five. — Forty-four. — Thirty-three. — Twenty-two. — Eleven. —  Eighty. 
one. — Seventy-two. — Sixty-three. — Fiffcy-four.-- Forty-five. — Thirty- 
six. — Twenty-seven. — Eighteen. — Nine. — Sixty-three. — Fifty-six. — 
Forty-níne. — Forty-two.  —  Thirty-five.  —  Twenty-eight.  — Twenty- 
one. — Fourteen. — Seven. — Six  thousand,  seven  hundred  and  eighty- 
nine. — Nine  thousand,  eight  hundred  and  seventy-six. — Twenty-two 
hundred  and  thirteen. — Eleven  hundred  and  eleven. — Five  thousand, 
five  hundred  and  fifty-five.— Three  hundred  and  sixty-five.— Eighteen 
thousand,  nine  hundred  and  twelve. — Tvfenty-nine  thousand,  one 
hundred  and  twenty -three. — Thirty-nine  thousand,  three  hundred 
and  forty-five. — Forty  thousand. — Thirty-tvvo. 

The  ele  ven  th  of  August,  eighteen  hundred  and  forty- se  ven, — The 
first  of  January,  eighteen  hundred  añd  fifty. — The  thirty-ñrst  of  July, 
eighteen  hundred  and  forty-nine. — The  third  of  June,  eigtheen 
hundred  and  eleven. — The  eighth  of  February,  eighteen  hundred, 
and  fifteen. 

CXL. — Hundred  and  fortieth. 

Fábula. — La  Mosca  y  el  Toro. 

Habiéndose  puesto  una  mosca  sobre  el  asta  de  un  toro,  y  temiendo 
incomodarle  con  su  peso,  le  dijo  :  perdone  Vd.,  Señor,  la  libertad 
que  me  he  tomado  :  pero  si  Vd.  siente  alguna  incomodidad  por  mi 
peso  en  su  cabeza,  volaré  ;  Vd.  puede  mandarme  con  franqueza. 
¿Quién  me  habla  ?  preguntó  el  toro,  con  un  tono  brutal.  Soy  yo. 
¿Quién  ?  Aquí  estoy.  ¡Oh,  Señora  mosca!  ¿  es  Vd.  quien  me  habla? 
Vd.  no  es  tan  pesada  como  se  imajina,  y  en  verdad  que  no  advertí 
cuando  Vd.  se  puso  sobre  mi  cabeza,  ni  creo  que  me  aperciba  cuando 
Vd.  vuele  á  otra  parte. — Es  muy  común  encontrar  personas  que  creen 
ser  de  consecuencia,  cuando  su  espíritu  no  es  mayor  que  el  de  la 
mosca  :  semejantes  tontos,  llenos  de  vanidad,  vienen  á  ser  la  risa  de 
los  que  conocen  su  verdadero  mérito. 

CXLI. — Hundred  and  forty-first. 

Where  -were  you  last  night  ? — I  was  at  the  concert. — Where  were 
you  the  night  before  last? — [  was  at  the  opera. — Where  were  you  ye?- 
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terday  afternoon?—  I  was  at  borne. — Where  were  you  yesterday  morn 
ing  1 — In  the  garden. — Where  will  you  be  to-morrow  morning  1 — At 
church. — My  dear  cbild,  will  you  give  me  a  kiss  1 — Yes,  my  dear 
papa. — My  ángel. — My  beJoved.  —  My  dearest. — My  darling. — 
Where  is  your  little  friend  ''. — Will  you  fall  in  love  with  her  1 — -I  do 
not  know  how  to  make  love,  dear  papa. — You  are  a  little  rogue. — 
What  beautiful  eyes  she  has  ! — What  pretty  feet ! — What  pretty 
hands! — Speak  easy,  dear  papa;  mama  is  at  home. — And  your  little 
friend,  where  is  she'? — She  is  at  home. — When  do  you  go  to  see  her'? 
— When  you  will  let  me  go. — You  ought  to  go  there  every  day. — 
Why '? — Because  it  is  better  to  go  there  to  see  her,  than  go  to  cateh 
butterflies. — You  are  very  amiable,  dear  papa. 

My  house  is  near  my  brothers. — The  castle  is  not  sonear  the  city 
as  my  friend  said. — My  father  gave  me  nearly  two  hundred  dollars. 
— It  is  nearly  eleven  o'clock. — Heaven  is  the  dwelling  of  the  righteous 
when  he  dies. — The  sky  is  olear. — The  roof  of  the  mouth. — I  am  go- 
ing  to  gather  grapes. — JMy  sister  is  going  to  culi  some  flowers.— The 
maid-servant  is  going  to  assist  in  gathering  rice. — The  children  are 
going  to  catch  bircls. 


CXLII. — Hundred  and  forty-second 

Have  you  told  my  brother  to  cali  his  friend  } — I  have  told  him  to 
cali  him.— Have  you  told  your  sister  to  burn  that  letter  % — I  have 
told  her  to  burn  it. — Who  has  told  my  father  tobuy  a  house? — His 
clerk  has  told  him  to  buy  one. — Have  you  told  your  cousin  to  light 
a  candle  1 — I  have  told  him  to  light  one. — Who  has  told  the  tailor 
to  mend  my  vest'? — 1  have  told  him  to  mend  it. — Who  has  sent  it  to 
him  1 — I  have  send  it  to  him. — Who  has  told  that  man  to  wait  ? — 
Nobody  has  told  him  to  wait.— Who  has  told  your  son  to  take 
this  hat  to  the  hatter's  ? — I  have  told  him  to  take  it  there. 


CXLIU.— Hundred  and  forty-third. 

Do  you  go  every  day  to  your  uncle*s  1 — I  go  there  every  day.— Do 
you  go  to  Paris  every  year '! — T  go  there  every  year.— Do  you  go  every 
morning  to  Charles'  % — I  go  there  every  morning. — Do  you  go  every 
Sunday  to  church  1 — I  go  there  every  Sunday. — Have  you  nothing 
to  do  this  morning. — I  have  nothing  more  to  do  to-day. — Will  you 
tell  your  brother  to  send  me  some  good  cheese  ? — I  will  tell  him  to 
send  y  3u  some. — Will  you  learn  to  sing  1 — I  have  a  mind  to  learn  to 
eing. — Has  your  little  brother  no  mind  to  learn  toread? — He  has  n  t 
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mind  to  learn  to  read,  he  is  too  young. — Does  your  sister  know  Miss 
S.  ? — She  does  not  know  her. — Does  she  know  how  to  speak  French  '? 
— She  does  know  how  to  speak  it. — Does  she  learn  Spanish  ? — Does 
she  understand  Spanish  ? — Does  she  learn  to  read  Spanish  % — She 
does  not  learn  Spanish.  but  she  learns  to  read  Greek. — Do  you 
understand  English  ? — Yes,  Sir,  I  understand  English. — Do  you  know 
that  Englishman  1 — I  do  not  know  him. — Do  you  like  the  English  ? 
— Ido  not  like  them. — Do  you  like  the  Americans  ?  —  I  like  them 
verv  much. 


CXLIV. — Hundred  and  fortij-fourth. 

¿Le  ha  dicho  Vd.  á  mi  cochero  que  aguarde? — ¿Ha  dicho  Vd.  al 
cocinero  que  suba  ? — ¿Ha  dicho  Vd.  á  la  criada  que  lave  aquel 
pañuelo  ? — ¿Ha  dicho  Vd.  al  sombrerero  que  me  envíe  mi  sombrero  ? 
— ¿Aprende  Vd.  á  bailar  % — ¿Aprende  Vd.  el  francés  1 — ¿Conoce  Vd. 
al  señor  S.  ? — ¿Ha  conocido  Vd.  á  la  señora  K.  % — ¿Sabe  Vd.  su  lec- 
ción \ — ¿La  sabe  Vd.  bien  ? — ¿Aprende  Vd.  el  griego  1 — ¿Habla  Vd. 
el  francés  ? — ¿Aprende  Vd.  el  inglés  1 — ¿Habla  Vd.  el  inglés  1 — 
¿Habla  Vd.  el  español  ? — ¿Sabe  Vd.  el  español  1 — ¿Entiende  Vd.  el 
francés  ? 

CXLY.— Hundred  and  forty-ffth. 

What  do  you  wish  to  say  to  my  servante — I  wish  to  tell  him  to 
make  the  fire.  and  to  sweep  the  warehouse. — Will  you  tell  your  bro- 
ther  to  sell  me  Iris  horse  % — I  will  tell  him  to  sell  it  to  you. — What 
do  you  wish  to  tell  me! — I  wish  to  tell  you  something. — Whom  do 
you  wish  to  see? — í  wish  to  see  the  Scotchman. — Have  you  any  thing 
to  tell  him  ? — I  have  a  word  to  tell  him. — Which  books  does  my 
brother  wish  to  sell  ? — He  wishes  to  sell  yours  and  his  own. — Will 
you  come  with  me? — 1  cannot  go  with  you. — Who  will  come  with 
me? — Nobody. — Will  your  friend  come  with  us  ? — He  will  go  with 
you. — With  whom  will  you  go? — í  will  not  go  with  any  one. — Will 
you  go  with  my  friend  ? — I  will  not  go  with  him,  but  with  you. — 
Will  you  go  with  me  to  the  warehouse  ? — I  will  go  with  you,  but 
not  to  the  warehouse. — Whither  will  you  go  ? — I  will  go  with  our 
good  friends  into  the  garden  of  the  captain. 

CXLVL— Hundred  and  forty-sixth. 

Will  you  do  me  a  favor  ? — Yes,  Sir  ;.  which  ? — Will  you  tell  my 
servant  to  make  the  fire  ? — I  will  tell  him  to  make  it. — Will  vou  tell 
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him  to  sweep  the  warehouses  ? — I  will  tell  hini  to  srceep  them. — 
What  will  you  tell  your  father  ? — í  will  tell  him  to  sell  you  liis  horse. 
— Will  you  tell  your  son  to  go  to  my  father  1 — I  will  tell  him  to  go 
to  him. — Have  you  any  thing  to  tell  me  ? — I  have  nothing  to  tell 
you. — Have  you  any  thing  to  say  to  my  father  1 — I  have  a  word  to 
say  to  him. — Do  these  men  wish  to  sell  their  carpets  1 — They  do  not 
wish  to  sell  them. — John,  are  you  here  ? — Yes,  Sir,  I  am  here. — 
What  are  you  going  to  do  ? — I  am  going  to  your  hatter  to  tell  him 
to  mend  your  hat. — Will  you  go  to  the  tailor  to  tell  him  to  mend 
my  coats  ? — 1  will  go  to  him. — Are  you  willing  to  go  to  the  niarket  '? 
— í  am  willing  to  go. — What  has  your  merchant  to  sell'? — He  has 
to  sell  some  beautiful  gloves,  combs,  good  cloth.  and  fine  baskets. — 
Has  he  any  iron  guns  to  sell  1 — He  has  some  to  sell. — Does  he  wish 
to  sell  me  his  horses  1 — He  wishes  to  sell  them  to  you. — Have  you 
any  thing  to  sell  ? — I  have  nothing  to  sell. 


CXLVII. — Hundred  and  forty-seventh. 

Is  it  late  1 — It  is  not  late. — What  hour  is  it  1 — It  is  a  quarter  past 
twelve. — At  what  hour  does  the  captain  wish  to  go  out  % — He  wishes 
to  go  out  at  a  quarter  to  eight. — "What  will  you  do'? — I  wish  toread. 
— What  have  you  to  read  1 — 1  have  a  good  book  to  read. — Will  you 
*end  it  to  me  1 — I  will  lend  it  to  you. — When  will  you  lend  it  to  me  1 — 
í  will  lend  it  to  you  to-morrow. — Have  you  a  mind  to  go  out  ? — 
I  have  no  mind  to  go  out. — Are  you  willing  to  stay  here,  my  dear 
friend'? — I  eannot  remain  here. — Whither  have  you  to  go  ?~  I  have 
to  go  to  the  counting-house. — When  will  you  go  to  the  ball  1 — To- 
night. — At  what  o'clock  1 — At  midnight. — Do  you  go  to  the  Scotch- 
man  in  the  evening  or  in  the  morning '? — I  go  to  him  in  the  morning 
und  in  the  evening. 


CLXVIII. — Hundred  andforty-eighth. 
Fábula. — El  Asno  y  el  Perro. 

Un  asno  acompañado  de  un  perro  llevaba  al  mercado  una  canasta. 
Jfil  amo  los  seguia.  Pasando  por  un  prado,  el  amo  se  durmió,  y  el 
asno  se  puso  á  pacer.  "Amigó",  elijo  el  perro,  ';yo  no  he  comido 
ho}r,  y  la  yerba  no  es  mi  nutrimento:  te  suplico  que  te  bajes  un  poco, 
y  tomaré  un  panecillo  de  tu  canasta."'  El  asno  no  respondió.  El 
perro  admirado  del  silencio  continuaba  sus  súplicas  al  asno  que  no 
dejó  de  pacer,  hasta  que  obligado  por  las  importunidades  del   perro, 
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le  dijo  :  "  Yo  te  aconsejo  que  esperes,  nuestro  amo  despertará  pronto, 
y  no  dejará  de  darte  algo  que  comer."  En  medio  de  esta  conversa- 
ción salió  de  un  bosque  vecino  un  lobo  hambriento.  "Amigo  mío, 
defiéndeme",  le  dijo  el  asno.  "Camarada",  replicó  el  perro,  "  yo  te 
aconsejo  que  esperes,  nuestro  amo  despertará  pronto",  y  huyó  inme- 
diatamente dejando  que  devorase  al  burro. — Debemos  socorrernos 
unos  á  otros.  £1  que  rehusa  ayudar  á  otro,  cuando  puede,  se  espone 
á  que  se  le  rehuse  cuando  él  mismo  se  hallare  en  la  misma  necesidad. 


CXLIX. — Hundred  andforty-niníh. 

How  did  that  man  play  you  that  trick  1 — He  took  me  unawares. — 
líe  will  have  remorse  for  it. — Where  is  your  friend  % — In  Havana. — 
We  have  missed  him  very  much. — There  is  no  doubt  about  it. — Has 
your  friend  beenhere'?— No,  Sir,  he  has  just  passed  along.— Will  you  go 
with  us  to  the  concert  % — I  will  go. — I  take  you  at  your  word. — What 
is  said,  is  said. — How  are  you  ? — 1  am  rather  indisposed;  I  have  pass- 
ed the  night  without  sleep. — Tell  that  to  the  marines. — It  seems  that 
that  gentleman  makes  a  great  show  here. — Much  noise  and  little 
work. — You  are  right,  many  reckon  without  the  host. — This  man 
takes  too  many  liberties. — Give  him  an  inch  and  he  will  take  an  ell. 
— Too  much  familiarity  breeds  contempt. — Has  the  steamer  arrived? 
— No,  Sir,  but  news  has  been  received  from  Europe  by  the  sub- 
marine  Telegraph. — Tell  that  to  the  marines. 

That  horse  has  a  fine  tail. — Will  you  give  me  some  glue  to  paste 
this  paper  % — Will  you  eat  some  pine-apple  1 — At  what  hour  do  you 
diñe  % — Do  you  see  the  comet  ] — No,  Sir,  what  I  see  is  little  Charles' 
kite. 

C L .  — Hun dred  and  fiftieth . 

Do  you  love  your  brother  1 — I  dolove  him. — Does  your  brother  love 
you  1 — He  does  not  love  me. — My  darling,  do  you  love  me  % — Yes,  I 
do. — Do  you  love  this  ugly  little  man  1 — I  do  not  love  him. — Whom 
do  you  love  1 — I  love  my  children. — Whom  do  we  love  ?  — -  We  love  our 
friends. — Do  we  like  any  body  1 — We  like  nobody. — Does  any  body 
like  us  % — The  Americans  like  us. — Do  you  want  any  thing  1 — I  want 
nothing. — Whom  is  your  father  in  want  of  ? — He  is  in  want  of  his 
servant. — What  do  you  want'? — I  want  the  note. — Do  you  want  this 
or  that  note  ? — I  want  this. — What  do  you  wish  to  do  with  it  1 — I 
wish  to  open  it  in  order  to  read  it. — Does  your  son  read  our  notes? 
— He  does  read  them.—  When  does  he  read  them  1 — He  reads  them 


70  CLAVE  DE  LOS  EJERCICIOS. 

when  he  receives  them. — Does  he  receive  as  many  notes  as  I? —He 
receives  more  than  you. — What  do  you  give  me? — I  do  not  give  you 
any  thing. — Do  you  give  this  book  to  my  brother  ? — 1  do  give  it  to  him. 
— Do  you  give  him  a  bird? — I  do  give  him  one. — To  whom  do  you 
lend  your  books  1 — I  lend  them  to  my  friends. — Does  your  friend 
lend  me  a  coat  1 — He  lends  you  two. — To  whom  do  you  lend  your 
clothes  1 — I  do  not  lend  them  to  any  body. 


CLI . — Hundrecl  and  fifty-first. 

Do  we  arrange  any  thing  ? — We  do  not  arrange  any  thing. — What 
does  your  brother  set  in  order  1 — He  sets  his  books  in  order. — Do  you 
sell  your  ship  1—1  do  not  sell  it. — Does  the  captain  sell  his  1 — He 
does  sell  it.: — What  does  the  American  sell  T— He  sells  his  oxen. — 
Does  the  Englishman  finish  his  note  %. — He  does  finish  it. — Which 
notes  do  you  finish  r\ — 1  finish  those  which  I  write  to  the  Mexicans. 
— Do  you  see  any  thing? — I  see  nothing. — Do  you  see  my  large 
garden  1 — I  do  see  it. — Does  your  father  see  our  ships  1 — He  does  not 
see  them,  but  we  see  them. — How  many  soldiers  do  you  see  1 — We  see 
many,  we  see  more  than  thirty. — Do  you  drink  any  thing  1 — I  drink 
some  wine.— IVhat  does  the  sailor  drink  '? — He  drinks  gome  eider. — 
Do  we  drink  wine  or  eider'? — We  drink  wine  and  eider. — What  do 
the  Italians  drink  1 — They  drink  some  coffee. — Do  we  drink  wine  % 
— We  drink  some. — What  are  you  writing  1 — I  am  writing  a  note. — 
To  whom  1 — To  my  neighbor. — Does  your  friend  write  '? — He  does 
write. — To  whom  does  he  write  ? — He  writes  to  his  tailor. — What 
are  you  going  to  do  1—  I  am  going  to  write. — What  is  your  father 
going  to  do  % — He  is  going  to  read. — What  is  he  going  to  read? — He 
is  going  to  read  a  book. — What  are  you  going  to  give  me  1 — I  amnot 
going  to  give  you  any  thing. — What  is  our  friend  going  to  give  you  % 
— He  is  going  to  give  me  something. — Do  ycu  know  my  friend  ? — 
í  do  know  him. 


ClAl.—Hundred  and  fifty-second. 

Do  you  write  your  notes  in  the  evening "? — We  write  them  in  the 
morning. — What  do  you  say  1 — I  say  nothing. — Does  your  brother 
say  any  thing  1 — He  says  something. — What  cloes  he  say  ? — I  do  not 
know. — "What  do  you  say  to  my  servante — I  tell  him  to  sweep  the 
íioor,  and  to  go  for  some  wine,  bread  and  eheese. — Do  we  say  any 
thing? — We  say  nothing. — What  does  your  friend  say  to  the  shoe- 
niaker  1 — He  tells  him    to  rnend  his  shoes. — What  do   you   tell   the 
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tailors  ? — I  tell  them  to  make  my  clothes. — Do  you  go  out  ? — I  do  not 
go  out. — Who  goes  out? — My  brother  goes  out. — Where  is  he  going  ? 
— He  is  going  to  the  garden. — To  whora  are  you  going  ? — We  aro 
going  to  the  good  English. — What  are  you  reading  1 — 1  am  reading 
a  uote  from  my  friend. — What  is  your  father  reading  ? — He  is  read- 
ing a  book. — What  are  you  doing  ? — We  are  reading. — Are  your 
children  reading  ? — They  are  not  reading,  they  have  no  time  to  read. 
—Do  you  read  the  books  which  I  read  % — I  do  not  read  those  which 
you  read,  but  those  which  your  father  reads. — Do  you  know  this 
man  % — I  do  not  know  him  — Does  your  friend  know  him  1 — He  does 
know  him. — What  is  your  friend  going  to  do?— He  is  not  going  to  do 


ny  thing. 


CLIIT. — Hundred  and  ffty-third. 


Do  you  know  my  children? — We  do  know  them. — Do  they  know 
you? — They  do  not  know  us. — With  whom  are  you  acquainted  1 — 
I  am  acquainted  with  nobody. — Is  any  bódy  acquainted  with  you? 
— Somebody  is  acquainted  with  me. — Who  is  acquainted  with  you  ? 
— The  good  captain  knows  me  ? — What  do  you  eat  ? — I  eat  some 
bread. — Does  not  your  son  eat  some  cheese  ? — He  does  not  eat  any. 
— Do  you  cut  any  thing  ? — We  cut  some  bread. — What  do  the  mer- 
chants  cut  ? — They  cut  some  cloth. — Do  you  send  me  any  thing  ? — 
I  send  you  a  good  musket. — Does  your  father  send  you  money  ? — He 
does  send  me  some. — Does  he  send  you  more  than  I  ? — He  sends  me 
more  than  you. — How  much  does  he  send  you? — He  sends  me  more 
than  fifty  dollars. — When  do  you  receive  your  notes  ? — I  receive  them 
every  morning. — At  what  o'clock  ? — Athalfpast  ten. — Is  your  son 
coming  ? — He  is  coming. — To  whom  is  he  coming  ? — He  is  coming  to 
me. — Do  you  cometo  me? — I  do  not  come  toyou,  but  to  your  children. 
— Where  is  our  friend  going  ? — He  is  going  nowhere,  he  remains 
at  home. — Are  you  going  home  ? — We  are  not  going  home,  but  to 
our  friends. — Where  are  your  friends  ? — They  are  in  their  garden. 
— Are  the  Scotchmen  in  their  gardens? — They  are  there 


CLl V. — Hundred  and  fifty-fourth. 

What  do  you  buy? — I  buy  some  knives. — Do  you  buy  more  knivea 
than  glasses  ? — I  buy  more  of  the  latter  than  of  the  former. — How 
many  horses  does  the  Germán  buy? — He  buys  a  great  many,  he  buya 
more  than  twenty  of  them. — What  does  your  servan  t  carry  ? — He 
carvies  a  large  trunk. — Where  is  he  carrying  it? — He  is  carrying  it 
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home. — To  whorn  do  you  speak  ? — I  speak  tothe  Irishman. — Do  yon 
speak  to  him  every  day  ? — I  speak  to  him  every  morning  and  every 
evening. —  Does  he  come  to  you  ? — He  does  not  come  to  me,  but  I  go 
to  him. — What  has  your  servant  to  do? — Hé  has  to  sweep  my  room, 
and  to  set  my  books  in  order. — Does  my  father  answer  your  notes ? — 
fíe  answers  them. — What  does  your  sonbreak  ? — He  breaks  nothing, 
but  your  children  break  my  glasses. — Do  they  tear  any  thing  1 
— They  tear  nothing. — Who  burns  my  hat  ? — Nobody  burns  it. — 
Are  you  looking  for  any  body  1 — I  am  not  looking  for  any  body. — 
What  is  my  son  looking  for  ?  —  He  is  looking  for  his  umbrella. — What 
does  your  cook  kill? — He  kills  a  chicken. 


C L V .  —Hundred  a n d  fifitj-fifth . 

Are  you  killing  a  bird? — I  am  killing  one. — How  many  chickens 
does  your  cook  kill  ? — He  kills  three  of  them. — To  whom  do  you  take 
my  boy? — 1  take  him  to  the  painter. — When  is the  painter  at  home  ? 
— He  is  at  home  every  evening  at  seven  o'clock. — What  hour  is  it  ? 
— It  is  not  yet  six  o'clock. — Do  you  go  out  in  the  evening  ? — I  go  out 
in  the  morning. — Are  you  afraid  to  go  out  in  the  evening? — I  am 
not  afraid,  but  I  have  no  time  to  go  out  in  the  evening. — Do  you  work 
as  much  as  your  son? — I  do  not  work  as  much  as  he. — Does  he  eat 
as  much  as  you  ? — He  eats  less  than  I. — Can  your  children  write  as 
many  notes  as  mine  ? — They  can  write  just  as  many. — Can  the  Rus- 
sian  drink  as  much  wine  as  eider  ? — He  can  drink  more  of  the  latter 
than  of  the  former. — When  do  our  neighbors  go  out  ? — They  go  out 
every  morning  at  a  quarter  to  five. — Which  note  do  you  send  to  your 
father  ? — I  am  sending  him  my  own. — Do  you  not  send  mine  ? — Iam 
sending  it  also. — To  whom  do  you  send  your  clothes  ? — I  send  them 
to  nobody. — To  whom  do  your  sons  send  their  shoes  ? — They  send 
them  to  nobody ;  they  want  them. 


CLVI. — Hundred  andfifcy-sixth. 

UTILIDAD  DE  LA  HISTORIA. 

La  historia  es  una  narración  de  los  acontecimientos  pasados.  Su 
estudio  es  atractivo  tanto  á  los  jóvenes  como  á  los  viejos,  tanto  al 
entendimiento  irreflexivo  como  al  filosófico.  Reúne  entretenimiento 
del  mayor  interés;  el  ejercicio  y  cultivo  de  las  mejores  facultades, 
y  la  adquisición  de  la  clase  de  conocimientos  mas  importante. 
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La  historia  nos  hace  conocer  la  naturaleza  humana,  y  nos  pone  en 
estado  de  juzgar  cómo  obrarían  los  hombres  en  dadas  circunstancias. 
Sirve  para  librar  al  ánimo  de  muchas  preocupaciones  mezquinas  y 
dañosas,  enseñarnos  á  admirar  lo  que  es  digno  de  alabanza,  do  quiera 
que  se  halle,  y  comparar  con  estensas  y  jenerosas  ideas,  otras  edades 
y  naciones  con  la  nuestra. 

El  conocimiento  de  la  historia  tiende  á  hacernos  estar  contentos 
con  nuestro  estado  en  la  vida,  por  los  cuadros  que  nos  presenta  de 
la  instabilidad  de  las  cosas  humanas.  Nos  hace  ver  que  los  que 
ocupan  los  puestos  mas  elevados  no  están  exentos  de  duras  pruebas, 
que  la  riqueza  y  el  poder  no  nos  aseguran  la  felicidad,  y  que  los  mas 
grandes  soberanos  han  sido  con  frecuencia  mas  desdichados  que  sus 
mas  humildes  vasallos. 


CLVII. — Hundred  and  Jifty-seventh. 

That  gentleman  is  well  brought  up,  and  yet  he  makes  much  mis- 
chief. — What  has  he  done? — He  has  played  some  of  his  tricks. — ■ 
He  will  repent  it  sooner  or  later. — John,  I  wish  you  to  give  to  the 
bearer  my  cloak,  and  india-rubber  shoes,  because  it  is  very  damp. 
— What  a  pity  ! — Poor  little  thing ! — I  went  to  my  counting-house 
last  night. — What  did  you  see  there? — Nothing  particular. — Do  you 
wish  me  to  come  in? — Yes,  Sir,  walk  in,  if  you  please. — My  dear 

daughter,  why  are  your  hands  so  cold  1 1   have  been   to  school 

and  I  have  lost  my  gloves  in  the  street. — Come,  warm  your  hands. 
— Did  you  see  any  one  of  your  friends  at  the  theatre  last  night  % — 
I  was  not  at  the  theatre  last  night,  but  the  night  before  last. — Have 
you  seen  your  little  friend  % — Yes,  Sir,  I  saw  her  yesterday  morning, 
and  I  hope  to  see  her  again  this  evening  or  to-morrow  morning. — 
What  beautiful  eyes   she  has  ! — Has  she  not  % 


CLVIII. — Hundred  andfifty-eiglith. 

Are  you  going  to  the  city  of  Washington  1 — I  shall  not  go,  unless 
the  treaty  of  peace  is  concluded. — Are  you  going  to  Philadelphia  to- 
morrow  % — I  shall  go,  provided  that  you  will  go  with  me. — Boy,  will 
you  not  spoil  my  books  ! — My  son,  when  you  have  time,  come  here ! 
— I  wish  you  to  look  for  one  of  my  books  that  1  miss  from  my  library. 
— Do  you  see  that  lady  ] — Yes,  Sir  ;  how  beautiful  she  looks  ! — She 
is  a  bride,  and  the  gentleman  who  is  walking  arm  in  arm  with  her, 
is  her  bridegroom. — They  have  been  married  this  morning  at  St. 
Peter's  Church:  and  they  are  going  to  pass  the  hocey-moon  in  the 
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country. — lt  seenis  that  they  intend  to  remain  there  a  long  time, 
as  they  carry  with  them  many  musicians,  seamstresses.  and  milliners. 
— I  congratúlate  them. — When  will  you  be  ready  to  accompany  me 
to  the  country. — I  shall  not  be  ready  before  Wednesday  or  Thurs- 
day. — Very  well;  in  the  meantime  I  will  read  the  book  that  I  boughfc 
yesterday. — Why  do  you  wisb.  me  to  accompany  you  ? — Because  I 
would  not  like  to  go  alone :  and  I  shall  be  much  obliged  to  you  if  you 
will  come. — Of  course,  I  will,  with  great  pleasure. 

How  can  it  be  ? — How  is  her  healtli? — How  dothings  stand  S — She 
is  as  pretty  as  her  sister. — She  is  not  so  elegant  as  her  cousin. — 
Like  the  sun,  so  will  his  glory  shine. — As  he  predicted,  so  ithappen- 
ed. — As  you  sow,  so  you  must  reap. — He  has  as  much  as  I. — You 
have  not  as  much  as  he. — As  you  did  not  come,  we  went  away. — 
[f  the  scholar  wishes  to  make  progress,  he  ought  to  compose  many 
phrases  by  himself. — A  battalion  is  composed  of  several  companies. 
— That  woman  does  not  mend  clothes  very  well. — I  do  not  meddle 
with  that;  arrange  it  with  them  yourselves. — He  has  his  trunks 
arranged  for  the  journey. 
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CLIX. — Hundred  and  fifty-nintk. 

Are  you  a  Frenchman  ? — Yes,  sir,  Iam  a  Frenchman. — Is  your 
brother  a  lawyer  1 — No,  sir,  he  is  a  physician. — Have  you  a  black 
hat  1 — I  have  a  white  hat  — Has  your  sister  a  pink  bonnet  ? — She 
has  a  green  bonnet. — Have  yon  any  Frencli  money  ? — I  have  some 
Spanish.  money. — How  many  English  books  have  you  ? — I  have 
three  English  (books)  and  four  Frenen,  books. — Is  the  table  round  ? 
— No.  sir,  it  is  square. — Have  you  no  round  table  ? — No,  sir,  1 
have  no  round  table,  but  1  have  a  fine  square  table. — Will  you  give 
it  to  me  ? — With  pleasure. 


CLX.— Hundred  and  siztieth. 

Are  you  iu  want  of  money  ? — No,  sir,  I  am  not  in  want  of  money 
— Do  you  want  shoes? — I  am  in  want  of  shoes. — Are  you  in  want 
of  a  carriage  and  of  two  good  horses  1 — Of  what  have  you  need  ? — 1 
have  need  of  rest. — Do  you  want  a  box? — I  want  a  square  box. — 
Do  you  want  any  brieks  ? — I  want  three  thousand  bricks. — Do  you 
want  any  small  change  1 — I  do  not  want  any. — What  do  you  want  ? 
— I  want  a  thousand  d ollar  bilí. — Do  you  want  a  twenty  dollar  bilí? 
— I  want  two  ten  dollar  bilis. — Do  you  want  my  servant  % — 1  do  not 
want  him. — Do  you  want  jTour  horses  now? — I  want  them  now  ;  1 
do  not  want  them  this  afternoon. — Do  you  want  any  coffee  ? — I  do 
not  want  coffee. — Do  you  not  want  any  tea,  or  sugar  1 — I  want 
nothing  at  present. — Have  you  a  mind  to  repeat  your  Lesson  ? — I 
have  a  great  desire  to  repeat  it. — Will  you  repeat  also  the  Exercise  1 
Will  you  answer  the  first  question  ? — Will  you  repeat  the  first 
question  ? — Will  you  continué  ? 


CLXT. — Hundred  and  sixty-first. 

¿Es  comerciante  su  padre  de  Vd.  1 — ¿Es  banquero  su  hermano  de 
Y&.1 — ¿Es  artista  aquel  hombre  1 — ¿Es  pintor  ? — ¿Es  conde  aquel 
caballero? — ¿Es  oficial  aquel  estranjero  1 — ¿Es  Jeneral? — ¿Tiene 
su  tio  de  Vd.  una  mesa  de  mármol  negro  ? — ¿Tiene  él  vasos  verdes  % 
— ¿Tiene  dinero  inglés? — ¿No  tiene  dinero  francés  ? — ¿Tiene  Vd. 
dinero? — ¿Ha  dicho  Vd.  á  mi  criado  que  encienda  mi  vela?— ¿Le 
ha  dicho  Vd  que  haga  fuego  en  mi  cuarto  ? — ¿Ha  dicho  Vd.  al  co- 
cinero que  me  dé  una  taza  de  café  ? — ¿Le  ha  dicho  Vd.  que  me 
envíe  un  poco  de  pan  y  mantequilla? — ¿Ha  pagado  su  cuenta  aquel 
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estranjero  1 — ¿Ha  dicho  Vd.  á  su  hermano  que  rae  envíe  su  coche 
esta  tarde  á  las  seis  ? — ¿No  le  ha  dicho  Vd.  al  cochero  que  me 
traiga  mi  capa  azul  ? — ¿Es  rico  su  padre  de  Vd.? — ¿Cuántos  caballos 
tiene  él  ? — ¿Tiene  él  un  bonito  carruaje  1 


CLXIÍ. — Hundred  and  sixty-second. 

Magnánima  contestación. 

Una  señora  presentó  una  queja  á   Federico  el   Grande,  rey  de 
Prusia. 
— Señor,  mi  marido  me  trata  muy  mal. 
— Ese  no  es  negocio  mió,  contestó  el  monarca. 
— Pero  él  habla  de  Vuestra  Majestad  en  los  términos  mas  ofensivos. 
— Ese  no  es  negocio  de  Vd. 

Un  abogado,  dirijiéndose  (ó  informando)  al  tribunal  un  dia,  habló 
tanto  sin  ilustrar  en  nada  la  materia  (ó  sin  venir  al  caso),  que  el  juez 
le  interrumpió  observándole  que  se  parecia  á  la  Necesidad.  El  abo- 
gado le  preguntó  la  razón  de  semejante  comparación,  y  el  juez  le 
contestó  "porque  la  Necesidad  no  conoce  ninguna  ley." 

Una  señorita  fué  una  vez  á  confesarse.  El  padre  después  de  ha- 
berle hecho  muchas  preguntas  relativas  á  su  confesión,  parecia  de- 
seoso de  conocer  á  quien  confesaba,  y  le  preguntó  por  su  nombre. 
La  joven  le  contestó,  "  Padre,  mi  nombre  no  es  un  pecado." 


CLXIIL — Hundred  and  sixty-third. 

Where  did  you  buy  your  coat  ? — I  had  it  made  to  order.  When- 
ever  I  want  a  coat  í  have  it  made  to  order. — Have  you  had  it  made 
for  your  weddmg? — No,  sir,  I  do  not  intend  to  marry  so  soon. — Is 
it  worth  while  to  go  out  to-day  1 — No  ;  but  it  is  worth  while  to  go 
to  the  opera  to-night. — What  detained  you  so  long  % — I  stopped  to 
take  a  glance  at  the  new  store  that  hasjust  been  opened  in  Broad- 
way. — Have  you  any  money  % — No;  I  am  short  of  money. — Then 
we  cannot  go  to  the  opera  in  a  coach,  and  as  the  walking  is  very 
bad  we  will  stay  at  home  and  play  at  chess. — What  do  you  miss  ? 
— I  miss  the  chess-board. — Will  you  come  to  my  house  this  even- 
ing  ? — I  will  come  provided  that  you  will  play  on  the  piano. — Cer- 
tainly,  I  will  with  pleasure. — What  is  the  raatter  with  your  carpet  ? 
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— The  children  have  spoilcd  it. — What  is  the  news  with  you  ? — They 
say  tJiat  the  government  has  concluded  a  commerciaf  treaty  with 
the  United  States- — Where  are  ali  these  gentlemen  and  ladies  going 
to  ? — They  are  going  to  a  wedding. — Who  is  the  bride  1 — The  bride 
is  a  very  handsouie  young  lady,  but  I  do  not  know  what  her  ñame 
le. — Do  you  know  the  ñame  of  the  bridegroom  1 — They  say  it  is 
Mr.  N.,  but  it  is  more  likely  to  be  Mr.  B.,  who  has  just  arrived 
froni  England. 

Have  you  confessed  all  your  sins  I — He  acknowledges  that  he  was 
wrong  to  tell  us  that. — The  criminal  did  not  confess  his  crime. — 
Count  that  money. — Relate  us  an  anecdote. — Are  you  pleased  here  ? 
— Your  friends  look  very  happy  since  you  arrived. — What  is  want- 
ing  to  you  1 — Contentment. 


CLXIV. — Hundred  and  sixty-fourth. 

Were  you  loved  when  you  were  in  México  1 — I  was  not  hated. — 
Was  your  brother  esteemed  when  he  was  in  London? — He  was 
loved  and  esteemed. — When  were  you  in  Spain  ? — I  was  there  when 
you  were  there. — Was  your  únele  in  London  when  I  was  there  1 — 
He  was  there  when  you  were  there. — Where  were  you  when  I  was 
in  Spain  1 — I  was  in  Paris. — Where  was  your  father  when  you 
were  in  France  1 — He  was  in  England. — JDid  your  brother  work 
when  you  were  working  ] — He  played  when  I  was  working.  — On 
what  did  our  ancestors  live  % — They  lived  on  nothing  but  fish  and 
game,  for  they  went  a  hunting  and  fishing  every  day. — What  sort 
of  people  were  the  Romans  1 — They  were  very  good  people,  for  they 
cultivated  the  arts  and  sciences,  and  rewarded  merit. — Did  you 
often  go  to  see  your  friends  when  you  were  in  Havana  ? — I  went  to 
see  them  often. — Did  you  sometimes  go  to  the  Elysian  Fields  when 
you  were  in  Paris  1 — I  often  went  thither. 


CLXV. — Hundred  and  sixty-fifth. 

What  did  you  do  when  you  lived  in  the  country '? — When  we 
lived  there  we  often  went  a  fishing. — Did  you  not  go  out  walking  ? 
— I  went  out  walking  sometimes. — Is  there  much  fruit  this  year  ? — 
I  do  not  know,  but  last  summer,  when  1  was  in  the  country,  there 
was  a  great  deal  of  fruit- — Did  you  forget  any  thing  when  you  went 
to  school  1 — "W  e  often  forgot   our  books. — Where    did  you   forget 
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them? — We  forgot  them  at  the  school. — Did  we  forget  any  thing? — 
You  forgot  nothing. — When  you  received  your  money,  what  did  yoa 
do  with  it  ? — We  employed  it  in  purchasing  some  good  books. — 
Did  you  not  pay  your  tailor  ? — We  did  pay  him. — Did  you  always 
pay  in  cash  when  you  bought  of  that  merchant  ? — We  always  paid 
in  cash,  for  we  never  buy  on  credit. 


CLXVI. — Hundred  and  sixty-sixth. 

¿Vio  Vd.  ayer  á  suprimo? — ¿Comenzaron  Vds.  anoche  sus  ejer- 
cicios ? — ¿Estuvo  Vd.  el  viernes  pasado  en  la  ópera  ? — ¿Salió  Vd.  el 
miércoles  pasado  1 — ¿Comió  Vd.  ayer  en  casa  de  su  tio  ? — ¿Estuvo 
Vd.  el  año  pasado  en  la  Habana'? — ¿Cerró  Vd.  la  puerta  cuando  Vd. 
salió'? — ¿  Se  dieron  Vds.  las  manos  % — ¿Á  qué  hora  nos  sentamos  ayer 
á  la  mesa? — ¿Durmió  Vd.  bien  antenoche"? — Cantó  anoche  su  her- 
mana de  Vd."? — ¿Le  habló  Vd.  en  español  ? — ¿Tomaron  Vds.  á  su 
salud  (de  ella)? — ¿Comió  (ella)  ayer  alguna  fruta? — ¿Sintió 
Vd.  anoche  algún  dolor? — ¿Á  qué  hora  se  fué  Vd.  á  su  casa? — 
¿Duró  mucho  tiempo  la  pelea  ? — ¿Me  escondió  Vd.  el  sombrero 
cuando  yo  estuve  en  su  casa  ? — ¿Cumplieron  ellos  su  promesa  ^ — 
¿Lo  dejó  ella  á  la  elección  de  Vd.? — ¿Le  dejó  á  Vd.  ir  al  teatro  su 
padre  de  Vd.? — ¿Le  encontramos  por  casualidad  ? — ¿Le  pagaron  al 
hombre9 — ¿Escribió  Vd.  la  semana  pasada  á  su  madre? — ¿Le 
envió  a  Vd.  una  carta  el  lunes  pasado? — ¿Vio  Vd.  á  su  primo  el 
miércoles  pasado  ? — ¿Compró  Vd.  algo  ayer  ? — ¿Vendió  Vd.  su  pá- 
jaro el  jueves  pasado  ? — ¿Estuvo  Vd.  malo  el  jueves  pasado  ? — ¿Es- 
tuvo Vd.  anoche  en  el  concierto? — ¿Le  gustó  á  Vd.? — ¿Se  divirtió 
Vd.? — ¿Le  dio  á  Vd.  algo  su  hermano  la  semana  pasada  ? 


CLXVÍÍ. — Hundred  and  sixty-seventh.. 

Los  grandes  talentos  y  las  grandes  virtudes  indudablemente  pro- 
porcionan e¿  respeto  y  la  admiración  del  j enero  humano;  pero  los 
talentos  de  segundo  orden  y  las  virtudes  agradables,  son  las  únicas 
que  proporcionan  su  amor  y  afección.  Aquellos,  despojados  y  sin 
el  adorno  de  estas,  obtendrán  una  forzada  alabanza ;  pero  al  mismo 
tiempo^ escitarán  el  temor  y  la  envidia,  dos  sentimientos  absoluta- 
mente incompatibles  con  el  amor  y  la  afección. 

César  tenia  todos  los  grandes  vicios,  y  Catón  todas  las  grandes 
virtudes  que  un  hombre  puede  poseer.  "Pero  César  tenia  las  vir- 
tudes agradables  de  que  carecía  Catón,  por  lo  que  era  amado  hasta 
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dfr  sus  enemigos,  y  ganaba  los  corazones  de  los  hombres  á  pesar  de 
su  razón ;  mientras  que  Catón  no  era  amado  ni  aun  de  sus  amigos, 
sin  embargo  de  la  estimación  y  respeto  que  no  podían  rehusar  á  sus 
virtudes ;  y  me  avanzo  á  decir,  que  si  César  hubiera  carecido,  y 
Catón  poseido  estas  virtudes,  el  primero  no  habría  atentado  (á  lo 
menos  con  éxito),  y  el  último  hubiera  protejido  las  libertades  de 
Roma.  Mr.  Addison,  en  su  Catón,  dice  de  César  (y  yo  creo  que  con 
verdad):  "Malditas  sean  sus  virtudes/  ellas  han  arruinado  á  su 
patria."  Por  las  que  él  quiere  significar  aquellas  virtudes  inferio- 
res pero  atractivas,  tales  como  los  finos  modales,  la  afabilidad,  la  com- 
placencia y  el  buen  humor. — Los  conocimientos  de  un  letrado,  el  valor 
de  un  héroe,  y  la  virtud  de  un  estoico,  se  admirarán  ;  pero  si  los 
conocimientos  están  acompañados  de  la  arrogancia ;  el  valor,  de  la 
ferozidad ;  y  la  virtud,  de  la  inflexible  severidad,  el  hombre  nunca 
será  amado. 

CLXVIII. — Hundred  and  sixty-eighth. 

When  did  you  see  my  brother  1 — I  saw  him  last  month,  and  have 
not  seen  him  again  ever  since. — For  sale,  a  four  story  house  with 
twelve  rooms. — How  much  do  you  ask  for  it? — Ten  thousand  dol- 
lars. — It  is  too  dear. — The  fragrancy  of  this  fiower  brings  the  dead 
to  life. — How  do  you  do?  Excuse  me  sir,  I  have  been  mistaken. 
At  fi-rst  sight  I  thought  that  you  were  a  friend  of  mine  whom  I  have 
been  looking  for  ever  since  1  carne  into  this  city. — Is  your  book  for 
sale  at  all  the  principal  bookstores  in  the  city  % — No,  sir,  all  the 
edition  has  been  sold,  and  not  a  single  copy  is  to  be  found. — Not 
even  a  copy  ?  Can  you  not  get  for  me  at  least  one  copy  %  You 
can  do  it,  can't  you  % — 1  will  try  to  get  a  copy  for  you. — I  shall  be 
much  obliged  to  you. 


CLXIX. — hunared  and  sixty-ninth. 

Where  did  you  buy  that  hat  1 — I  bought  it  at  the  store  of  Messrs.  N. 
and  B. — ít  was  made  to  order. — Whenever  I  want  a  hat  I  have  it 
made  to  order. — Do  you  think  it  worth  while  to  take  so  much 
trouble  1 — Yes,  I  always  do  it,  except  when  I  am  short  of  money. — 
What  detained  you  so  long  this  morning? — A  gentleman  carne  to 
see  me  on  business,  and  1  was  not  able  to  come  before  — Do  you 
like  to  play  a  game  at  cards  1 — 1  do  not  play  cards;  í  play  at 
nothing  but  chess. — Will  you  come  with  me  totake  a  glance  at  the 
ladies  in  Broadway  1 — Certainly,  with  great  pleasure. — But,  it  is 
very  bai  walking. — ít  is  only  at  the  crossings.—  Let  us  go,  then. 
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The  chorus  of  the  ítalian  Opera  of  Havana  is  excellent. — The 
choir  of  this  church  is  unsurpassed. — Take  this  letter  to  the  Post- 
office.— The  mail  from  the  North  has  not  yet  arrived. — Give  me 
current  money. — Send  me  the  prices  current. — The  second  instant. 
— He  has  done  it,  it  is  all  right  then. — Go  on,  it  is  all  right. — The 
stream  is  very  strong. — He  was  not  aware  of  that. 


CLXX. — Hundred  and  seventieth. 

Have  you  any  thing  to  do  1 — I  have  nothing  to  do. — Have  I  done 
any  thing  % — You  have  done  something. — What  have  I  done  ? — You 
have  thrown  away  my  books. — What  have  your  children  done  1 — 
They  have  tora  their  clothes. — What  have  we  done  3 — You  have 
done  nothing,  but  your  brothers  have  burnt  my  fine  books. — Has  the 
tailor  already  made  your  coat  1 — He  has  not  yet  made  it. — Has 
your  shoemaker  already  made  your  shoes  \ — He  has  already  made 
them. — Has  your  father  put  on  his  coat  1 — He  has  not  yet  put  it 
on.  but  he  is  going  to  put  it  on. — Has  your  brother  put  on  his 
shoes  ? — He  has  put  them  on. — Have  our  neighbors  put  on  their 
boots  and  their  gloves  1 — They  have  put  on  neither. — What  have 
you  taken  off? — i  have  taken  off  my  hat. — Have  your  children 
taken  off  their  shoes  % — They  have  taken  them  off. — What  has  your 
brother  told  you  '! — He  has  told  me  nothing. — Have  I  told  you  the 
word  '? — You  have  told  it  to  me.— Who  has  told  it  to  your  neigh- 
bors 1 — The  English  have  told  it  to  them.— Have  they  told  it  to  the 
Frenen  ? — They  have  told  it  to  them. 


CLXXI. — Hundred  and  seventy-first. 

Are  you  the  brother  of  that  young  man  1 — I  am. — Is  that  young 
man  your  son  1 — He  is. — Are  your  friends  as  rich  as  they  say  1 — 
They"  are  so. — Are  these  men  as  learned  as  they  say  % — They  are 
not. — Has  your  cook  gone  to  the  market  1 — He  has  not  gone  thither. 
— Is  he  ill  ? — He  is. — Are  you  as  fatigued  as  your  brother  ? — I  am 
more  so  than  he. — Have  you  written  a  note  1 — I  have  not  written  a 
note  but  an  exercise. — Have  you  written  your  exercises  ? — I  have 
written  them. — What  have  your  brothers  written  1— They  have 
written  their  letters  —  When  did  they  write  them  % — They  wrote 
them  yesterday. — Which  exercises  has  your  little  brother  written  % 
— He  has  written  his  own. — Have  you  spoken  to  my  father  1 — 1  have 
epoken  to  him. — When  did  you  speak  to  him  1 — I  spcke  to  him  the 
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day  before  yesterday. — How  many  times  have  you  spoken  to  the 
captain  ? — I  have  spoken  to  kim  several  times. — Have  you  had  my 
pocket-book  \ — I  have  had  it. — Have  you  had  my  stick  ? — I  have  not 
had  it. — Has  he  had  my  umbrella  ? — He  has  not  had  it. — Have  I 
had  your  knife  ? — You  have  had  it. — Have  I  had  your  gloves  ? — 
You  have  had  them. — Has  your  brother  had  my  hammer  ? — He  has 
had  it. — Has  he  had  my  golden  ribbon  ?— He  has  not  had  it. — Have 
the  English  had  my  beautiful  shipl — They  have  had  it. 


CLXX1I. — Hundred  and  seventy-second. 

Have  you  spoken  to  the  Mexicans  1 — I  have  spoken  to  them. — 
Have  the  English  ever  spoken  to  you  ? — They  have  never  spoken  to 
me. — What  have  you  to  tell  me  1 — I  have  a  few  words  to  tell  you. — 
Which  exercises  has  my  niece  written  ? — She  has  written  those. — 
Which  books  have  your  children  read ? — They  have  read  those 
which  you  have  lent  them. — Have  you  seen  these  men  or  those  ? — 
l  have  seen  neither  these  ñor  those. — Which  men  have  you  seen? 
— I  have  seen  those  to  whoni  you  have  spoken. — Have  you  been 
acquainted  with  these  men  ? — I  have  been  acquainted  with  them. — 
With  which  boys  has  yóur  brother  been  acquainted  ? — He  has  been 
acquainted  with  those  of  our  countryman. — Has  he  been  acquainted 
with  those  Spaniards  ? — He  has  not  been  acquainted  with  them. — 
Which  wine  has  your  servant  drunk? — He  has  drunk  mine. — Have 
you  seen  my  brothers  1 — I  have  seen  them. — Where  have  you  seen 
them? — I  have  seen  them  at  their  own  house. — Have  you  thrown 
away  your  hat  ? — I  have  not  thrown  it  away. — Has  your  cousin 
thrown  away  his  pencil  ? — He  has  not  thrown  it  away. — Does  your 
nephew  throw  away  his  book  ? — He  does  not  throw  it  away.  he 
wants  it  to  learn  English. — Who  has  had  my  handkerchiefs  ?  —  Your 
servants  have  had  them. — Have  we  had  the  leather  trunk  of  our 
good  neighbor  ? — We  have  had  it. — Have  we  had  his  fine  gun  ? — 
We  have  not  had  it. — Have  we  had  the  mattresses  of  the  foreign- 
ers  ? — We  have  not  had  them. — Has  the  American  had  a  good  book  ? 
— He  has  had  it. — Has  he  had  my  silver  knife  ?  —  He  has  not  had  ifc. 


CLXXIII. — Hundred  and  ssventy-third. 

Era  costumbre  en  Federico  el  Grande,  siempre  que  veía  aparecer 
un  soldado  nuevo  en  sus  guardias,  hacerle  tres  preguntas  :  á  saber  : 
••¿Cuántos  años  tenéis? — ¿Cuánto  tiempo  habéis  estado  en  mi  ser- 
vicio?    ¿Estáis  satisfecho   de   vuestro  pre   y  trato  ?"     Sucedió  que 


CLAVE    DE    LOS    EJERCICIOS. 


un  joven  francés,  que  había  servido  en  su  patria,  sentó  plaza  en  el 
servicio  de  Prusia.  Su  presencia  hizo  que  fuese  recibido  inme- 
diatamente; mas  ignoraba  del  todo  la  lengua  alemana:  é  in- 
formándole su  capitán  de  que  la  primera  vez  que  el  rey  le  viese,  le 
hablaría  en  esta  lengua,  le  advirtió  al  mismo  tiempo  que  aprendiera 
de  memoria  las  tres  respuestas  que  debia  dar  al  rey.  Conforme 
á  ello  las  aprendió  para  el  dia  siguiente ;  y  así  que  él  se  presentó 
en  las  filas;  Federico  se  acercó  á  él  para  interrogarle  ;  pero  sucedió 
que  comenzó  á  hacerlo  por  la  segunda  pregunta,  y  le  dijo,  '•'•  ¿Cuánto 
tiempo  hace  que  estáis  en  mi  servicio  ?  "  Veinte  y  un  años,"  respon- 
dió el  soldado.  Sorprendido  el  rey  de  su  juventud,  que  indicaba 
claramente  que  él  no  podía  haber  llevado  un  fusil  tanto  tiempo,  le 
dijo  muy  admirado,  "¿Cuántos  años  tenéis  V  ':Con  permiso  deVuestra 
Majestad,  uno.:'  Federico  aun  mas  admirado  esclamó,  {í  Vos  ó  yo 
debemos  haber  perdido  el  juicio."  Creyendo  el  soldado  que  esta 
era  la  tercera  pregunta,  respondió  con  denuedo,  "Ambos,  con 
perdón  de  Vuestra  Majestad/' 


CLXXÍV. — Hundred  and  seventy-fourth. 

My  dear  child,  come  and  see  me  occasionally,  and  1  will  en- 
deavor  to  gratify  you. — Thank  you,  Madame. — John,  go  quickly  to 
your  sister's  before  she  goes  out. — Come  here,  my  son.  Make  haste, 
I  ■wish  to  speak  to  you. — I  am  coming,  father. — Have  you  been  to 
your  cousiñs,  this  week? — Not  yet :  I  seldom  go  there. — You  must 
go  there  now  and  then  :  your  cousin  is  an  honest  man,  and  very 
well  brought  up. — You  ought  always  to  remember  the  proverb  : 
"  Join  with  good  men  and  you  will  become  one  of  them." — Have  you 
written  the  letter  ? — Yes,  sir,  it  has  been  ready  since  this  morning. 
Give  it  to  me. — 1  must  go  to  the  Post-office  as  soon  as  possible. — 
Who  is  there?  Who  is  it  1 — It  is  I. — Walk  in. — I  am  glad  to  see 
you.  How  are  you? — Very  well,  and  how  do  you  do? — Very  well. 
I  thank  you. — I  am  much  obliged  to  you  for  your  kindness  the  other 
day. — Not  at  all. — I  am  sorry  to  have  to  trouble  you  again. — í  am 
aíways  at  your  service. — You  are  very  kind. — What  is  your  wish  ? 
—What  can  I  do  for  you  1 — What  time  is  it  1 — Is  it  late  ? — No,  sir. 
it  is  very  early. — Do  me  the  favor  to  sit  down,  and  excuse  me  a 
moment. — Certainly. — What  is  the  best  news  with  you  ? — It  is  said 
that  the  steamer  has  just  arrived. — What  news  does  she  bring  1 — 
Some  people  say  that  she  brings  good  news. — I  am  very  glad. — 
But  sume  others  say  quite  the  contrary,  that  she  brings  very  bad 
news. — I  am  very  sorry  if  it  is  the  case. 
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God  crcated  the  world  in  six  days. — New  York  produces  good 
osen. — The  wet-nurse  who  nourished  this  child  has  given  him  good 
iiiilk. — Parents  must  bring  up  their  children  in  the  fear  of  God. — 
í  h'íiv'e  not  the  fourth  volume  of  your  work. — A  quarter  of  an  hour. 
— A  i  y  nephew  is  in  his  room. — He  took  him  by  the  neck. — The 
collar  cif  my  shirt  is  too  large. 


CLXXV. — Hundred  and  seventy-fifth. 

What  did  you  do  when  you  had  finished  you  letter  1 — I  wenito 
my  brother  who  took  me  to  the  theatre,  where  I  had  the  pleasure  to 
find  one  of  my  friends  whom  I  had  not  seen  for  ten  years. — What 
did  you  do  after  getting  up  this  morning  1 — When  I  had  read  the 
letter  of  the  French  Count,  1  went  to  see  the  theatre  of  the  Prinee 
which  I  had  not  seen  before. — What  did  your  father  do  when  he 
had  breakfasted  ? — He  shaved  and  went  out. — What  did  your  friend 
do  after  he  had  caten? — He  went  to  his  cousin. — What  did  your 
children  do  when  they  had  breakfasted  1 — They  went  a  walking 
with  their  dear  preceptor. — Where  did  your  únele  go  after  he  had 
warmed  himself  í — He  went  nowhere  :  after  he  had  warmed  himself 
he  went  to  bed. — At  what  o'clock  did  he  get  up  ? — He  got  up  at 
sunrise. — Did  you  wake  him1? — I  had  no  need  to  wake  him,  for  he 
got  up  before  me. 


CLXXVI. — Hundred  and  seventy-sixth. 

Why  did  you  not  stay  longer  in  Havana? — Because  I  had  no 
money  to  stay  longer  1 — Where  have  you  been  since  1  saw  you  last  ? 
I  have  been  in  the  United  States. — A  peasant  having  seen  that  oíd 
men  used  spectacles  to  read,  went  to  an  optician  and  asked  for  a 
pair.  The  peasant  then  took  a  book,  and  having  opened  it,  said 
the  spectacles  were  not  good.  The  optician  took  another  pair  of 
the  best  which  he  could  find  in  his  shop  and  placed  them  upon  his 
nose  ;  but  the  peasant  being  still  unable  to  read,  the  optician  said 
to  him  :  "My  friend,  perhaps  you  cannot  read  at  all."  "If  I  could," 
said  the  peasant,  "I  snould  not  want  your  spectacles." 

CLXXVII. — Hundred  and  seventy-sevcntn. 

Henry  IV  meeting  one  day  in  his  palace  a  man  whom  he  did  not 
know,   asked  him  to  whom  he^belonged.     "Ibelong  to  myself,"  re- 
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plied  the  man.  "My  friend,"  said  the  king,  "you  nave  a  stupid 
master." — Tell  us  what  has  happened  to  you  lately. — Very  "wil- 
lingly ;  but  011  condition  that  you  "will  listen  to  me  without  inter- 
rupting  me. — We  will  not  interrupt  you,  ycu  may  be  sure  of  it. — 
Being  lately  at  the  theatre,  I  saw  uThe  Speaking  Picture"  and 
';The  Weeping  Woman "  performecl.  This  latter  play  not  being 
very  amusing  to  me,  I  went  to  the  concert,  where  the  musie  gave 
me  a  violent  headache.  I  then  left  the  concert,  cursing  it,  and 
■svent  straight  to  the  madhouse,  in  order  to  see  my  cousin.  On  en- 
tering  the  hospital  of  my  cousin,  I  was  struck  with  horror  at  seeing 
several  madmen,  who  carne  up  to  me,  jumping  and  howling. — What 
did  you  do  then  ? — I  did  the  same,  and  they  set  up  a  laugh  as  they 
were  withdrawing. 


CLXXVÍIÍ. — Hundred  and  seventy-eightk. 

¿Estaban  abiertas  las  puertas  cuando  Vds.  llegaron'? — Habia  ella 
escrito  cuando  Vd.  escribió  ? — ¿Estaba  ella  escribiendo  cuando  Vd. 
la  vio  1 — ¿Habia  él  impreso  el  libro  cuando  Vd.  le  habló  ? — ¿Habían 
concluido  su  trabajo  cuando  Vd.  llegó'? — ¿Habia  Vd.  tomado  el 
libro  de  su  padre  cuando  él  lo  pidió  ? — ¿Estaba  ya  roto  su  abanico 
de  Vd.  cuando  lo  compró  ? 

¿Quién  formó  el  mundo? — ¿Quién  fué  el  primer  hombre  ?- 
¿Quién  descubrió  la  América  1 — ¿Quién  fué  el  primer  presidente  de 
los  Estados  Unidos  1 — ¿Quién  inventó  la  imprenta*? — ¿Quién  con 
quistó  el  Méjico  ? — ¿  En  dónde  murió  Napoleón  Bonaparte  ?— 
¿Quién  conquistó  el  Perú  ? — ¿Quién  halló  á  Moisés  ? — ¿Quién  con 
quistó  la  Persia  1 — ¿Quién  inventó  el  vapor  ? — ¿Quién  inventó  el 
telégrafo  magnético  '? — ¿Quién  inventó  los  pararayos  ? 


CLXXIX. — Hundred  and  seventy-ninth. 

Habiendo  llegado  un  oficial  francés  á  la  corte  de  Viena,  la  empe- 
ratriz Tereza  le  preguntó,  si  él  creia  que  la  princesa  de  N.,  á  quien 
él  habia  visto  el  dia  anterior,  era  realmente  la  mujer  mas  hermosa 
del  mundo,  como  se  decía.  "Señora,"  respondió  el  oficial,  í:así  3o 
creí  ayer." 

Un  joven  príncipe,  de  siete  años  de  edad,  era  admirado  de  todo 
el   mundo  por  su  injenio.  '  Estando  una  vez  en  la  sociedad  de  un 
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oficial  anciano,  observó  este,  hablando  del  joven  príncipe,  que  cuan- 
do los  niños  descubrían  tanto  injenio  en  sus  primeros  años,  jen  eral- 
mente  eran  estúpidos  cuando  llegaban  á  edad  madura. — "  Si  eso 
es  asi"  dijo  el  joven  príncipe,  que  le  habia  oido,  "vos  debéis  haber 
sido  muy  notable  por  vuestro  injenio,  cuando  erais  niño." 

Un  dia  que  cierto  rey  hacia  su  entrada  en  una  ciudad  á  las  dos 
de  la  tarde,  el  senado  envió  á  algunos  diputados  para  cumplimen- 
tarle. El  que  habia  de  hablar  principió  así :  "Alejandro  el  Grande, 
el  grande  Alejandro,"  y  se  cortó. — El  rey,  que  tenia  mucha 
hambre,  dijo  :  "¡Ah!  amigo,  Alejandro  el  Grande  habia  comido,  y 
yo  todavía  estoy  en  ayunas."  Habiendo  dicho  esto,  prosiguió  su 
camino  á  la  Casa  Consistorial,  donde  le  tenían  preparada  una  mag- 
nífica comida. 


CLXXX. — Hundred  and  eightieth. 

Boys,  1  am  very  glad  to  see  that  you  learn  your  lesson  all  at 
once. — My  friend,  I  have  heard  that  you  are  going  to  be  married 
to  a  young  lady  of  New  York;  as  usual,  you  are  always  with  the 
ladies. — Who  has  a  copy  of  the  English  Grammar  1 — I  have  one. — 
Where  is  it  ? — Here  it  is. — And  where  is  the  Key  to  it  1 — I  hav'nt 
it  here  ;  it  is  at  home. — Will  you  send  for  it  1 — Yes,  sir. — Have  you 
seen  the  book  that  was  on  the  table  ? — I  have  seen  it. — How  is  your 
father  to-day? — He  is  a  little  indisposed. — In  earnest? — Do  you 
wish  to  read  the  Pictorial  Bible  % — Not  at  present. — Perhaps  you 
wish  to  read  the  book  that  I  have  just  published  % — Ñor  that  either. 
— What  day  of  the  week  is  it?— To-day  is  Tuesday. — Is  your  grand- 
father  dead  í — Yes,  sir,  he  died  a  sudden  death. — Come  here  and 
tell  me  where  you  have  been. — I  am  coming. — Make  haste. — Is  it 
true  that  you  have  been  marriéd  % — It  is  true. — Then  I  congratú- 
late you  with  all  my  heart. — Do  you  go  to  the  opera  every  even- 
ing  \ — No,  Señor,  yo  nunca  voy ;  my  brother  goes  now  and  then, 
but  my  sister  goes  twice  every  week. 

Charge  all  that  to  our  account. — I  keep  an  account  of  all  that  1 
send  to  you. — She  will  account  to  me  for  that. — Leave  that  to  our 
charge  (ó  trust  that  to  us). — Show  me  your  bilí,  I  want  to  pay  it. — 
A  necklace  of  green  beads. — Will  you  give  me  a  dollar? — We  have 
not  been  able  to  find  the  garden.— It  has  just  struck  one. — Why  do 
you  beat  my  dog  1 — To  thank. — To  wind  up  a  watch  (ó  clock). — To 
meet  the  difneulty. — To  hit  the  mark. — To  hit  the  nail  on  the  head. 
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I  vrish  you  joy  (ó  1  congratúlate  you)  on  your  success. — He  will 
account  to  me  for  that. — Here  will  inform  you. — Ibis  gires  me  a 
gréat  deal  to  do. — That  pistol  does  not  fire. — He  wishes  us  good 
morning  ó  day.  To  congratúlate  on  one's  birth-day. — To  report. — 
Cali  aloud  ó  holló. — To  give  the  watch-word. — My  sister  has  given 
birth  to  a  beautiful  cbild. — My  únele  has  published  a  good  book. — 
The  judge  has  issued  a  warrant  to  seize  a  thief. — My  cousin  has 
consented  to  marry  me. — To  stretch. — To  strike  aground. — When 
do  you  set  sail "? — Do  you  give  it  up  ? — They  shook  hands  with  each 
other. — How  shall  I  manage  myself  so  as  to  get  ó  become  rich. — I 
have  to  make  baste  ó  to  hurry. — Whv  don't  you  wash  your  face  1 — 
Beeause  I  don't  choose. 


CLXXXI. — Hundred  and  eighty-first. 

Does  your  father  not  go  out? — He  cannot  go  out,  he  has  a  sore 
foot. — Does  the  shoemaker  bring  our  shoes  1 — He  does  not  bring 
them. — Is  he  not  able  to  work  '¿—He  is  not  able  to  work ;  he  has  a 
sore  knee. — Has  any  body  a  sore  elbow  1 — My  tailor  has  a  sore  el- 
bow. — Who  has  a  sore  arm  \ — I  have  a  sore  arm. — Do  you  cut  me 
some  bread  1 — I  cannot  cut  you  any,  I  have  sore  fingers. — Do  you 
read  your  book  1 — 1  cannot  read  it,  1  have  sore  eyes. — Who  has  sore 
eyes  1 — The  French  have  sore  eyes. — Do  they  read  too  much  ? — 
They  do  not  read  enough. — What  day  of  the  month  is  it  to-day  1 — 
It  is  the  third. — Are  you  looking  for  any-one  ? — I  am  not  looking 
for  any  one. — What  is  the  painter  looking  for  1 — He  is  not  looking 
for  any  thing. — Whom  are  you  looking  for  % — I  am  looking  for  your 
son. — Have  you  any  thing  to  tell  him  1 — I  have  some  thing  to  tell 
him. — What  have  you  to  tell  him  1 — I  have  to  tell  him  to  go  to  the 
play  this  evening. 


CLXXXI1. — Hundred  and  eighty-second 

Who  is  looking  for  me  ? — Yoür  father  is  looking  for  you. — Is  any 
body  looking  for  my  brother  ? — Nobody  is  looking  for  him. — Do  you 
find  what  you  are  looking  for  \ — I  do  find  what  I  am  looking  for. — 
Does  the  captaín  find  what  he  is  looking  for  í — He  finds  what  he  is 
looking  for,  but  his  children  do  not  find  what  they  are  looking  for. 
— What  are  they  looking  for  1 — They  are  looking  for  their  books. — 
Where  do  you  take  me  to  ? — I  take  you  to  the  theatre. — Do  you  not 
take  me  to  the  market  1 — I  do  not  take  you  there. — Do  the  Spaniards 
find   the   umbrellas   which    they   are  looking  for  ? — They    do   not 
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find  thera. — Dues  the  tailor  find  his  thimble  1 — He  does  not  find  it. 
— Do  the  merchants  find  the  cloth  which  they  are  looking  for  1 — 
They  do  find  it. — What  do  the  butehers  find  1 — They  find  the  oxen 
and  the  sheep  which  they  are  looking  for, — What  does  your  cook 
find  1— He  flnds  the  chickens  which  he  is  looking  for. — What  is  the 
physieian  doing  '? — He  is  doing  what  you  are  doing. — What  is  he 
doing  in  his  study  % — He  is  reading. — What  is  he  reading  1 — He  is 
reading  your  father's  hook. — Whoni  is  the  Englishman  looking  for  1 
• — He  is  looking  for  his  friend,  in  order  to  take  him  to  the  garden. — 
What  is  the  Germán  doing  in  his  study  1 — He  is  learning  to  read. — 
Does  he  not  learn  to  write  1 — He  does  not  learn  it. — Does  your  son 
learn  to  write  1 — He  learns  to  write  and  to  read. 


CLXXXIII. — Hundred  and  cighty-tttird. 

Does  the  Dutchman  speak  instead  of  listening  1 — He  speaks  in- 
stead  of  listening. — Do  you  go  out  instead  of  remaining  at  home  ' — 
1  remain  at  home,  instead  of  going  out. — Does  your  son  play  instead 
of  studying  ? — He  studies  instead  of  playing. — When  does  he  study  % 
— He  studies  every  day. — In  the  morning  or  in  the  evening  \ — ín 
the  morning  and  in  the  evening. — Do  you  buy  an  umhrella  instead 
of  buying  a  book  ? — I  buy  neither  the  one  ñor  the  other. — Does  our 
neighbor  break  his  sticks  instead  of  breaking  his  glasses  1 — He 
breaks  his  guns. — Do  the  children  of  our  neighbor  read  1 — They 
read  instead  of  writing. — WTiat  is  our  cook  doing?—  He  makes  a 
fire  instead  of  going  to  the  market. — Does  the  captain  give  you  any 
thing  1 — He  does  give  me  some  thing. — What  does  he  give  you  1 — 
He  gives  me  a  great  deal  of  money. —  Does  he  give  you  money  in- 
stead of  giving  you  bread  1 — He  gives  me  money  and  bread. — Does 
he  give  you  more  cheese  than  bread  1 — He  gives  me  less  of  the  latter 
than  of  the  former. 


CLXXXÍV. — Hundred  and  eighty-fourth. 

Do  you  give  my  friend  fewer  knives  than  gloves  1 — I  give  him  more 
of  the  latter  than  of  the  former. — What  does  he  give  you  ? — He 
gives  me  many  books  instead  of  giving  me  money. — Does  your  ser- 
vant  make  your  bed  ? — He  does  not  make  it. — What  is  he  doing  in- 
stead of  making  your  bed  ? — He  sweeps  the  study  instead  of  making 
my  bed. — Does  he  drink  instead  of  working  % — He  works  instead  of 
drinking. — Do  the  physicians  go  out  % — They  remain  at  home  in- 
stead of  going  out.  —Does  your  servant  make  coíFee  1 — He  makes  tea 
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instead  of  making  coffee. — Does  any  one  lend  you  a  gun  'i — Nubody 
lends  me  one. — What  does  your  friend  lend  me  1 — He  lemls  you 
many  books  and  manyjewels. — Do  you  read  tho  book  which  1 
read  ? — -I  do  not  read  the  one  which  you  read,  but  the  one  which 
the  great  captain  reads. — Are  you  ashamed  to  read  the  books  whi«;h 
I  read  ? — I  ara  not  ashamed,  but  í  have  no  wish  to  read  them. 


CLXXXV.— Hundred  and  eighty-fifth. 

Do  your  friends  intend  to  go  to  the  theatre  1 — They  do  intend  to 
go. — When  do  they  intend  to  go  ? — They  intend  to  go  to-morrow. — 
At  what  o'clock  1 — At  half-past  seven. — What  does  the  merchant 
wish  to  sell  you  1 — He  wishes  to  sell  me  some  pocket-books. — Do 
you  intend  to  buy  some  ? — I  will  not  buy  any. — Dost  thou  know  any 
thing  % — I  do  not  know  any  thing. — What  does  your  little  brother 
know  % — He  knows  how  to  write  and  to  read. — Does  he  know 
French  ? — He  does  not  know  it.—  Do  you  know  Germán? — I  do  know 
it. — Do  your  brothers  know  Spanish  1 — They  do  not  know  it,  but 
they  intend  to  study  it. — Do  you  know  English  % — I  do  not  know  it, 
but  I  intend  to  learn  it. — Do  you  know  how  to  read  Italian  1 — í 
know  how  to  read,  but  not  how  to  speak. — Do  you  know  how  to 
swim  1 — I  do  not  know  how  to  swim,  but  how  to  play. — Where 
are  you  going  1 — T  am  going  into  the  garden  in  order  to  speak  to 
rny  gardener. 


CLXXXV1. — Hundred  and  eighty-sixth. 

Viendo  Cicerón  á  su  yerno,  quien  era  muy  pequeño,  venir  con  una 
espada  muy  larga  á  la  cinta,  esclamó,  ¿Quién  ha  atado  mi  yerno  á 
aquella  espada  ? 

Estando  muy  enfermo  un  buen  viejo,  envió  á  buscar  á  su  mujer 
que  era  todavía  muy  joven,  y  le  dijo  :  "  Querida  mia,  tú  ves  que  ?e 
acerca  mi  última  hora,  y  que  estoy  compeliio  á  dejarte.  Por  tanto, 
si  quieres  que  yo  muera  en  paz,  es  menester  que  me  hagas  un  favor. 
Tú  eres  joven  todavía,  y  sin  duda  te  volverás  á  casar.  Conociendo 
esto,  te  suplico  que  no  te  cases  con  Don  Luis,  porque  te  confieso  que 
siempre  he  estado  muy  zeloso  de  él  y  todavía  lo  estoy.  Así,  pues  yo 
moriría  desesperado  si  tú.  no  me  lo  prometieras."  La  mujer  le  con- 
testó :  "  Esposo  mío,  te  suplico  que  eso  no  te  impida  morir  en  paz ; 
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porque  le  aseguro  que  aun  cuando  yo  deseara  casarme  con   él,  no 
podría  hacerlo,  porque  ya  estoy  comprometida  con  otro." 


CLXXXV1L — Hundred  and  eighty-seventh. 

Are  you  ready  ? — Not  yet. — When  will  you  be  ready  to  go  to 
England? — í  shalL  be  ready  about  the  middle  of  next  month. — I 
liave  heard  that  it  is  custornary  in  this  country  to  eat  in  a  hurry. — 
It  is  not  altogether  true,  for,  all  things  being  equal,  the  people  of 
this  country  eat  as  slowly  as  those  of  other  countries. — What  a  beau- 
tiful  girl ! — She  is  not  so  beautiful  as  you  think. — She  dresses  well 
and  puts  on  a  great  many  jewels  in  order  to  attract  the  attention  of 
the  people. — She  looks  very  handsome. — She  resembles  her  mother 
very  much.— May  I  take  the  liberty  to  ask  you  who  is  that  gentle- 
man  % — It  is  a  Mr.  N. —  Will  you  try  on  this  hat? — Yes,  sir. — It  is 
a  little  too  large  for  me. — It  is  a  little  too  small. 

Do  we  owe  you  any  thing  ? — You  ought  to  go  to  school. — You 
ought  to  have  gone  to  the  opera  last  night. — They  do  their  duty. — 
He  will  tell  you  all. — We  will  tell  them  not  to  do  it. — We  were 
dumb,  we  could  not  say  a  single  word,  we  did  not  know  what  to 
say. — Have  you  sore  fingers? — I  have  sore  fingers  and  sore  toes. — 
These  goods  pay  duty. — The  consul;s  fees. — Parents  have  a  right  to 
correct  their  children. — These  lines  are  not  straight. — The  civil  law. 


CLXXXVI1I.— Hundred  and  eightij-eighth. 

Whose  book  is  this  1 — It  is  mine. — Whose  hat  is  that  1 — It  is  my 
fathers. — Are  you  taller  than  I? — I  am  taller  than  you. — Is  your 
br other  as  tall  as  you  1 — He  is  as  tall  as  I. — Is  your  hat  as  bad  as 
that  of  my  father  1 — It  is  better,  but  not  so  black  as  his. — Are  the 
clothes  of  the  Italians  as  fine  as  those  of  the  Irish  1 — They  are  finer, 
but  not  so  good. — Who  have  the  finest  gloves  1 — The  French  have 
them. — Who  has  the  finest  horses  1 — Mine  are  fine,  yours  are  finer 
than  mine:  but  those  of  our  friends  are  the  finest  of  all. — Is  your 
horse  as  good  as  mine  1 — It  is  good,  but  yours  is  better,  and  that  of 
the  Englishman  is  the  best  of  all  the  horses  which  weknow. — Have 
you  pretty  boots  1 — I  have  very  pretty  ones,  but  my  brother  has 
prettier  than  I. — From  whom  does  he  receive  them? — He  receives 
them  from  his  best  friend. 
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CLXXXIX. — Hundred  and  eighty-ninth. 

Is  your  wife  as  good  as  ruine'? — She  is  better. — Does  your  mer- 
chant  sell  good  knives  ? — He  sells  the  best  knives  that  I  know. — Do 
we  read  more  books  than  tlie  French  1 — We  read  more  than  they  ; 
but  the  English  read  more  than  "we. — Hast  thou  a  finer  garden  than 
that  of  our  physician  I — I  have  a  finer  one  than  he. — Has  the  Ame- 
rican a  finer  stick  than  yours  1 — He  has  a  finer  one. — Have  we  as 
fine  children  as  our  neighbors  1 — We  have  finer  ones. — Is  your  coat 
as  pretty  as  mine  % — It  is  not  so  pretty,  but  better  than  yours. — Do 
you  depart  to-day  ? — í  do  not  depart  to-day. — When  does  your  father 
set  out  ? — He  sets  out  this  evening  at  a  quarter  to  nine. — Which  of 
these  two  children  is  the  best '? — The  one  who  studies  is  better 
than  the  one  who  plays.—  Does  your  servant  sweep  as  well  as  mine  ? 
— He  sweeps  better  than  yours. — Does  the  Englishman  read  as  many 
bad  books  as  good  ones  % — He  reads  more  good  than  bad  ones. 


CXC. — Hundred  and  ninetietli. 

Do  the  merchants  sell  more  sugar  than  coffee? — They  sell  more 
sugar  than  coffee. — Does  your  shoemaker  make  as  many  shoes  as 
mine  ? — He  makes  more  than  yours. — Can  you  swiin  as  well  as  my 
son  í — í  can  swim  better  than  he,  but  he  can  speak  English  better 
than  I. — Does  he  read  as  well  as  you? — He  reads  better  than  I. — 
Does  the  son  of  your  neighbor  go  to  the  markef?  — No,  he  remains 
at  home,  he  has  sore  feet. — Do  you  learn  as  well  as  the  son  of  our 
gardener  1 — I  learn  better  than  he,  but  he  studies  more  than  I. — 
Which  gun  is  the  fine'st  1 — Yours  is  fine,  but  that  of  the  captain  is 
still  finer,  and  ours  is  the  finest  of  all. — Has  any  one  finer  children 
than  you  ? — No  one  has  finer  ones. — Does  your  friend  read  as  often 
as  1% — He  reads  oftener  than  you. --Does  my  brother  speak  English 
as  often  as  you  1 — He  speaks  and  reads  it  as  often  as  I. — Do  I  write 
as  much  as  you  ? — You  write  more  than  I. — Do  our  neighbors  chil- 
dren read  Germán  as  often  as  we  1 — We  do  not  read  it  as  often  as 
r.hey. — Do  we  write  as  often  as  they  1 — They  write  oftener  than  we. 
— To  whom  do  they  write  % — They  write  to  their  friends. — Do  you 
read  English  books  1 — We  read  French  books  instead  of  read'ing 
English  books. 
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CXCÍ. — Hundred  and  ninety-first. 

Do  you  extinguish  the  fire  ? — I  do  not  extinguish  it. — Does  your 
servant  light  the  candle  1 — He  does  light  it. — Where  does  he  lig'ht  it  ? 
He  lights  it  in  your  Tvarehouse. — Do  you  often  go  to  the  Spaniard  ? 
í  go  often  to  him. — Do  you  go  oftener  to  him  than  í  ? — I  go  of tener 
to  him  than  you. — Do  the  Spaniards  often  come  to  you  ? — They  do 
often  come  to  me. — Do  your  children  go  oftener  to  the  ball  than 
we  ? — They  do  go  oftener  than  you. — Do  vre  go  out  as  often  as  our 
neighbors  ? — We  do  go  out  oftener  than  they. — Does  your  servant 
go  to  the  market  as  often  as  my  cook  ? — He  goes  as  often  as  he  — 
Do  you  see  my  father  as  often  as  I  ? — I  do  not  see  him  as  often  as 
you. — When  do  you  see  him'? — I  see  him  every  morning  at  a  quar- 
ter  to  five. 


CXCII. — Hundred  and  ninetij-secona. 

¿Sabe  Vd.  nadar? — ¿Sabe  nadar  su  hermano  de  Vd.? — ¿Sabe 
bailar  su  hermana  de  Vd.? — ¿Sabe  cantar  % — ¿Contesta  ella  á  mi 
pregunta? — ¿Qué  dice? — ¿Pronuncia  bien  la  palabra  unothing"? 
—  ¿La  pronunciamos  bien  nosotros? — ¿Va  ella  al  campo  ? — ¿Va  Vd. 
al  concierto  esta  noche  ? — ¿Van  sus  hermanos  de  Vd.?— ¿Viene  Vd.  á 
darme  la  lección? — ¿A  qué  hora  viene  el  maestro  de  inglés  á  dar  á 
Vd.  la  lección  ? — ¿Quiere  Vd.  tomar  una  taza  de  café  ? — No  qui- 
ere Vd.  tomar  algo? — ¿Pierde  su  pañuelo  su  hermano  de  Vd.? — 
¿Está  Vd.  arreglando  sus  papeles? — ¿Tiene  Vd.  cuartos  que  alqui- 
lar ? — ¿Se  alquila  esta  casa  ? — ¿Por  qué  mata  Vd.  ese  carnero  ? 


CXCIII. — Hundred  and  ninety-third. 

Mi  querido  hijo  : 

He  recibido  con  gran  placer  tu  carta  del  11.  la  cual  está 
bien  escrita  en  todos  sentidos.  Me  alegro  saber  que  empiezas  á 
eustar  de  Horacio:  cuanto  mas  lo  leas,  tanto  mas  te  agradará.  Su 
"Arte  Poética :;  es,  á  mi  juicio,  su  obra  maestra,  y  las  reglas  que 
allí  establece,  son  aplicables  á  casi  todas  las  circunstancias  de  la 
vida.  Para  evitar  los  estrenuos,  para  hacer  observaciones  oportunas, 
nS*a  consultar  uno  sus  propias  fuerzas  y  ser  consecuente  desde  el 
principio  basta  el  fin,  eon  preceptos  tan  útiles  rara  el  hombre  como 
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para  el  poeta.  Cuando  lo  leas  conserva  esta  observación  ec  tu 
mente,  y  verás  cuan  verdadera  es  en  todas  sus  partes.  Te  doy  e. 
parabién  por  tu  afición  á  Tácito,  aunque  me  parece  que  todavía 
es  demasiado  difícil  para  tí.  Él  escribió  en  tiempo  de  Trajano. 
cuando  la  lengua  latina  habia  dej enerado  mucho  de  la  pureza  que 
tenia  en  el  siglo  de  Augusto.  Ademas  tiene  una  peculiar  consicion 
de  estilo  que  lo  hace  á  menudo  muy  confuso.  Pero  conocia  al 
hombre  y  lo  describe  perfectamente;  y  en  esto  consiste  el  grande  y 
útil  conocimiento.  Tú  no  puedes  aplicarte  demasiado  temprano;  ni 
con  demasiado  cuidado  á  conocer  el  corazón  humano.  Cuanto  mas 
conozcas  á  los  hombres  menos  confiarás  en  ellos.  Los  jóvenes  tienen 
comunmente  una  indiscreta  y  sencilla  franqueza;  contraen  amis- 
tades fácilmente,  son  crédulos  y  vienen  á  ser  el  juguete  de  los 
demás.  Si  quieres  guardar  un  secreto,  guárdalo  tú  mismo  :  y  como 
es  muy  posible  que  tu  amigo  sea  tu  enemigo  el  dia  menos  pensado, 
ten  cuidado  de  no  entregarte  á  su  discreción,  mientras  es  tu  amigo. 
Las  mismas  arterías  y  tretas  que  los  niños  de  tu  edad  usan  contigo 
ahora,  para  apropiarse  tus  juguetes,  usarán  los  hombres  cuando  tú  lo 
seas,  con  otros  objetos  de  mas  importancia. 


CXCIW — Hunclred  and  ninety-fourth. 

I  intend  to  go  to  the  ball  to-night,  as  I  expect  to  nave  a  good  time 
there. — It  is  likely  that  I  will  go  also. — This  word  is  correct  ac- 
cording  to  Websters  dictionary. — The  child  has  just  passed,  and 
the  nurse  runs  after  him. — Are  you  in  a  hurry  ? — I  am  in  a  hurry  ; 
I  must  go  as  soon  as  possible. — What  does  that  man  wish  ? — He  ap- 
plies  for  an  office :  he  served  under  the  command  of  General  T.  .  .  . 
What  are  you  in  want  of  ? — I  am  not  in  want  of  any  thing  ;  I  have 
all  that  I  can  wish  for. — Has  the  mail  arrived  % — It  has  just  arrived. 
— It  has  not  yet  arrived. — Wiil  you  go  to  the  concert  with  me  ? — I 
will  (go)  with  pleasure. — What  is  the  best  news  1 — Nothing  par- 
ticular.—How  is  your  brother  ? — Very  well,  I  thank  you. — Remem- 
ber  me  to  him. — I  will  do  so  with  pleasure. — When  do  you  set  out  1 
— I  intend  to  set  out  in  the  middle  of  next  week. — Is  it  customary 
in  this  city  for  ladies  to  walk  alone  in  the  streets  ? — Certainly ;  it 
is  not  only  in  this,  but  also  in  all  other  cities  in  the  United  States. 
— Why  is  that  young  man  always  seeking  quarrels  ? — I  dont  know. 
— Is  he  well  bred  %—  He  is. — Sooner  or  later  he  will  meet  with  his 
match. — He  don't  care:  he  always  does  what  he  pienses,  come 
whnt  may. 
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I  liave  spilt  all  the  water. — She  has  shed  many  tears. — We  shaV» 
never  forget  the  benefits  that  you  have  bestowed  upon  us,  ó  theobli- 
gations  we  are  under  to  you. — Do  you  dispatch  an  express  % — The 
merchandize  which  you  bring  will  not  sell  here. — My  únele  has 
sent  away,  ó  dismissed,  his  servant. — I  want  to  accompany  my  friend 
to  the  railroad. — We  coir\e  to  take  leave  of  yon. 


CXCV. — Hundred  and  ninety-Jiftk. 

We  shall  have  a  fine  concert  to-morrow.  Will  you  come  1 — Will 
you  soon  go  to  London  % — I  shall  not  go  before  May. — Will  you 
stay  there  long  'í — 1  shall  stay  there  perhaps  a  month,  and  at  my 
return  I  shall  bring  many  good  books. — When  shall  1  begin  my 
translation  1 — Will  your  father  be  at  home  this  evening  1 — He  will 
be  at  home. — Will  you  be  there  1 — I  shall  also  be  there.— Will  your 
únele  go  out  to-day  '? — He  will  go  out. — Shall  you  go  out  1—1  shall 
go  out,  if  it  does  not  rain. — Will  you  love  my  son  1 — I  shall  love 
him,  if  he  is  good. — Will  you  pay  the  shoemaker  1 — I  shall  pay 
him-,  if  I  receive  some  money. — Will  you  love  my  children  1 — If  they 
are  good  and  assiduous  I  shall  love  them :  but  if  they  are  idle  and 
naughty  1  shall  despise  and  punish  them. — Am  1  right  ? — You  are 
right. — Have  you  not  done  speaking  í — 1  shall  soon  finish. — Have 
not  our  fnends  done  reading '? — They  will  immediately  finish. — Has 
the  tailor  made  my  coat  ] — He  has  not  made  it  yet ;  but  he  will 
soon  make  it. — When  will  he  make  it  1 — When  he  shall  have  time. 
— When  will  you  do  your  exercises  1 — 1  shall  do  them  when  I  have 
time. — When  will  your  brother  do  his  ?  —  He  will  do  them  next  Sa- 
turday. — Will  you  come  to  me  ? — I  will  come. — When  will  you 
come  % — I  will  come  next  Tuesday. — When  did  you  see  my  únele  l 
— 1  saw  him  last  Wednesday. — Will  your  cousins  go  to  the  ball 
next  Monday  1  —  They  will  go. — Will  you  come  to  my  party  % — 1 
wiJl  come,  if  í  am  well. 


CXCV1. — Hundred  and  ninety-sixth. 

Shall  I  come  to-morrow  ? — Yes,  and  I  will  tell  you  many  things 
that  will  make  you  laugh  very  much. — Shall  we  go  out  to-day? 
--!  do  not  know  if  it  will  be  worth  the  trouble,  but  we  sha  11  know 
this  evening. — Will  you  not  be  ablé  ío  go  with  me  ?  —  I  hope  that  i 
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shall  be  a  ble  to  go  with  you;  but  I  do  not  know  if  my  sister  will  bo 
willing  to  go  with  us. — Will  you  put  on  your  new  coat  to-morrow? 
— 1  will  put  it  on  when  I  go  to  the  conccrt. — Where  will  you  put 
all  the  books  you  wish  to  bnj  q. — I  shall  put  them  in  my  trunk. 
—  Do  you  think  it  will  hold  them  % — I  think  it  will. — I  wonder  if 
the  stage  would  hold  us  all. — We  shall  know  very  soon. — Will  you 
go  to  the  opera  % — I  will  go,  as  I  hope  to  have  a  good  time  there. 
— What  will  you  do  this  evening  1 — 1  shall  write  to  my  friends. — 
When  will  you  send  me  the  money  you  owe  me  ] — I  will  send 
it  to  you  soon. — Will  your  brothers  send  me  the  books  I  have 
lent  them  1 — They  will  send  them  to  you  next  week. — Will  you  be 
able  to  pay  me  what  you  owe  me  1 — I  shall  not  be  able  to  pay  it 
to  you,  for  í  have  lost  all  my  money. — Will  the  American  be  able  to 
pay  for  his  shoes  ? — He  has  lost  his  pocket-book,  therefore  he  will 
not  be  able  to  pay  for  them. 


CXCVI1. — Hundred  and  ninety-seventh. 

Will  it  be  necessary  to  send  for  the  physician  1 — Nobody  is  ill,  so 
that  it  will  not  be  necessary  to  send  for  him. — Will  it  be  necessary 
to  send  to  the  market  to-morrow  % — It  will  be  necessary  to  send  there. 
for  we  want  some  beef,  some  bread  and  some  wine. — Will  you  see 
your  father  to-day  1 — I  shall  see  him. — Where  will  he  be  ? — He  will 
be  at  his  counting-house. — Will  you  go  into  the  country  to-morrow  ? 
— 1  shall  go,  if  it  does  not  rain. — Will  your  friend  go'? — He  will  go 
if  you  go" — Where  will  our  neighbors  go  1 — They  will  go  nowhere  ; 
they  will  remain  at  home,  for  they  have  a  great  deal  to  do, — When 
will  you  write  your  letters  1 — 1  shall  write  them  to-night. — Will  that 
man  finish  his  work  to-day? — He  will  not  finish  his  to-day,  but 
we  shall  finish  ours. — Shall  I  succeed  if  I  have  patience  1 — I  am 
sure  you  will. 


CXCV1IÍ. — Hundred  and  ninety-eighth. 

Mi  querido  hijo  : 

Antes  que  se  pase  mucho  tiempo,  soy  de  opinión  que 
pensarás  y  hablarás  del  bello  seso  mas  favorablemente  que  en  la 
actualidad.  A  tí  te  parecerá  que  desde  Eva  inclusive  todas  las 
mujeres  han  hecho  muchos  y  grandes  daños.  Por  lo  que  respecta 
'*  aquella  señora,   la  pongo  á   tu  disposición ;  pero  desde  su  tiempo. 
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la  historia  te  instruirá,  que  los  hombres  han  hecho  mas  maíes  en  el 
mundo  que  las  mujeres  ;  y  para  hablar  con  verdad,  yo  no  te  acon- 
sejarla que  confiases  en  unos  ni  en  otros,  mas  de  lo  que  es  absolu- 
tamente necesario.  Pero  lo  que  sí  te  aconsejaré  es,  que  -mnc'a 
ataques  una  corporación  de  cualquiera  especie  que  sea ;  porque 
ademas  de  que  todas  las  reglas  jenerales  tienen  sus  escepciones,  te 
harás  sin  necesidad  un  gran  número  de  enemigos.  Entre  las  mu- 
jeres, asi  como  entre  los  hombres,  hay  tanto  bueno  como  malo,  y 
puede  ser  que  el  número  de  las  mujeres  buenas  sea  cscesivamente 
mayor  que  el  los  hombres  buenos.  Esta  regla  comprende  á  los 
letrados,  militares,  eclesiásticos,  cortesanos,  ciudadanos  particulares, 
etc.  Todos  son  hombres  sujetos  á  las  mismas  pasiones  y  sentimien- 
tos, que  difieren  solo  en  las  costumbres  ségun  sus  distintas  edu 
caciones;  y  sería  tan  injusto  como  imprudente  atacar  á  cualquiera 
de  estas  ú  otras  corporaciones  por  las  faltas  de  algunos  de  sus  indi- 
viduos. Estos  pueden  algunas  vezes  olvidar  las  ofensas ;  pero  las 
sociedades  y  corporaciones  jamas  las  olvidan.  Muchos  jóvenes  pien- 
san que  es  muy  galante,  y  que  indica  despreocupación  y  saber,  el 
atacar  al  clero;  en  lo  que   están  sumamente  equivocados ;  porque 

n  mi  opinión  los  eclesiásticos  son  como  los  demás  hombres,  ni  me- 
jores ni  peores  por  vestir  hábito  negro.  Todas  las  reflexiones  jene- 
rales sobre  naciones  son  muy  comunes,  y  enseñan  la  hilacha  de  la 
chocarrería  de  aquellos  que  sin  saber  nada  quieren  erijirse  en  sa- 
bios, recurriendo  para  ello  á  lugares  comunes.  Acostúmbrate  á 
juzgar  de  los  individuos  por  el  conocimiento  que  tengas  de  ellos,  y 
no  por  su  sexo,  profesión  ó  denominación. 

Aunque  á  mi  regreso,  que  espero  será  muy  pronto,  tal  vez  no  te 
encuentre  crecido,  espero,  sin  embargo,  que  tu  juicio  lo  estará.  Dos 
ó  tres  meses  después  saldremos  los  dos  á  pasear  el  mundo  :  es  pre- 
ciso que  empiezes  á  ver  los  hombres,  así  como  los  libros,  de  todas 
las  lenguas  y  de  todas  las  naciones.  La  observación  y  la  reflexión 
te  serán  entonces  muy  necesarias.     Hablaremos  largamente  sobre 

este  asunto  cuando  nos  reunamos,  lo  que  espero  será  en  la  última 
semana  de  este  mes;  entretanto,  tengo  el  honor  de  ser 

Tu  mas  atento  servidor. 


CXCIX. — Hundred  and  ninéty-ninth. 

Shall  we  go  to  see  the  fírevrorks  to-night  ? — We  vrill  go  without 
nil  — Will  there  be  many  sky-rockets  1 — They  say  th'ere  will  be  a 
rreat  many. — Shall  we  go  on  horseback  or  on  foot  ? — We  wili  go 
m  foot. — Is  this  my  book  ( — Yes  sir,  it  is  yours  — I  b^g  your  par- 
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don,  í  believe  it  is  mine. — I  cannot  bufc  believe  that  mine  has  been 
lost. — It  cannot  be. — May  be. — You  will  sit  by  my  mother,  and  l 
by  my  cousin. — As  you  please. — Will  you  be  able  to  pay  me  tn- 
morrow  ? — I  shall  not  be  able,  but  if  you  will  cali  on  me  next  week 
1  will  pay  you. — I  must  go  immediately. — Why  do  you  go  so  early  ? 
— 1  cannot  help  it,  for  I  have  promised  to  be  at  home  at  four  o:clock. 
— Good  bye.  Come  and.  see  me  to-morrow. — I  will  do  so  with  plea- 
sure. — What  is  that? — It  is  a  ring. — Give  it  tome. — Take  it. — I 
thank  you. — Have  you  seen  the  title-page  of  that  book  1 — The  title- 
page  is  the  thing  least  important  in  a  book. — Are  you  going 
away  to-morrow  ? — Yes,  sir,  come  what  will,  I  shall  go,  according 
to  my  promise. — Where  is  your  tailor  ? — He  has  justgone  out,  but 
my  boy  will  run  after  him  and  conduct  him  to  your  house. — What 
is  there  new  in  Washington? — Nothing  particular,  except  that  two 
or  three  hundred  men  are  there  to  apply  for  offices'? — Who  is  that 
soldier  who  has  but  one  arm  1 — He  is  one  who  served  under  the 
command  of  General  T.  .  .  .  in  the  Mexican  war. — And  that  one  who 
has  but  one  leg  1 — It  is  his  brother,  who  served.  under  the  command 
of  General  S. . . .,  in  the  same  war 

My  English  teacher  has  many  scholars. — The  disciples  of  Jesús 
Christ. — In  what  condition  did  you  find  things  there  1 — I  have 
placed  at  her  disposal  all  the  money  she  needs. — 1  am  at  your  com- 
mand.— Under  the  provisión  of  such  a  law. — My  brother  has  a  tura 
for  every  thing. — This  complaint  causes  me  much  pain. — I  have  a 
tooth-ache  which  does  not  allowme  a  momenfs  rest. — That  cannot 
relieve  my  grief. — Be  pleased  to  cali  the  chambermaid. — The  tribute 
of  the  one  hundred  maids. 


CC. —  Two  him  drcdth . 

Will  you  have  seen  your  father  when  we  shall  return  ? — WThen 
you  will  return  I  shall  have  seen  him. — Will  all  be  over,  before  f 
come  ? — Before  you  come  all  will  be  over. — Will  you  be  back 
when  we  shall  want  you  1 — When  you  will  want  me  I  shall 
have  returned. — Will  you  have  told  him  what  we  are  looking  for 
when  we  shall  see  him? — I  shall  have  told  it  to  him  already. 
Will  you  have  sent  me  back  my  book,  when  my  brother  will  want 
it  '? — !  shall  have  sent  it  back  to  you. — Will  my  father  be  dead 
when  my  brothe*  will  arrive  home  1 — When  your  brother  will  av- 
rive  home,  your  father  will  not  be  dead — Will  the  servant  have  pufc 
in  its  place  my  cousin"s  book,  when  he  will  come. — When  your 
cousirx  will  come,  the  servant  will  have  rmt  the  book  in  its  place. — 
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Will  my  aunt  liave  already  given  her  orders '  —Will  the  doors  be 
opened  when  we  shall  arrive  there  1 — When  you  will  arrive.  the 
di  ora  will  yet  be  shut. 


CC1. —  Tuo  hundred  ana  first. 

Wiií  your  parenfcs  go  into  the  country  to-morrow  1 — They  wül 
r¡:;c  go,  for  it  is  too  dusty. — Shall  we  take  a  walk  to-day  1 — We  wiií 
not,  fcr  it  is  too  muddy  out  of  dpors. — Do  you  see  the  country-houc-e 
of  my  aunt,  behind  the  hill  1 — 1  see  it. — Shall  we  go  in  l — We  wül 
go  in,  if  you  like. — Will  you  go  into  that  room  1 — I  shall  not  go 
lato  it,  for  it  is  smoky. — I  wish  you  good  morning,  madam. — Will 
you  not  come  in? — Will  you  not  sitdown1 — I  will  sit  down  upon 
this  large  chair. — Will  you  tell  me  what  has  beeome  of  your  bro- 
ther  ?—  l  will  tell  you. — Where  is  your  sister  1 — Do  you  not  see 
herí — She  sits  upon  the  bench. — Is  your  father  seated  upon  the 
bench  1 — No,  he  sits  upon  the  chair. — Hast  thou  spent  all  thy 
money  1 — I  nave  not  spent  all. — How  much  hast  thou  left  1 — I  have 
not  much  left.  I  have  but  ten  dollars  left. — How  much  money  have 
thy  sisters  left? — They  have  but  three  dollars  left. — Have  you 
money  enough  left  to  pay  your  tailor? — I  have  enough  left  to  pay 
him  :  but  if  I  pay  him,  I  shall  have  but  little  left. — How  much 
money  will  your  brothers  have  left  when  they  shall  have  paid  for 
their  horses  'i — They  will  have  a  hundred  dollars  left. — When  will 
you  go  to  Havana  ? — 1  shall  go  as  soon  as  I  have  learned  Spanish. — ¡ 
When  will  your  brothers  go  to  France  1 — They  will  go  thither  as 
soon  as  they  know  French. — When  will  they  learn  it'í — They  will 
learn  it  when  they  have  found  a  good  master. — How  mnch  money 
shall  we  have  left  when  we  have  paid  for  our  horses  1 — When  we 
have  paid  for  them  we  shall  have  only  a  hundred  dollars  left. 


CCÍI. —  Vwo  hundred  ar        <ond. 

Do  you  gain  any  thing  by  that  businesf  ? — 1  do  not  gain  much 
by  it ;  but  my  brother  gains  a  great  deal  by  it :  he  filis  his  purse 
with  money. — How  much  money  have  you  gained  1 — I  have  gained 
only  a  little  ;  but  my  cousin  has  gained  much  by  it :  he  has  fillec 
his  pocket  with  money. — With  what  have  you  filled  that  bottle  1 — i 
have  filled  it  with  wine. — Will  this  man  take  care  of  my  horse  ? — 
He  will  take  care  of  it. — Who  will  take  care  of  my  servant  ? — I  will 
take  care  of  him.--Does  your  servant  take  care  of  your  horses  'i— 
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He  does  take  care  of  them,  for  he  rubs  them  every  morning. — Heve 
you  ever  drunk  Madeira  wine  ? — I  have  never  drunk  it. — ls  it  long 
since  you  saw  my  parents  ? — It  is  almost  tkree  years  since. 


CCÍÍI. —  Two  hundred  and  tkird. 

Has  your  father  arrived  at  last  ? — Everybody  says  that  he  has 
arrived,  but  1  have  not  seen  him  yet. — Are  you  pleased  with  your 
servant  ? — I  am  pleased  with  him,  for  he  is  fit  for  every  thing. — 
What  does  he  know  ? — He  knows  every  thing- — Canheride? — He 
can. — Has  your  brother  returned  at  last  from  England  ? — He  has 
returned  thence,  and  has  brought  you  a  fine  horse. — Has  he  told 
his  groom  to  bring  it  to  me  ?— He  has  told  him  to  bring  it  to  you. — 
What  do  you  think  of  that  horse  ? — I  think  that  it  is  a  fine  and 
noble  one,  and  beg  you  to  lead  it  into  the  stable. — In  what  did  you 
spend  your  time  yesterday? — I  went  to  the  concert,  and  afterwards 
to  the  play. — When  did  that  man  go  down  into  the  well  ? — He  went 
down  into  it  this  morning. — Has  he  not  come  up  again  yet  ? — He 
carne  up  an  hour  ago. — Where  is  your  brother  1 — He  is  in  his  room. 
— Will  you  tell  him  to  come  down  } — I  will  tell  him  so,  but  he  is 
not  dressed  yet. — Is  your  friend  still  on  the  mountain  ? — He  has 
already  come  down. — Did  you  go  down  or  up  the  river  ? — We  went 
down  it. — Did  my  cousin  speak  to  you  before  he  started? — He  spoke 
to  me  büfore  he  entered  the  coach. — Have  you  seen  my  brother  ? — 
I  saw  him  before  I  went  on  board  the  ship. — Is  it  better  to  get  into 
a  coach  than  to  go  on  board  the  ship  ? — It  is  not  worth  while  to  get 
into  a  coach  ñor  to  go  on  board  a  ship,  when  one  has  no  wish  to 
travel. 


CCIV. —  Two  hundred  and  fourth. 

¿Habrá  acabado  la  modista  el  vestido  para  la  boda  de  su  her- 
mana de  Vd.? — ¿Se  habrá  Vd.  mudado  antes  qu*  yo  vuelva  del 
campo  ? — ¿Habrá  Vd.  concluido  antes  que  yo  h.aysi  empezado  ? — 
¿Dónde  vive  Vd.? — ¿Está  su  hermana  de  Vd-  en  casa  de  su  vecino  % 
¿De  qué  hablan? — ¿Qué  beben  ? — ¿Beben  agua  1 — ¿Saben  su  lección'? 
—  ¿Sabe  Vd.  la  suya? — ¿La  estudia  Vd.? — ¿Ha  llegado  su  hermano 
de  Vd.? — ¿Vienen  á  cenar  con  nosotros  ? — ¿Tienen  sed  ? — ¿Beben 
café? — ¿No  quieren  tomar  azúcar? — ¿Qué  dicen? — ¿Qué  les  dice 
Vd.? — ¿Quieren  ir  al  concierto  ? — ¿No  desean  ir  al  baile  ? — ¿Envía 
Vd.  este  grabado  á  ra  amigo  de  Vd.? — ¿Le  envía  Vd  esV,s  cuadros? 
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—¿Come  Vd.  peras"? — ¿Le  gustan  á  Vd.  las  peras? — ¿Compra  Vd. 
este  vestido'? — ¿Ha  mandado  Vd.  á  comprar  ese  vestido? — ¿Quién 
me  llama? — ¿Me  llama  su  hermano  de  Vd.? — ¿Quién  llama  á  Vd.? 


CCV. —  Two  hundrcd  and  fifth. 

Un  italiano  muy  aficionado  al  juego,  y  en  malas  circunstancias, 
solia  decir  cuando  perdía  :  ¡  O  Fortuna  traidora !  Tú  puedes  ha- 
cerme perder,  pero  nunca  podrás  hacerme  pagar. 

Filipo,  rey  de  Macedonia,  escribió  á  Aristóteles  la  carta  siguien- 
te :  "Pongo  en  vuestra  noticia  que  acaba  de  nacerme  un  hijo. 
No  doy  gracias  á  los  dioses  tanto  por  su  nacimiento  como  por  la 
felicidad  de  haber  venido  al  mundo  mientras  vive  un  Aristóteles; 
porque  espero  que  educado  por  él  llegará  á  ser  digno  de  la  gloria 
de  su  padre  y  del  imperio  que  le  dejaré." 

Alejandro  no  quiso  menos  que  á  su  padre  á  Aristóteles;  porque 
decía  él,  al  uno  soy  deudor  de  vivir,  y  al  otro  de  vivir  bien. 

Un  hombre  que  habia  contribuido  áhaceralrey  Filipo  señor  de  la 
ciudad  de  Olinto,  de  la  cual  era  ciudadano,  se  quejó  á  él  de  que  los 
Lacedemonios  le  llamaban  traidor.  No  sé  por  qué  os  admiráis  de 
ello,  dijo  el  rey;  los  Lacedemonios  naturalmente  son  rústicos  y 
groseros,  y  llaman  todas  las  cosas  por  su  nombre. 


CCVI. —  Two  hundred  and  sixth. 

Will  you  do  me  the  favor  to  come  and  take  a  glass  of  cool  water 
with  me  ? — I  am  very  much  obliged  to  you,  sir;  I  had  rather  take 
a  cup  of  coffee  and  milk. — What  is  the  hour  ? — ít  is  nearly  nine 
o'clock. — It  is  too  late  to  go  to  the  opera? — It  will  be  almost  over 
when  1  shall  arrive  there. — It  mattcrs  little,  for  I  ha  ve  seen  the 
same  piece  several  times. — Where  is  your  visiting  card  ? — Here  it 
is. — Shall  I  give  it  to  my  father  or  my  mother  ? — Give  it  to  either 
one  ;  it  is  all  the  same. — Have  you  a  watch  ? — Yes,  but  it  has  run 
down;  I  must  wind  it  up. — It  goes  too  fast. — I  goes  too  slow. — I 
must  send  it  to  the  watchmaker. — How  often  does  your  brother  go 
to  the  ball  ? — He  goes  now  and  then ;  but  he  goes  to  the  opera 
almost  every  night. — Do  you  go  there  often? — 1  go  sometimes.— 
Does  your  sister  go  oftener  than  you  ? — She  does  not;  she  goes  very 
seldom:  but  my  mother  goes  occasionally  ever  since  we  have  had 
the  opera. — Does   she  like  it  ? — She  is    very  fond  of  it. — Is  it  bad 
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walking ? — It  is  not  very  bad,  except  at  thecrossings  of  the  streets. 
— Boj,  why  do  you  spoil  those  books  ? — Take  care !  or  else  your 
íather  will  punish  you. 


CCVI1. —  Two  ¡lundred  and  seventh. 

The  clock  strikes  nine.  and  you  have  not  yet  studied  your  lesson. 
What  will  become  of  you,  if  you  will  not  study !  If  you  con- 
tinué SO;  it  will  be  necessary  to  strike  out  your  ñame  from  the  list  of 
scholars. — Do  you  not  yet  know  the  fate  that  always  awaits  the  lazy 
man  ?  Misery  without  end. — There  is  nothing  more  easily  known 
than  a  man  badly  brought  up  He  is  known  at  first  sight. — Do  you 
think  this  is  a  translation  1 — It  is  known  at  the  first  glance. — What 
is  that  '.' — It  is  a  stain  that  cannot  be  washed  out  It  resembles 
those  that  fall  upon  the  reputation  of  some  men,  which,  according 
to  the  expressive  phrase  of  Cicero,  can  neither  be  cleansed  by  the 
lapse  of  time,  ñor  washed  out  by  the  waters  of  all  the  rivers. — Will 
you  strike  out  that  word  l — I  will,  with  pleasure,  if  you  will  give  me 
another  in  its  place. 

That  church  was  built  in  eighteen  hundred  and  seventeen. — Does 
reading  edify  you '.' — We  meet  with  the  things  that  are  on  our  way, 
or  with  those  which  present  themselves  to  us,  without  our  seeking 
them. — We  haré  not  found  in  the  dictionary  the  word  that  we  were 
looking  for. — He  has  met  with  his  match. — She  taught  me  to  dance. 
— Show  us  a  cloth  finer  than  that  one  which  you  showedusyes- 
terday. 


CC  Vi  TI. —  Two  nundred  and    eigJith. 

How  is  the  weather  % — Tt  is  very  pleasant. — Is  it-warm  or  cold  1— 
It  is  neither  warm  ñor  cold.  It  is  a  very  fine  day.— Is  it  not  very 
windy  ? — It  is  not. — How  long  is  it  since  you  leffc  Madrid  1 — It  is 
nearly  two  years  since. — How  much  does  that  bottle  hold  1 — It  holds 
nearly  three  pints. — What  is  it  that  renders  man  happy  ? — Virtue, 
which  also  inspires  all  the  good  qualities  than  render  man  respect- 
arle.— Will  you  have  our  rooms  swept? — I  will  have  them  swept. — 
Will  you  cause  the  boy  to  be  punished  if  he  will  not  sweep  them  ? — 
Certainly  I  will. — Do  you  think  that  both  the  actresses  plny  well 
their  partsl — I  think  this  one  does  not  play  very  well :  but  the 
other  one  does. — I  think  that  one  plays  very  well,  but  this  one  does 
not. — It  seems  that  Mr.  N.   makes  a  great  show  (ó  figure)  in  this 
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country. — So  it  appears. — He  acta  as  Cónsul-General. — Formerly 
nobody  minded  him. — What  does  that  man  do  there  % — He  is  per- 
forming  a  good  action  (ó  deed).— He  gives  alms  to  a  pauper. — Does 
the  steamer  stop  % — She  stops  to  take  in  water. — Does  the  vessel 
leak? — She  does. — Can  you  play  chess'? — Yes,  í  can. — Have  you  a 
chess-board  % — I  have. — Then  let  us  play  a  game. — Which  is  the 
best  compliment  that  can  be  paid  to  an  author  1 — To  quote  from 
him. 

CCDL — Two  hundred  and  ninth, 

Have  you  an  appointment  this  evening  1 — I  have  not. — Then,  if 
it  is  agreeable  to  you  we  will  go  to  pay  a  visit  to  Mrs.  B.  and 
daughter. — As  you  please ;  I  have  no  objection. — At  what  hour 
shall  we  go  1 — About  eight.  —  Very  well ;  but  you  will  put  me  in 
mind  half-an-hour  before  that  time,  to  get  ready,  because  I  may 
forget  it. — I  will  do  so,  if  1  do  not  forget  it  also — Who  is  that 
young  man  % — He  is  one  of  those  who  boast  of  everything,  although 
he  has  courage  enough  to  face  any  one,  and  brave  every  danger. — 
He  will,  sooner  or  later,  meet  with  his  match. — Have  you  not  seen 
my  brother  yet,  sir  ? — No,  sir. — I  waited  for  him  nearly  half-an- 
hour.  He  keeps  me  waiting  too  long. — I  cannot  wait  longer.  My 
patienceis  exhausted. — Does  the  sun  shine  1 — No;  it  is  cloudy. — 
Did  the  moon  shine  last  night  % — She  did  not. — fs  it  cool  in  your 
room'? — Not  very.—  Never  mind. — When  do  you  intend  to  start  for 
Charleston  1 — To-morrow  morning,  if  nothing  happens  to  prevent 
me;  for  we  must  always  reckon  with  the  host — You  are  right. — 
Perhaps  I  shall  sleep  at  Philadelphia  to-morrow  night. 


CCX. —  Two  hundred  and  tenth. 

Have  you  become  a  physician  ? — No,  sir,  but  I  have  become  a 
lawyer. — What  has  become  of  my  hat  ? — 1  have  not  seen  it. — What 
has  become  of  you  1  You  are  quite  a  stranger.  We  see  you  but . 
once  in  a  while. — I  am  always  busy,  and  hardly  have  time  to  see 
my  friends. — That  don't  matíer,  provided  you  get  rich. — Yes,  but 
it  is  not  the  case  with  me ;  on  the  contrary,  1  am  getting  poorer 
every  day. — That  will  not  do;  but  I  rather  think  that  you  pretend 
to  be  poorer  than  you  really  are  ;  don't  you  ? — I  cannot  but  believe 
that  you  want  to  make  game  of  me. — By  no  means. — Never  mind; 
I  get  accustomed  to  everything. — By  the  way ;  are  you  going  alono 
to  the  ball  ?— No;  I  will  have  soñie  one  to  accompany  me. — When 
does  your  friend  take  hjs  departure  ? — He  sets  out  now :  the  vessel 
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is  setting  sai!..—  He  is  a  young  man  that  makes  himself  to  be  loved 
by  everybody. — Everyone  who  kncws  him  says  the  same  of  him,  so 
that  you  are  not  the  only  one  who  pays  him  that  compliment. — I 
do  not  doubt  it. — By  the  by,  what  time  is  it  ? — My  Avatch  either 
goes  too  slow..  or  it  has  run  down :  I  must  wind  it  up  ;  and  the  clock 
goes  too  fast. — It  is  becoming  night. — It  is  growing  dark. — í  beg 
your  pardon,  sir ;  it  is  becoming  day. 


CCXI. — Two   hundred  and  elevcnth. 

Mi  querido  hijo  : 

He  recibido  tus  dos  cartas  de  26  de  Octubre  y  2  de 
Noviembre,  las  cuales  están  bastante  correctas,  escepto  donde  haces 
uso  de  la  palabra  desafección  para  espresar  falta  de  afección,  en 
cuyo  sentido  se  usa  rara  vez  6  nunca,  sino  con  respecto  al  gobierno. 
Las  personas  que  están  contra  el  gobierno,  se  dice  que  son  desa- 
fectas ;  pero  nunca  se  dice,  tal  persona  es  desafecta  á  su  padre,  á 
su  madre,  etc.,  aunque  en  realidad  no  sería  impropio ;  pero  el  uso 
solo,  decide  del  idioma;  y  este  uso,  según  he  observado  anterior- 
mente, es  el  de  la  jente  de  tono  y  literatos.  El  vulgo,  en  todos  los 
paises,  habla  muy  mal.su  propia  lengua:  la  jente  de  buen  tono,  6 
á  la  moda  (como  jeneralmente  se  dice)  lo  habla  mejor,  pero  no 
siempre  correctamente,  porque  no  siempre  son  literatos.  Los  que 
hablan  su  propio  idioma  con  mas  exactitud  y  pureza,  son  aqu ellos 
que  tienen  instrucción,  y  están  enfrascados  en  el  mundo  político  :  á 
lo  menos  ellos  serán  siempre  reconocidos  como  el  modelo  del  idioma 
del  pais  á  que  pertenecen.  Las  reglas  gramaticales  de  casi  todas 
las  lenguas,  son  las  mismas  con  corta  diferencia,  y  tu  gramática 
latina  te  enseñará  á  hablar  el  inglés  gramaticalmente.  Mas  cada 
idioma  tiene  ciertos  modismos  y  peculiaridades,  de  que  no  se  da 
razón,  pero  que  habiéndolas  establecido  la  costumbre  es  un  deber  el 
someterse  á  ellas  :  como  por  ejemplo,  How  do  you  do  ?  (que  equivale 
al  ¿cómo  ¡o  pasa  Vd.?  de  nuestro  idioma,  pero  que  literalmente  dice, 
cómo  hace  Vd.?)  es  un  solemne  disparate,  y  no  tiene  ningún  sen- 
tido ;  pero  todo  el  mundo  lo  usa,  en  lugar  de  ¿  cuál  es  el  estado  de  la 
salud  de  Vd.?  Hay  mil  espresiones  de  esta  especie  en  todos  los  idio- 
mas, las  cuales,  aunque  son  infinitamente  absurdas,  como  han  sido 
umversalmente  recibidas,  sería  aun  mas  absurdo  no  hacer  uso  de 
ellas. 
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CCXII.—  Two  hundred  and  twelfth. 

Have  you  ssen  the  new  drama  ? — Not  yet ;  I  believe  it  is  in 
rehearsal. — By  the  by,  how  is  the  boy  that  is  sick  1 — He  is  doing 
better. — Are  you  not  busy  to-day  ?—  No,  sir,  to-day  is  a  holy-day, 
and  I  intend  to  keep  it. — You  can  do  it,  but  1  don*t,  because  you 
are  rich  :  you  can  enjoy  all  the  comforts  of  life,  and  live  high ;  but 
[  am  a  poor  man,  and  cannot  keep  a  holy-day,  not  even  the  Sabbath, 
but  must  work  every  day  to  support  my  family,  or  else  1  would 
soon  run  in  debt. — I  beg  your  pardon,  sir ;  I  cannot  but  think  that 
you  are  laboring  under  a  great  mistake  in  regard  to  that  subject. 
if  a  man  cannot  support  his  family  keeping  the  Sabbath,  he  will 
not  support  it  by  breaking  it. — All  right,  sir :  you  are  perfectly 
right. — How  do  you  begin  to  answer  a  business  letter? — Dear  Sir: 
We  have  before  us  your  favor  of  the  2d.  instant,  &c. — Put  me  in 
mind  to  go  to  the  Post-office  to-morrow. — I  will  do  it,  if  I  do  not 
forget  it. — Is  your  friend  an  honest  maní — No  doubt  he  is. — Is  he 
married  or  single  (ó  a  bachelor)  ? — I  do  not  know  whether  he  is  a 
bachelor  or  a  married  man. — Is  he  now  much  engaged  in  business  ? 
— I  believe  he  is. — Are  you  going  to  undertake  any  business  ? — I 
am  about  to  take  some  goods  to  California. — I  wish  you  good  suc- 
cess. — Have  you  made  up  your  mind  to  study  Spanish  1 — I  have. — 
When  will  you  begin? — Next  month. — It  is  too  long:  by  that  time 
you  will  have  changed  your  mind. — Does  your  brother  wish  to  see 
me  1 — Yes,  sir,  he  wishes  to  tell  you  something  of  importance,  that 
he  says  you  should  bear  in  mind  to  guide  yourself. — Indeed !  I  will 
thank  him  very  much.  Where  is  he  1 — He  is  in  his  room  on  the 
third  story. — How  beautiful  that  young  lady  looks! — She  is  in  her 
teens. — Of  course,  otherwise  she  would  not  look  so  handsome. 

Between  your  house  and  ours  is  my  uncle's. — Nothing  like  that 
is  seen  among  us. — Your  hat  is  between  mine  and  my  brother's;  if 
not,  it  must  be  among  those  of  my  cousins. — The  stairs  of  this 
house  are  very  long. — Handme  the  ladder  to  reach  that  book. 


CCXI1L— Tico  hundred  and  thirteenth. 

Have  patience,  my  dear  friend,  and  be  not  sad ;  for  nothing  is 
gained  by  sadness,  and  impatience  makes  bad  worse. — Be  not  afraid 
of  your  creditors ;  be  sure  they  will  do  you  no  harm.  They 
will  wait  if  you  cannot  pay  them  yet. — When  will  you  pay  me  what 


104  CÍAVE    i'K    1.0?    EJERCíCIOS. 

you  owe  me] — As  soon  as  í  have  money  I  will  pay  all  that  you 
have  lent  me. — I  have  riot  forgotten  it.  for  I  think  of  it  every  day. 
— í  am  your  debtor.  and  I  shall  never  deny  it. — What  a  beautiful 
inkstand  you  have  there  !  pray  lend  it  to  me. — What  do  you  wish  to 
do  with  it,'? — I  wish  to  show  it  to  ni}7  sister. — Take  it,  but  take  caro 
not  to  break  it. — Do  not  fear.-  -What  do  you  want  of  my  brother  1 — 
í  want  to  borrow  some  money  of  him. — Borrow  some  of  somebody 
else. — If  he  will  not  lend  me  any,  I  will  borrow  some  of  somebody 
else. — You  will  do  well. — Dd  not  wish  for  what  you  cannot  have, 
but  be  contented  with  what  Providence  has  given  you,  and  consider 
that  there  are  many  men  who  have  not  what  you  have. — Life  being 
short,  let  us  endeavor  to  make  it  as  agreeable  as  possible. — But  leí 
us  also  consider  that  the  abuse  of  pleasure  makes  it  bitter. — Have 
you  done  your  exercises  ? — I  could  not  do  them,  because  my  brother 
wasnot  athome. — You  must  not  have  your  exercises  done  by  your 
brother,  but  you  must  do  them  yourself. — What  are  you  doing 
there  1 — I  am  reading  the  book  which  you  lent  me. — You  are  not 
right  in  reading  it  always. — What  am  I  to  do?— JDraw  this  land- 
scape,  and  when  you  have  drawn  it,  you  shall  decline  some  sub- 
stantives with  adjectives. 


CCXIV.—  Two  kundred  and  fourteenth. 

What  must  be  done  in  order  to  be  happy  ? — Always  love  and 
practice  virtue,  and  you  will  be  happy  both  in  this  life  and  in 
the  next. — Since  we  wish  to  be  happy,  let  us  do  good  to  the  poor, 
and  let  us  have  compassion  on  the  unfortunate  ;  let  us  obey  our 
masters,  and  never  give  them  any  trouble  :  let  us  comfort  the  un- 
fortunate, love  our  neighbor  as  ourselves,  and  not  hate  tñose  that 
have  ofiPended  us :  in  short,  let  us  always  fuifil  our  duty,  and  God 
will  take  care  of  the  rest.  My  son,  in  order  to  be  loved  you  must 
be  laborious  and  good. — You  are  accused  of  being  idls  and  negli- 
gent  in  your  affairs  — You  know,  however,  that  your  brother  has» 
been  punishe£  for  being  naughty. — Being  lately  in  town,  I  received 
a  letter  from  your  tutor,  in  which  he  strongly  complained  of  you. — 
Do  not  weep.  Now  go  to  your  room,  learn  your  lesson,  and  be  a 
good  boy;  otherwise  you  will  have  nothing  for  dinner. — I  shall  be 
so  good,  my  dear  father,  that  you  will  certainly  be  eatisfied  with 
me. — Has  the  little  boy  kept  his  word '? — Not  quite:  for  nft^v 
having  said  that,  he  went  into  his  room,  took  his  books,  sat  dowu 
at  the  table,  and  fell  asleep. — He  is  a  good  boy  when  he  sleeps.  suid 
his  father,  seeing  him  sume  time  after. 
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Good  morning,  Miss  N.  Ah !  here  you  are  at  last.  i  have  been 
waiting  for  you  with  impatieuce — You  will  pardon  me,  my  dear, 
I  could  not  come  sooner. — Sit  down,  if  you  please. — How  is  your 
mother  1 — She  is  better  to-day  than  she  was  yesterday. — I  am  glad 
"of  it. — Were  you  at  the  ball  yesterday  ? — I  was  there. — Were  you 
much  amused. — Only  so  so. — At  what  o'clock  did  youreturn  home  1 
At  a  quarter  past  eleven. 

CCXV. — Tico  hundred  and  fiftecnth. 

Have  you  been  learning  English  long  ? — No,  Sir,  I  have  Deen 
learning  it  only  these  six  months — Is  it  .possible  !  you  speak  tole- 
rably  well  for  so  short  a  time. — You  jest  ;  I  do  not  know  much  of 
it  yet. — Indeed,  you  speak  it  well  already. — I  think  you  flatter  me 
a  little. — Not  at  all ;  you  speak  it  properly. — In  order  to  speak  it 
properly  one  must  know  more  of  it  than  I  know. — You  know  enough 
ofitto  make  yourself  understood. — I  still  make  many  mistakes. — 
That  is  nothing ;  you  must  not  be  bashful :  besides,  you  have  made  no 
mistakes  in  all  you  have  said  justnow. — I  am  still  timid,  because  1 
am  afraid  of  being  laughed  at. — They  would  be  very  impolite  to 
laugh  at  you.  Who  would  be  so  impolite  as  to  laugh  at  you  ?  Do 
you  not  know  the  proverb  1 — What  proverb  ? — He  who  wishes  to 
speak  well  must  begin  by  speaking  badly. — Do  you  understand  all 
I  am  telling  you  ? — I  understand  and  comprehend  it  very  well ;  but 
I  cannot  yet  express  myself  well  in  English,  because  I  am  not  in 
the  habit  of  speaking  it. — That  will  come  in  time. — I  wish  it  with 
all  my  heart. 

Do  you  sometimes  see  mybrother'? — I  see  him  sometimes  :  when 
I  met  him  the  other  day  he  complained  of  you.  '•  If  he  had  be- 
haved  better,  and  had  been  more  economical,"  said  he,  "  he  would 
have  had  nodebts,  and  I  would  not  have  been  angry  with  him.r — í 
begged  him  to  have  compassion  on  you,  telling  him  that  you  had 
not  money  enough  even  to  buy  bread. —  "Tell  him  when  you  see 
him,"  replied  he  to  me,  "that  notwithstanding  his  bad  behavior 
towards  me,  I  pardon  him.  Tell  him  also,"  continued  he,  "that 
one  must  not  laugh  at  those  to  whom  one  is  under  obligations. 
Have  the  goodness  to  tell  him  this,  and  I  shall  be  much  obliged  to 
you,''  added  he,  going  away. 


CCXVÍ. — Tu-o  hundred  and  sixteenih. 

Come  and  take  a  walk. — I  thank  you,  1  will  rather  stay  at  home 
till  you  return. — Let  us  go  and  pay  a  risit  to  Miss  B. — No:  because 
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I  have  promised  your  mother  to  stay  and  take  dinner  with  her. — 
Come  and  take  a  cup  of  chocolate. — I  am  much  obliged  to  you  ;  I 
am  in  a  hurry.  I  have  to  go  and  see  my  únele,  who  has  just  ar- 
rived  from  China. — Come  and  speak  Spanish  to  this  gentleman. — I 
cannot  speak  it  well  yet. — Finish  your  exercise. — 1  have  finished 
it  already. — Let  us  send  to  the  Post-office  for  our  letters. — I  have 
sent  the  boy  for  them  already. — Don't  sell  all  your  books. — I  have 
to  sell  them  all,  because  1  am  going  to  Europe ;  and  besides  that 
1  am  short  of  money. — Tell  the  servant  to  dress  the  children  and 
take  them  to  school. — Count  that  money. — How  much  is  it  % — Three 
thousand  and  thirty-five  dollars. 


CCXVII. — Two  hunclred  and  seventeenth . 

....  Sin  cuidado  y  método  no  basta  la  fortuna  mas  considerable, 
y  con  ambos,  casi  la  mas  limitada  es  suficiente  para  suplir  todos  los 
gastos  necesarios.  Siempre  que  te  sea  posible,  paga  en  el  momento 
cuanto  compres,  y  evita  cuentas  y  recibos.  Paga  este  dinero  por 
tí  mismo,  y  no  por  mano  de  ninguno  de  tus  criados,  que  siempre 
estipulan  el  derecho  de  tanto  por  libra,  ó  de  tanto  por  peso.  En 
aquellas  cosas  en  que  sea  indispensable  prorogar  el  pago,  como  en 
algunos  renglones  de  la  despensa,  vestidos,  etc.,  págalos  regular- 
mente cada  mes  y  por  tu  propia  mano.  Nunca  por  una  economía 
mal  entendida,  compres  cosas  {que  no  necesites  porque  son  baratas, 
ó  por  una  necia  vanidad,  porque  son  caras.  Lleva  en  un  libro  la 
cuenta  de  todo  cuanto  recibas,  y  de  todo  cuanto  pagues;  pues  nin- 
gún hombre  que  sabe  lo  que  recibe  y  lo  que  gasta,  jamas  se  arruina. 
No  quiero  decir  por  esto,  que  lleves  la  cuenta  de  los  reales  y  me- 
dios pesos  que  gastes  en  carruajes  de  alquiler,  teatro,  etc.  Estos 
pequeños  gastos  no  merecen  hacer  perder  el  tiempo  ni  la  tinta  que 
consumirían  :  deja  semejantes  minuciosidades  para  los  estúpidos 
que  economizan  lo  que  vale  poco,  y  desprecian  lo  que  mucho :  pero 
acuérdate  que  en  economía,  como  en  todas  las  cosas,  has  de  prestar 
una  atención  oportuna  á  los  objetos  que  lo  merezcan,  y  el  desprecio 
que  corresponde  á  los  insignificantes. 


CCXVIII.— Two  hundred  and  eighteenth. 

J  am  going  to  France. — When  do  you  start  1 — 1  start  to-morro-vr 
about  the  break  of  day. — That  man  appears  to  be  idle,  he  has  his 
arms  folded. — That  man  has  not  had  good  success  in  his  enterprises 
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He  undertakes  everything,  although  he  knows  he  is  very  unfor- 
tunate. — Then  he  likes  to  strive  against  the  stream. — Miss,  your 
mother  told  you  not  to  play,  and  you  play  in  spite  of  her. — Why 
does  that  man  work  so  slow? — Because  he  works  against  his  will. 
— Where  are  you  going,  master  ? — I  am  going  to  the  market,  and 
then  I  shall  come  borne.  Let  all  things  be  ready  by  the  time  I  come 
back. — Yes,  sir,  all  shah  be  ready. — My  child,  what  beautiful  eyes 
your  little  friend  has  !  I  have  fallen  in  love  with  her.  You  ought  to 
go  and  see  her. — Why,  father  1 — Because  it  is  better  to  go  there 
than  to  run  after  the  butterflies. — Do  you  think  she  is  pretty  1 — I 
think  so.  I  wish  to  go  and  see  her  this  evening.  Will  you  go  with 
me  ? — Certainly. — When  do  you  think  your  friends  will  set  out  for 
México  ? — 1  have  not  the  most  distant  idea ;  but  I  suppose  they 
will  not  set  out  before  the  spring  or  the  summer,  and  perhaps  they 
will  not  be  ready  before  the  winter. — How  will  they  travel  ? — Some 
will  go  by  land  and  others  by  sea ;  but  a  few  will  go  at  first  by 
land,  and  afterwards  by  sea. — And  how  long  will  they  remain 
abroad  1 — Until  they  get  rich  enough  to  live  with  comfort  all  their 
lives. 


CCX1X. —  Two  hundred  and  nineteenth. 

When  is  your  birth-day  ? — It  is  precisely  to-morrow. — Indeed  ! — 
You  have  seen  my  brother,  have  you  not  ? — Yes,  Miss,  I  have  seen 
him.  I  carne  to  see  if  he  was  going  away  this  summer,  and  he 
says  he  will  start  to-morrow  at  the  break  of  day. — But  he  will 
not  travel  much,  will  he  1 — I  believe  not,  as  he  has  been  indisposed 
for  some  time. — What  church  do  those  ladies  and  gentlemen  go  to? 
— The  gentlemen  go  to  the  Catholic  church,  and  the  ladies  to  the 
Methodist. — Are  you  going  already  1  Why  such  a  hurry  ?  Why 
don't  you  stay  a  little  while  longer  % — Because  I  have  already  been 
a  very  long  while,  and  I  fear  I  am  troubling  you  with  such  a  long 
visit  1 — The  visit  of  a  friend  like  you  can  never  be  troublesome  to 
me. — í  thank  you ;  you  are  very  kind. 

These  are  Scotch  manufactories. — What  countryman  are  you  ? — 
1  am  a  Scotchman. — You  will  excuse  us,  if  we  went  away  without 
paying  good  bye  ;  but  the  bad  weather  did  not  allow  us, — If  he  do  it 
right  the  first  time,  he   will    save  himself  the  trouble  of  doing  it 
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CCXX. — Tivo  hundred  and  twentieth 

Wcrcld  you  take  a  bath  every  morning,  if  you  should  live  near 
the  river  ? — I  would. — You  ought  to  take  a  bath  at  least  once  a  week. 
— Should  your  sister  have  time  would  she  embroider  a  handkerchief 
for  me  ? — I  believe  she  would. — Shall  you  dance  at  the  ball  this 
evening  % — I  would  dance  if  I  had  not  a  sore  foot. — I  would  not 
trust  that  man. — Why  not? — Because  he  has  deceived  me  aiready, 
and  he  shall  not  deceive  me  a  second  time. — I  should  wish  you  to 
study  well  the  rules  before  translating  that  exercise. — More  defer- 
ence  and  respect  for  your  parents  and  masters  would  render  you 
more  amiable,  and,  at  the  same  time,  it  would  procure  for  you  the 
esteem  of  everybody. — You  ought  to  have  spoken  in  English  to  that 
gentleman. — I  did  not  speak  to  him  in  English,  because  í  feared  he 
would  laugh  at  me. — Aithough  you  are  more  advanced  than  I.  you 
ought  not  to  boast  of  it,  since  you  are  older,  and  began  before  me. 
— They  say  you  are  invited  to  the  ball. — I  am,  but  fe  el  so  ill  that 
it  would  be  impossible  for  me  to  attend. — Then  you  cannot  receive 
visits  to-day  — You  could  easily  obtain,  and  should  obtain,  the  first 
place  in  the  college,  if  you  would  work  with  more  good  will. — You 
will  soon  be  convinced  that  if  1  do  not  obtain  it,  it  would  not  be  my 
fault. 


CCXX1. —  Tivo  hundred  and.  Hventy-first. 

Would  you  come  to  see  me  oftener  if  í  were  in  the  city  1 — lf  you 
werein  the  city  I  would  come  to  see  you  every  day.— What  would 
you  buy  if  you  had  a  great  deal  of  money  1 — if  I  had  the  money 
you  would  know. — Would  you  love  me  if  I  were  a  cousin  of  yours  ? — 
ífyou  were  my  cousin,  perhaps  I  would  love  you  a  great  deal. — 
Would  you  take  me  into  the  country  if  the  weather  was  not  so  bad  % 
— If  it  were  fine  weather,  I  would  certainly  take  you  wherever  you 
liked. — Would  you  bring  your  brother  along  with  you  were  he  well  ? 
— If  he  were  well  I  would  bring  him  along  with  me. — Would  you 
come  with  us  were  you  not  busy  ? — If  I  were  not  su  busy,  í  would 
go  with  you  with  the  greatest  pleasure. — Would  you  go  to  bed  were 
you  sleepy  ? — If  I  were  sleepy,  I  would  without  doubt  go  to  bed. — 
Would  you  warm  yourself  were  you  cold  ? — If  I  were  cold  I  would 
like  to  warm  myself. — Would  you  transíate  a  ietter  into  Spanish  for 
me,  if  I  should  ask  you? — I  would  do  it  with  the  greatest  pleasure. 
Would  you  go  to  the  opera  if  my  cousin  would  go  ? — í  should  tell 
you,  if  she  would  go. — Would  you  study  your  English  lesson  better 
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bíian  you  do,  had  you  not  some  other  lessons  to  study  % — lf  I  had 
but  the  English  to  study,  I  would  certainly  learn  it  better,  for  í  iike 
it  very  much. 


CCXXU. —  Two  hundred  and  twenty-second. 

¿Estaría  yo  mas  adelantado  que  Vd.  si  yo  no  hubiera  trabajado 
mejor'? — ¿Estaría  Vd.  satisfecho  de  pasar  el  invierno  en  Rusia  ?— 
¿Estaríamos  mejor  en  Italia? — ¿Sería  posible  satisfacer  á  Vd.? — 
¿Qué  me  aconseja  Vd.  que  haga? — No  me  gusta  dar  consejos. — 
¿Pero  qué  haria  Vd.  en  una  posición  semejante? — Por  mi  parte 
antes  perdería  una  pequeña  suma  que  demandar  á  un  hombre  que 
pagaría  si  tuviese  los  medios. — ¿Puedo  yo,  en  lugar  de  salir  hoy,  ir 
mañana  á  ver  la  revista  ? — Ayer  ie  dije  á  Vd.  que  podía  ir. — ¿Puedo 
también  llevar  á  mi  hermano  ? — Sí,  Señor. — Puede  tal  vez  suceder 
que,  etc. — ¿Puede  Vd.  decirme  que  hora  es  ? — No  pueden  ser  mas 
de  las  seis. — ¿Hubiera  ella  aprendido  el  inglés  si  Vd.  no  le  hubiese 
dado  lecciones  ? — ¿Hubiéramos  ganado  la  batalla  si  no  hubiera  sido 
por  la  desafección  de  una  parte  del  ejército  enemigo? — ¿Hubiera 
Vd.  comprado  un  reloj  sin  consultar  á  su  padre  ? — ¿Habrían  ellos 
tenido  éxito  sin  la  asistencia  que  han  recibido  ? — ¿Habrían  asegu- 
rado los  Americanos  su  independencia  sin  el  auxilio  de  Francia  ? — 
¿Anda  bien  ahora  el  reloj  de  Vd.? — ¿Come  Vd.  hoy  en  casa  ? — ¿Sabe 
Vrd.  que  hora  es  ? — ¿Espera  Vd.  una  contestación? — ¿Hace  él  su  tra- 
ducción mejor? — ¿Que  hizo  Vd.  ayer? — ¿Estaba  Vd.  jugando  al 
ajedrez  cuando  le  llamaron? — ¿Cantó  ella  bien  ayer? — ¿Hablo 
bien  ?^-¿Qué  dice  su  padre  de  Vd.? — ¿Veré  á  Vd.  mañana? — 
¿Aguardará  Vd.  su  contestación  antes  de  volver  á  escribirle? — ¿Ven- 
drán esta  noche  sus  hermanas  de  Vd.? — ¿Por  qué  temería  yo  de  ha- 
blarle ? — ¿Temería  Vd.  una  esplicacion  si  Vd.  tuviese  razón? — ¿To- 
marían ellos  esa  resolución  sin  haberlo  reflexionado  bien  ? — ¿Debe- 
ríamos prestar  un  juramento  si  no  tuviésemos  intención  de  obser- 
varlo fielmente  ? — ¿Lo  compraría  Vd.  en  este  momento  ? 

CCXXI1I. —  Tico  hundred  and  twenty-third. 

Vd.  está  satisfecho,  ¿no  es  cierto  ? — El  es  bueno,  ¿no  es  verdad  ? — 
Vd.  le  ha  visto,  ¿no  es  así  ? — Vd.  lo  hará,  ¿no  es  cierto  ? — El  lo  ha 
hecho,  ¿no  es  verdad  ? — Vd.  entiende,  ¿no  es  así  ? — Vd.  habla  el 
francés,  ¿no  es  verdad  ? — Esto  es  del  Señor  S.,  ¿no  es  cierto? — Vd. 
estuvo  allí,  ¿no  es  cierto? — Vd.  estará  allí,  ¿no  es  verdad? — Vd.  irá 
con  nosotros,  ¿no  es  así  ? — El  le  ha  entendido  á  Vd  .  ¿no  es  cierto  ' 
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— El  trabaja  bien,  ¿no  es  verdad  1 — En  la  escuela  Vd.  se  levanta  á 
las  cinco,  ¿no  es  cierto? — Vd.  lo  hubiera  hecho,  ¿no  es  verdad'? — 
S«ría  una  lástima,  ¿no  es  asi  ? — Vd.  estaria  satisfecho  con  ello  ¿no 
es  cierto  ? — Vd.  no  está  satisfecho,  ¿es  verdad  ? — Kl  no  ha  venido 
todavía,  ¿es  cierto? — Vd.  no  le  ha  visto,  ¿es  verdad? — Vd.  no  había 
llegado  todavía,  ¿es  cierto  ? — El  no  lo  habrá  concluido  esta  noche, 
¿es  verdad  ? — No  tendremos  ningún  contratiempo,  ¿es  cierto  ? — Vd. 
no  lo  hará  ¿es  verdad  ? — Vd.  no  le  contestará,  ¿es  cierto  ? — Ellos  no 
tendrán  éxito,  ¿es  verdad? — Ellos  no  lo  harán  mejor,  ¿es  cierto  ? 


CCXXIV.  —  Tvjo  hundrcd  and  twenty-fourth. 

De  todas  las  cualidades  y  hábitos  que  conducen  á  la  prosperidad 
política,  la  relijion  y  la  moral  son  apoyos  indispensables.  En  vano 
el  hombre  reclamaría  el  tributo  del  patriotismo,  que  trabajase  para 
derribar  estas  grandes  columnas  de  la  dicha  humana,  estos  firmí- 
simos pedestales  de  los  deberes  del  hombre  y  del  ciudadano.  El 
mero  político,  igualmente  que  el  hombre  devoto,  debería  respetarlos 
y  protejerlos.  Un  tomo  no  bastaría  para  averiguar  todas  sus  re- 
laciones con  la  felicidad  pública  y  privada.  Que  se  pregunte  sim- 
plemente. ¿Dónde  está  la  seguridad  de  la  propiedad,  de  la  repu- 
tación, de  la  vida,  si  la  convicción  de  un  relijioso  compromiso  desa- 
parece de  los  juramentos,  que  son  el  medio  de  hacer  averiguaciones 
en  las  cortes  de  justicia? — Y  permitámonos  con  cautela  abrigar  la 
suposición  de  que  la  moral  pueda  sostenerse  sin  la  relijion.  Cuanto 
se  conceda  respecto  al  influjo  de  una  esmerada  educación  en  los 
ánimos  de  privilejiada  naturaleza,  la  razón  y  la  esperiencia  nos  pro- 
hiben suponer  que  pueda  reinar  una  moralidad  nacional  con  la  es- 
clusion  de  los  principios  relijiosos. 


CCXXV.  —  Two  hundred  and  twenty-fifth. 

When  is  your  birthday  ? — On  the  second  day  of  January. — Will 
you  tell  me  which  are  the  principal  festivals  of  the  year  ? — Cer- 
tainly,  with  great  pleasure.  How  shall  I  mention  them  to  you. 
alphabetically  or  chronologically? — As  you  please. — Then  T  will 
mention  them  to  you  chronologically  :  lst,  festival,  Christm as;  2d., 
New  Year's  day;  3d.,  Lent;  4th.,  Palm-Sunday;  5th.,  The  Holy 
Week;  6th.,  Ash-Wednesday ;  7th.,  Good-Friday;  8th.,  Ember- 
days;  9th.,  Easter-Sunday ;  10th.,  Low-Sunday :  llth.,  VVhitsun- 
day ;  12th.,  The  Eve;  13th.,  The  Harvest.— 1  am  much  obliged   to 
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you  fot  your  kindness. — Not  at  all. — Will  you  have  the  goodness 
to  give  me  two  wafers1? — I  ani  sorry  I  cannot  oblige  you,  for  I  haré 
none. — Have  you  been  at  church  % — Yes,  sir ;  and  1  have  heard  a 
Low  Mass,  which  I  like  better  than  a  High  Masa,  for  many  reasons. 
— Here  is  a  beggar. — What  does  he  warit  1 — He  asks  for  alms. — I 
would  give  him  something  if  I  could. — íf  you  have  not  money,  1 
have  some  and  will  give  him  some. — You  are  very  kind. — Oh,  it  ia 
nothing. — It  may  be  nothing  for  you,  but  it  is  a  great  deal  for  me. 
May  God  reward  you. — Thank  you. — Good  actions  performed  on 
earth,  meet  with  their  reward  in  heaven. — There  are  no  actions 
greater  or  more  commendable  than  those  which,  neither  stimulated 
by  vanity  ñor  encouraged  by  the  hope  of  reward  or  the  allurement  of 
glory,  spring  from  the  purest  motives  of  religión,  honor  and  be- 
nevolence. 


CCXXVI. —  Two  hundred  and  twenty-sixth. 

Dígale  Vd.  á  la  modista  que  es  menester  que  venga  mañana  por 
la  mañana  para  probarme  los  vestidos. — También  es  menester  que 
Vd.  me  compre  guantes. — ¿Qué  debo  hacer,  ó  que  es  menester 
hacer  1 — ¿Es  menester  que  vuelva  á  copiar  mi  traducción  ? — Sí, 
pero  primero  es  necesario  que  Vd.  componga  la  pluma. — ¿Me  per- 
mitirá Vd.  salir  esta  noche  ?—  La  última  vez  que  le  dejé  salir, 
volvió  Vd.  muy  tarde. — ¿Oye  Vd.  el  perro  que  aulla  á  la  puerta'? — 
Pero  Vd.  no  debe  dejarle  entrar. — No  deje  Vd.  á  nadie  subir  á  mi 
cuarto. — Yo  no  estaré  en  casa  hasta  las  tres. — Déjeme  Vd.  tran- 
quilo, si  Vd.  gusta;  estoy  ocupado. — He  dejado  caer  mi  reloj. — No 
le  dejarán  entrar  á  Vd.  sin  billete. — Deje  Vd.  eso,  Vd.  no  debe  to- 
carlo.—Veamos  lo  que  tenemos  aquí. — Se  puede  ver  el  porvenir  en 
lo  pasado. — Yo  no  puedo  hacerlo. — Vd.  puede  probar  á  lo  menos. — 
¿Sabe  él  escribir  % — ¿Puede  Vd.  traducirme  esta  carta  % — Está  tan 
mal  escrita  que  no  puedo  descifrarla. — Hoy  no  podemos  salir :  el 
tiempo  está  demasiado  malo. — Entonces  podemos  divertirnos  en 
casa. — Puede  vivirse  miíy  agradablemente  en  los  Estados  Unidos. 

Spanish  cloth. — A  Spanish  lady. — A  Spaniard. — Several  Spani- 
ards. — We  hope  this  work  will  please  the  public. — I  never  expected 
that  of  you. — We  waited  for  him  nearly  an  hour. — The  scum  (ó 
foam)  of  the  sea. — The  froth  of  the  wine. 
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CCXXV1I. —  Tico  liundred  and  twenty-seventh. 

You  may  go  away. — May  1  go  out  to-day  1 — You  may  ifyou 
wish. — Can  you  cany  that  % — I  believe  I  can  carry  it. — I  could  not 
come  sooner. — You  should  write  to  me  three  times  a  month.  —  í 
would  willingly,  but  1  have  no  time. — You  may  succeed. — Can  I 
easily  find  in  New  York  a  servant  who  understands  Spanish  % — Yes, 
but  you  must  not  take  the  first  that  presents  (ó  offers)  himself. — 
What  can  1  do  then,  I  who  do  not  know  three  words  of  English  1 — 
You  can  ask  the  landlord  of  the  hotel  where  you  go  to  lodge. — 
Neither  abseuce  ñor  time  can  make  me  forget  my  friends. — Have 
you  asked  papa  if  we  may  go  out  1 — Yes,  but  I  could  not  obtain 
permistión ;  he  told  me,  however,  that  we  may  go  out  when  we 
have  recited  our  lessons. — I  have  here  a  letter  in  English,  which  1 
cannot  transíate  :  can  you  do  it  for  me  % — Yes,  if  I  can  decipher  it, 
for  the  English  writing  is  sometimos  very  difficult  to  read. — I  wish 
I  could  render  you  that  service.  I  am  very  sorry  that  I  cannot  do 
it  (ó  I  am  not  able  to  do  it). — You  might  have  been  drowned,  as 
you  cannot  swim. — Do  you  think  one  may  venture  on  the  ice  ? — 
Nothing  is  easier:  but  you  know,  without  doubt,  that  one  may  also 
be  drowned. 


CCXXVÍ1Í. — Two  liundred  and  twenty-eighth. 

Could  not  one  learn  English  alone  1 — One  could  learn  to  trans- 
íate, and  to  read  in  easy  books ;  but  for  conversation,  one  can  do 
nothing  without  having  the  assistance  of  an  able  teacher. — As  you 
have  studied  well  to-day,  you  may  go  to  the  play  this  evening  — 1 
must  soon  go  to  England. — You  must  not  stay  there  long,  for  you 
know  the  elections  begin  in  November,  and  you  must  be  here. — We 
must  study  when  (ó  while)  we  are  young. — We  should  blush  to 
commit  faults,  and  not  to  confess  them. — Atwhat  time  must  we  be 
there  1 — To  secure  a  good  place,  you  must  be  there  before  six  (o1 
clock). — You  must  do  that. — Yes,  sir,  í  know  very  well  I  must  do 
it,  but  I  ask  you  if  I  must  do  it  directly. — You  may  sweep  the  room 
now,  but  do  not  put  my  books  in  disorder. — May  we  go  out  to  day  1 
— Have  I  not  told  you  that  you  could  not  go  out  before  Sunday  1 — 
You  could  render  me  that  service  ifyou  would. — I  could  reproach 
you,  but  it  would  be  useless. — You  can  do  many  things,  but  1  do 
not  think  you  can  do  that. — You  may  be  mistaken. — I  cannot  do 
any  more.     1  have  tried,  but  I  could  not  do  it. 
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CCXXIX. —  Two  hundred  and  twenty-ninth. 

Señor,  antes  de  entrar  en  esta  materia,  permítaseme  decir,  que, 
en  mi  humilde  juicio,  la  institución  de  la  esclavitud  presenta  dos 
cuestiones  totalmente  distintas,  y  que  descansan  sobre  bases  en- 
teramente diferentes — la  esclavitud  dentro  de  los  Estados  y  fuera 
de  los  Estados.  El  Congreso,  el  Gobierno  jeneral,  no  tiene  facultad, 
según  la  Constitución  de  los  Estados  Unidos,  para  mezclarse  con  la  es- 
clavitud de  dentro  de  los  Estados,  escepto  en  los  tres  casos  particulares 
especificados  en  aquel  instrumento  ;  para  regular  la  representación: 
imponer  contribuciones  cuando  se  forme  un  sistema  de  contribu- 
ciones directas:  y  cumplir  con  el  deber  de  entregar,  6  hacer  que  se 
entreguen,  los  esclavos  prófugos  que  se  escaparen  del  servicio  á  que 
están  obligados  en  los  Estados  de  esclavitud,  y  tomen  refujio  en 
los  Estados  libres.  Y  no  tengo  embarazo  en  decir,  señor,  que  si 
el  Congreso  fuese  á  atacar,  dentro  de  los  Estados,  la  institución  de 
la  esclavitud,  con  el  fin  de  destruir  ó  de  estinguir  la  esclavitud, 
entonces,  señor  Presidente,  mi  voto  sería  por  la  guerra.  Entonces 
se  daria  un  caso,  el  cual  justificaría  á  los  ojos  de  Dios,  y  ante  las  na- 
ciones de  la  tierra,  la  resistencia  de  parte  de  los  Estados  de  escla- 
vitud, ó  un  atentado  tan  inconstitucional  é  injusto,  como  sería  en 
la  suposición  que  he  dicho. 

Entonces  procederíamos  en  defensa  de  nuestros  derechos,  nuestros 
domicilios,  nuestras  propiedades,  nuestra  seguridad,  nuestras  vidas ; 
y  entonces,  creo,  se  daria  un  caso  en  el  cual  los  Estados  de  escla- 
vitud serian  justificados  por  todas  las  consideraciones  que  competen 
•á  la  felicidad  y  seguridad  del  hombre,  para  emplear  todo  instru- 
mento que  Dios  6  la  naturaleza  haya  puesto  en  sus  manos  para  re- 
sistir á  un  proyecto  semejante  de  parte  de  los  Estados  libres.  Y,  si 
por  desgracia,  estallase  después  una  guerra  civil,  y  presentásemos 
a  los  ojos  de  la  humanidad  el  cuadro  de  una  parte  de  esta  unión 
esforzándose  en  invertir  una  institución  en  violación  de  la  consti- 
tución, y  las  mas  sagradas  obligaciones  que  pueden  ligar  á  los 
hombres,  contaríamos  con  las  simpatías,  los  buenos  deseos,  y  lo? 
votos  por  nuestro  buen  ésito,  de  todos  los  hombres  que  aman  la  jus- 
ticia y  la  verdad.  Temo  que  nuestra  posición  sería  muy  diferente, 
si  desgraciadamente  fuésemos  envueltos  en  una  guerra  civil. — Si 
las  dos  porciones  de  esta  nación  se  colocasen  entre  sí  en  una  posición 
hostil,  con  el  fin  de  introducir  la  esclavitud  en  los  nuevos  territorios 
adquiridos  de  Méjico. 

Si  las  dos  porciones  de  esta  Confederación  fuesen  por  desgracia 
envueltas  en  una  guerra  civil,  en  la  cual  los  esfuerzos  de  una  pnrta 
fuesen  para  impedir  la  introducción  de  la  esclavitud  en  los  nuevos 


114  CLAVE   DE    L03    EJERCICIOS. 

territorios,  y  por  la  otra,  de  obligar  su  introducción  ¡  qué  espec 
táculo  ofreceríamos  á  los  atónitos  ojos  del  j enero  humano  !  Un 
esfuerzo,  no  para  propagar  un  bien,  sino,  preciso  es  que  lo  diga. — 
aunque  confio  se  entenderá  que  lo  digo  sin  ánimo  de  escitar  resen- 
timientos,— un  esfuerzo  para  propagar  un  mal  en  los  territorios  asi 
adquiridos  de  Méjico. 

Sena  una  guerra  en  la  cual  no  tendríamos,  ni  simpatías  ni  buenos 
deseos,  y  en  la  que  toda  la  humanidad  estaría  contra  nosotros,  y  en 
la  cual  nuestra  historia  misma  se  ofrecería  en  contra  nuestra:  pues 
desde  el  principio  de  la  revolución  hasta  el  presente,  hemos  repro- 
chado constantemente  á  nuestros  antepasados  los  británicos  la  in- 
troducción de  esclavas  en  este  pais  ;  y  permítaseme  decir  que,  en 
mi  opinión,  es  una  de  las  mejores  defensas  que  pueden  hacerse  para 
preservar  la  institución  en  este  pais.  la  cual  fué  establecida  entre  no- 
sotros contra  los  deseos  de  nuestros  mayores;  sí,  contra  la  voluntad 
de  nuestros  mayores  los  colonos,  y  por  la  concupiscencia  de  nuestros 
abuelos  los  comerciantes  británicos. 

La  facultad  pues,  señor  Presidente,  á  mi  juicio, — y  la  estenderé 
á  la  introducción  así  como  á  la  prohibición  de  la  esclavitud  en  los 
nuevos  territorios, — creo  que  la  facultad  existe  en  efecto  en  el  Con- 
greso :  y  creo  que  existe  esta  importante  distinción  entre  la  escla- 
vitud dentro  de  los  Estados  y  la  esclavitud  fuera  de  ellos  ;  que  toda 
la  de  fuera  está  sujeta  á  debate,  y  la  de  dentro  no  lo  está.  El  go- 
bierno no  tiene  derecho  de  mezclarse  en  la  institución  dentro  de  los 
Estados :  pero  si  tiene,  y  hasta  qué  grado  tiene  el  derecho  de  mez- 
clarse en  ella  dentro  de  los  Estados,  es  una  cuestión  sujeta  á  debate, 
y  acerca  de  la  cual  pueden  los  hombres  diferir  honrada  y  licita- 
mente, pero  que,  decidida  de  cualquier  modo  que  se  decidiese,  no 
presenta,  á  mi  parecer,  un  justo  motivo  para  disolver  esta  feliz  y 
gloriosa  Union  nuestra. 


CCXXX. —  Two  hundred  and  thirtieth. 

Had  you  told  me  that  beforehand,  I  should  have  gone  home  to 
pass  the  Christmas  holidays  in  company  with  my  parents. — Be  it 
as  it  may,  you  cannot  go  now,  for,  you  know,  business  before  plea- 
sure — Very  well ;  but  before  all  things,  let  us  go  and  see  our  friend 
Mr.  N.,  and  have  a  little  conversation  with  him. — I  do  not  like  to 
converse  with  any  man  who  is  so  much  behind  the  age  as  he  is. — 
What  is  the  matter  with  you  1 — I  have  a  horrible  head-ache. — 
That  will  very  soon  pass  away,  do  not  mind  it. — Is  that  the  sky- 
light  that  belongs  to  your  room  1 — Yes,  that  is  the  one. — Why 
doñt  you  study  as  much  as  your  schoolmates'?  You  will  always  be 
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behind  them. — "Go  ahead."  is  an  Americanisrn,  is  it  not  ? — Yes,  it 
is:  and  it  is  also,  if  we  may  say  so,  the  motto  of  the  age. — What 
does  it  mean'? — it  means  "Adelante."  The  following  two  maxims, 
the  first  from  Penn,  and  the  second  from  Say.  mean,  substantially, 
nearly  the  same  thing : — "  Time  is  what  we  want  most,  but,  alas  ! 
what  we  use  worst.;' — "  The  economy  of  our  time  deptnds  on  doing 
now  what  we  must  necessarily  do  afterwards." — Will  you  have  the 
goodness  to  exchange  for  me  a  ten  dollar  bilí  ? — í  have  not  much 
small  ehange,  but  I  will  do  it  to  accommodate  you. — I  shall  be 
much  obliged  to  yon. — Look  at  that  poor  bird ;  it  is  so  cold  it 
cannot  fly. — He  who  would  pretend  to  learn  a  language  by  theory 
and  rules,  would  resemble  a  child  who  would  learn  to  walk  by  the 
theory  of  equiiibrium. 

The  French  navy. — A  Frenchman. — Two  Frenchmen. — What  is 
ihe  matter  with  your  forehead  1 — The  front  of  this  house  is  very 
liandsome. — Fresh  bread. — This  room  is  very  cool. — It  is  cool. — 
Here  is  a  spring  (ó  well). — Go  and  bring  some  water  from  the 
fountain. — What  a  beautiful  fountain. — These  evils  have  other 
sources. — Bring  two  dishes  to  carry  the  dinner. — I  intend  to  have 
an  issue  opened  on  my  right  arm. — They  will  do  it  by  forcé. — You 
have  a  great  deal  of  strength. — A  machine  of  two  hundred  horse 
power. 


CCXXXL—  Two  hundred  and    thirty-first. 

Fearing  bis  father  would  scold  him,  he  has  not  dared  to  say  the 
irath. — Although  he  may  have  neglected  his  studies  till  now,  I 
do  not  doubt  he  will  do  all  he  can  to  overtake  his  brothers  —  Though 
1  have  written  the  letter  I  have  not  sent  it — In  order  to  have 
finished  yesterday,  it  would  have  been  necessary  to  begin  carly  in 
the  morning, 

Would  this  trunk  hold  all  my  clothes  were  it  a  little  larger  ? — 
1  think  it  would. — Would  you  tell  me  all  that  you  wish  were  you 
alone  with  me  1 — 1  would. — Would  you  have  done  what  I  told  you 
ifyou  had  had  time? — 1  would  certainly  have  done  it,  but  you 
know  that  I  have  had  no  time. — Would  you  do  it  if  you  could  1 — If 
1  could.  I  would  do  it  with  great  pleasure. — Would  you  put  on  your 
new  hat  to-day,  if  it  were  finished  % — If  it  were  finished.  I  should 
put  it  on  to-morrow. — Would  your  sister  go  out  to-day,  if  it  were 
fine  weather  ? — I  believe  she  would  not  go  out  even  if  it  were  the 
finest  weather. — Would   it  be  worth  the  trouble  to  go  to   school 
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to-day  if  ifc  were  fine  weather  1 — It  would  certainly  be  worth  the 
trouble,  because  to-morrow  you  would  be  worth  more  than  you  are 
(worth)  to-day. — Would  you  come  to  see  me  every  other  day.  if  l 
were  at  borne  % — If  I  were  certain  to  meet  you  at  home,  I  would 
come  and  see  you,  not  every  other  day,  because  I  am  now  more 
busy  than  formerly,  but  I  would  come  as  often  as  I  could. 


CCXXXII. —  Two  hundred  and  thirty-second. 

If  I  accepted  this  proposition,  would  I  be  blamed  ? — You  would 
be  blamed,  if  you  accepted  it. — Would  he  have  answered  my  letter 
if  he  had  received  it  m  time  % — He  would  have  answered  it. — Would 
he  arrive  in  time,  if  he  had  started  an  hour  ago? — He  would  arrive 
in  time. — Would  your  únele  finish  his  house  if  he  had  the  means  ? 
— He  would  finish  it  if  he  were  richer  than  he  is — Would  you  sit 
clown  if  you  had  time  1 — I  would  sit  down  with  great  pleasure,  if 
I  had  time. — Would  you  buy  these  books.  if  you  wanted  them  1 — l 
should  buy  them,  if  I  wanted  them. — Would  you  dance  with  your 
cousin,  if  you  were  not  engaged  1 — If  I  were  not  engaged  I  would 
dance  with  him,  if  he  wished* — Would  you  read  a  little,  if  you  had 
time  ? — Tf  I  had  time  I  would  read  a  little  :  but  my  teacher  o 
music  will  come  at  ten  o'clock.  and  I  have  not  yet  prepared  mj 
lesson,  so  that  I  have  not  a  single  moment  to  spare. 

If  the  men  should  come,  it  would  be  necessary  to  give  them  some- 
thing  to  drink. — If  he  could  do  this,  he  would  do  that. — I  have  al- 
ways  flattered  myself.  my  dear  brother,  that  you  loved  me  as  much 
as  I  love  you  :  but  I  now  see  that  1  have  been  mistaken.  I  should 
like  to  know  why  you  went  walking  without  me  ? — 1  have  heard, 
my  dear  sister,  that  you  are  angry  with  me,  because  I  went  walking 
without  you.  I  assure  you  that,  had  I  known  you  were  not  ill,  I 
should  have  come  for  you;  but  l  inquired  at  your  physician*s  about 
your  health,  and  he  told  me  that  you  had  been  keeping  your  bed 
the  last  eight  clays. 


CCXXXIIL—  Two  hundred  and  thirty-third. 

¿Qué  me  daria  Vd.  si  yo  le  dijese  un  secreto'? — ¿Qué  compraría- 
mos si  tuviésemos  dinero'? — ¿Saldrían  Vds  hoy  si  hiciera  buen 
tiempo  1 — ¿Seria  mas  amable  su  amigo  de  Vd.  si  fuera  muy  rico7 — 
¿Me  haria  Vd.  una  visita  si  yo  se  lo  suplicase  \ — ¿Hiciera  Vd.  una 
partida  al  ajedrez  con  su  primo  do  Vd..  si  él  supiera  jugar  ?-— ¿Tc« 


CLAVE    DE    LOS   EJERCICIOS.  11? 

caria  Vd.  el  piano  si  su  primade  Vd.  se  lo  pidiera  1 — ¿Bailaría  con- 
migo su  hija  de  Vd.  si  yo  la  invitara  ? — ¿Comería  Vd.  hoy  con  no- 
sotros si  se  lo  suplicáramos  ? — Si  yo  le  hiciese  á  Vd.  una  propo- 
sición, ¿la  aceptaría  Vd.? — ¿Estudiaría  Vd.  si  yo  estudiara ! — ¿Es- 
taría Vd.  en  casa  si  no  lloviese  % — ¿Iría  Vd.  á  la  Habana  si  yo 
fuese  1 — ¿Irían  al  concierto  sus  primas  de  Vd.  si  Vds.  fuesen  ? — 
¿Querria  Vd.  á  mi  hermanito  si  fuese  bueno  y  estudioso 1—  ¿Me 
haría  Vd.  un  favor  si  yo  se  lo  pidiera  ? 

CCXXXIIL—  Two  hundred  ayxd  thirty-ihird. 

Why  do  you  not  marry  your  cousin  1 — Because,  although  she  is 
rich  and  handsome,  yet  she  is  not  amiable. — I  shall  walk  in  the 
garden  to-morrow,  unless  it  rains. — If  John  studies,  he  does  his 
duty  in  that  respect. — My  estáte  has  considerably  increased  this 
year,  unless  my  accountant  deceives  me. — If  he  acquire  riches,  he 
will  make  a  good  use  of  them. — If  he  come  to-day,  he  will  diñe 
with  us. — Whether  he  is  at  home  or  not,  I  do  not  know. — If  I  be 
beaten  by  him,  he  will  be  punished. — If  I  were  beaten  so  badly  as 
he,  I  should  complain. — If  he  was  beaten,  it  is  not  known. 

Would  you  have  money,  if  your  father  were  here  1 — I  should  have 
some,  if  he  were  here. — Would  you  be  pleased,  if  I  had  some  books  1 
— I  should  be  much  pleased  if  you  had  some. — Would  you  praise 
my  little  brother,  if  he  were  good  1 — lf  he  were  good,  I  should  cer- 
tainly  praise  him. — Would  my  sister  be  praised,  if  she  was  not 
assiduous  ] — She  would  certainly  not  be  praised,  if  she  was  not 
assiduous  and  good. — Would  you  give  me  something.  if  I  were  very 
good  \ — If  you  were  very  good,  and  if  you  worked  well,  I  would 
give  you  a  fine  book. — Would  you  write  to  your  sister,  if  you  were 
in  París  1 — I  would  write  to  her,  and  send  her  something  handsome, 
if  I  were  there. — Would  you  speak,  if  I  listened  to  you  ? — l  would 
speak,  if  you  listened  to  me,  and  if  you  would  answer  me. — Would 
you  have  spoken  to  my  mother,  if  you  had  seen  her  1 — I  would  have 
spoken  to  her,  and  have  begged  of  her  to  send  you  a  handsome  gold 
watch,  if  I  had  seon  her. 


CCXXXIV.— Two  nundred  and  thirty-fourth. 

Who  is  there  1 — It  is  1. — Who  are  those  men  1 — They  are  foreign- 
ers  who  wish  to  speak  to  you. — Of  what  country  are  they  1 — They 
are  Americans. — Where  is  my  book  1 — There  it  is. — And  my  pen  ? 
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— Here  it  is. — Wliere  is  your  sister  1 — There  she  is. — Where  ara 
our  cousins  1 — There  they  ave. — Where  are  you,  John  '! — Here  I 
am. — Why  do  your  chilclren  live  in  London  '. — They  wísh  to  leam 
English  :  that  is  the  reason  why  they  live  in  London. — Why  do  you 
sit  near  the  fire  1 — My  hands  and  feet  are  cold;  that  is  the  reason 
why  I  sit  near  the  fire. — Are  your  sister's  hands  cold  '. — No :  but 
her  feet  are  cold. — What  is  the  matter  with  your  aunt  % — Her  arm 
hurts  her. — Is  there  anything  the  matter  with  you  % — My  head 
hurts  me. — What  is  the  matter  with  that  woman? — Her  tongue 
hurts  her  very  much. — Why  do  you  not  eat  1 — I  shall  not  eat  before 
I  have  a  good  appetite. — Has  your  sister  a  good  appetite? — She  has 
a  very  good  appetite ;  that  is  the  reason  why  she  eats  so  much. — If 
you  have  read  the  books  which  I  have  lent  you,  why  do  you  not 
return  them  to  me  ? — I  intend  reading  them  once  more:  that  is  the 
reason  why  I  have  not  yet  returned  them  to  you ;  but  í  will  return 
them  to  you  as  soon  as  I  have  read  them  a  cecond  time. — Why  have 
you  not  brought  my  shoes  1 — They  were  not  made,  therefore  í  did 
not  bring  them  )  but  I  bring  them  to  you  now,  here  they  are  — Why 
has  your  daughter  not  written  her  exercises  1 — She  has  taken  a 
walk  with  her  companion  ;  that  is  the  reason  why  she  has  not  writ- 
ten them  ;  but  she  promises  to  write  them  to-morrow,  if  you  do  not 
gcold  her. 


CCXXXV.—  Two  hundred  and  thirty-fifth. 

One  of  the  valets-de-chambre  of  Louis  XIV.  requested  that  prince, 
as  he  was  going  to  bed,  to  recommend  to  the  first  president  a  law- 
suit  which  he  had  against  his  father-in-law ;  and,  in  urging  him, 
said  :  "  Ah,  Sire,  you  have  but  to  say  one  word."  "  Well,"  said 
Louis  XIV.,  "it  is  not  that  which  embarrasses  me  ;  but  tell  me,  if 
thou  wert  in  thy  father-in-law' s  place,  and  thy  father-in-law  in 
thine,  would"st  thou  be  glad  if  I  said  that  word  Vf. 


CCXXXVI.— Two  hundred  and  thirty-sixth. 

No  hay  nada  tan  delicado  como  el  carácter  moral,  y  nada  que 
tanto  pueda  interesarte  como  conservarlo  puro  y  sin  mancha.  Si  se 
sospechase  que  abrigabas  injusticia,  malignidad,  perfidia,  mentira. 
&c,  todas  las  buenas  prendas  é  instrucción  imaginables,  no  te  pro- 
porcionarían nunca  estimación,  amistad  ó  respeto.  Una  estraña 
concurrencia  de  circunstancias  ha  elevado  algún;  s  vezes  hombres 
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perversos  á  puestos  muy  altos  ;  pero,  á  la  manera  de  los  crimínales, 
han  sido  elevados  á  la  picota,  en  donde  sus  personas  y  sus  crímenes, 
por  ser  mas  conspicuos  son  solamente  mas  conocidos,  mas  detes- 
tados, zaheridos  é  insultados.  Si  en  algún  caso  son  perdonables  la 
afectación  y  ostentación,  es  en  el  de  moralidad ;  bien  que,  ni 
aun  entonces,  te  aconsejaría  que  ostentases  una  pompa  de  virtud 
farisaica.  Pero  sí  te  aconsejaré  la  delicadeza  mas  escrupulosa  por 
tu  carácter  moral,  y  el  mayor  cuidado  en  no  decir  ó  hacer  la  mas 
mínima  cosa  que  pueda  mancharlo  ni  aun  levemente.  Muéstrate 
en  todas  ocasiones,  el  abogado,  el  amigo,  pero  no  el  campeón  de  la 
virtud.  El  coronel  Chartres,  de  quien  seguramente  has  oido  hablar 
(que  creo  era  el  picaro  mas  notorio  del  mundo,  y  que  habia  acumu- 
lado inmensas  riquezas  por  toda  especie  de  crímenes),  era  tan  sen- 
sible á  las  desventajas  de  un  mal  carácter,  que  una  vez  le  oí  decir, 
en  su  estilo  insolente  y  prostituido,  que  aunque  él  no  daria  un  real 
por  la  virtud,  daria  cincuenta  mil  pesos  por  un  buen  carácter, 
porque  por  medio  de  él  adquiriría  medio  millón,  siendo  así  que  era 
tan  infame.  ¿Es  posible,  pues,  que  un  hombre  honrado  pueda  des- 
cuidar, lo  que  un  picaro  hábil  compraría  á  tanta  costa  1 
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CCXXVIÍ. — Two  hundred  and  thirty-seventh. 

Why  are  there  so  many  mad-dogs  this  year  ? — Because  the  dog^ 
days  are  very  hot. — Have  you  been  to  see  the  mad-house  % — No, 
because  I  don't  like  to  see  madmen. — Are  you  mad  % — No,  sir,  but 
I  am  vexed. — What  are  you  going  to  do  ? — Are  you  crazy1? — What 
is  the  matter  with  that  man  1 — He  is  insane. — Mr.  N.  is  worth 
a  million  of  dollars  in  real  estáte. — Yes,  sir,  and  is  worth  also 
half  a  ruillion   of  dollars  in  personal  estáte. — He  is  very  well  off. 

How  much  have  you  won  at  play  1 — I  have  never  won  any  thing. 
— Which  of  you  two  won  last  night  ? — One  must  work  to  earn  a 
living. — How  much  have  you  gained  by  that  business  1 — The  in- 
vader  always  gains  ground. — You  have  gained  the  good  will  of 
every  body. — You  should  not  spend  all  your  money. — They  do  not 
wear  cloaks  at  Havana. — How  many  days  will  it  take  you  to  finish 
that  picture  ? — How  many  hours  will  it  take  you  to  go  to  your 
country-house  ? — You  should  not  spend  all  your  time  in  amusing 
yourself. — They  say;  that  gentleman  has  made  the  tour  of  the  globe 
in  a  balloon. — Tell  that  to  the  marines,  for  the  sailors  wont  believe 
it. 


CCXXXVIÍI. —  Two  hundred  and  thirty-eighth. 

You  will  never  be  respected  unless  you  forsake  the  badcompany 
youkeep. — You  cannot  finish  your  work  to-night,  unless  I  help  you. 
— I  will  explain  to  you  every  dimculty,  that  you  may  not  be  dis- 
heartened  in  your  undertaking. — Suppose  you  should  lose  your 
friends,  what  would  be  come  of  you  1 — In  case  you  want  any  assist- 
ance,  cali  me;  í  shall  help  you. — A  wise  and  prudent  man  lives 
with  economy  when  young,  in  order  that  he  may  enjoy  the  fruit 
of  his  labor  when  he  is  oíd. — Carry  this  money  to  Mr.  N.,  in  order 
that  he  may  be  able  to  pay  his  debts. — Will  you  lend  me  that 
money  1 — I  will  not  lend  it  to  you,  unless  you  promise  to  return  it 
to  me  as  soon  as  you  can. — Did  the  general  arrive  1 — He  arrived 
yesterday  morning  at  the  camp,  weary  and  tired,  but  very  season- 
ably ;  he  immediately  gave  his  orders  to  begin  the  action,  though 
he  had  not  yet  all  his  troops. — Are  your  sisters  happy  ?• — They 
aro  not,  though  they  are  rich,  because  they  are  not  contented. 
— Although  they  have  a  good  memory,  that  is  not  enough  to  learn 
any  language  whatever;  they  must  make  use  of  their  judgement. 
Will  you  lend  me  your  violin  ? — I  will  lend  it  to  you,  provided  you 
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return  it  to  me  to-night. — Will  your  raother  cali  upon  me  1 — Sbe 
will,  provided  you  will  promise  to  take  her  to  the  concert. — I  shal! 
not  cease  to  importune  her  till  she  has  forgiven  me. — Give  me  that 
penknife. — I  will  give  itto  you,  provided  you  will  not  make  a  bad 
use  of  it. — Shall  you  go  to  London  1 — I  will  go,  provided  you  accom- 
pany  me;  and  I  will  write  again  to  your  brother,  lest  he  should 
not  have  received  my  letter. 


CCXXX1X. — Two  hundred  and  tkirty-ninth, 

VVhere  were  you  during  the  engagement  1 — I  was  in  bed  having 
my  wounds  dressed. — Would  to  God  I  liad  been  there. — I  would 
have  conquered  or  perished. — We  avoided  an  engagement  for  fear 
we  should  be  taken,  their  forcé  being  superior  to  ours. — God  forbid 
I  should  blame  your  conduct,  but  your  business  will  never  be  done 
properly  unless  you  do  it  yourself. — Will  you  set  out  soon  % — I 
shall  nót  set  out  till  I  have  dined. — Why  did  you  tell  me  that  my 
father  had  arrived,  when  you  knew  the  contrary  1 — You  are  so 
hasty  that  however  little  you  are  contradicted  you  fly  into  a  pas- 
sion  in  an  instant. — íf  your  father  does  not  arrive  to-day,  and  if 
you  want  money,  I  will  lend  you  some. — I  am  much  obliged  to  you. 
— Have  you  done  your  task'? — Not  quite  ;  if  I  had  had  time,  and  if 
I  had  not  been  so  uneasy,  about  the  arrival  of  my  father,  I  should 
have  done  it. — Tf  you  study,  and  are  attentive,  1  assure  you  that 
you  will  learn  the  English  language  in  a  very  short  time. 


CCXL. — Tico  hundred  and  fortieth. 

You  must  have  patience,  though  you  have  no  desire  to  have  it ; 
for  I  must  also  wait  till  I  receive  my  money. — Should  í  recei ve  it 
to-day,  I  will  pay  you  all  that  I  owe  you.  Do  not  believe  that  I 
have  forgotten  it;  for  I  think  of  it  every  day.     Or  do  you  believe 

Eerhaps  that  I  have  already  received  it  % — í  do  not  believe  that  you 
ave  received  it ;  but  I  fear  that  your  other  creditors  may  already 
have  received  it. — You  wish  you  had  more  time  to  study,  and  your 
brothers  wish  they  did  not  need  to  learn. — Would  to  God  you  had 
what  1  wish  you,  and  that  I  had  what  I  wish. — Though  we  have 
-  not  had  what  we  wish,  yet  we  have  aimost  always  been  contented ; 
and  Messrs.  B.  have  aimost  always  been  discontented,  though  they 
have  had  every  thing  a  reasonable  man  can  be  contented  with. — 
Do  not  believe,  madam,  that  1  have  had  your  fan. — Who  tells  you 
that  I    believe  it  1 — Mv  brother-in-law  wishes  he  had  not  had  what 
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he  has  liad. — Wherefore'? — He  has  always  had  many  creditors,  and 
no  money. — I  wish  you  would  always  speak  English  to  me;  and  you 
must  obey,  if  you  wish  to  learn  ;  and  if  you  do  not  wish  to  lose 
your  time  uselessly. — I  wish  you  were  more  industrious,  and  more 
attentive  when  I  speak  to  you. — If  I  were  not  your  friend;  and  if 
you  were  not  mine,  1  should  not  speak  thus  to  you. — Do  not  trust 
Mr.  N.  for  he  fíatters  you. — Do  you  think  a  flatterer  can  he  a  friend  % 
You  do  not  know  him  as  well  as  1,  though  you  see  him  every  day. — 
Do  not  think  that  I  am  angry  with  him  because  his  father  has  of- 
fended  me. — Oh  !  here  he  is  coming ;  you  may  tell  himall  yourself. — 
Whatever  your  intentions  may  be  you  should  have  acted  difieren  t- 
ly. — Whatever  the  reasons  be  which  you  allege,  they  will  not  ex- 
cuse your  action,  blameable  in  itself. — Whatever  may  happen  to 
you  in  this  world,  never  murmur  against  Divine  Providence,  for 
whatever  we  may  suffer,  we  deserve  it. — Whatever  I  may  do,  you 
are  never  satisfied. 


CCXLI. — Tiüo  hundred  and  foHy-firsl. 

Si  Vd.  desea  escribir  "rito"  correctamente,  Vd.  no  debe  escribir 
artífice,  ni  escribir,  ni  bien,  por  que  si  Vd.  escribe  artífice,  ó  bien,  6 
escribir,  Vd.  no  escribe  "rito"  correcta,  sino  incorrectamente. 


CCXLI1. — Two  hundred  andforty-second. 

At  the  end  of  this  phrase  you  will  find  a  period  and  dash. — Don' fe 
you  think  a  comma  is  wanting  here  í — I  will  rather  think  that  a 
semicolon  is  wanting. — Don't  you  think  it  would  be  better  to  put  a 
colon  1 — Áll  that  sentence  should  be  in  a  parenthesis. — I  think  it 
ought  to  be  in  brackets. — Neither  the  interrogative  ñor  the  excla- 
mation  point  is  used  in  English,  however  long  the  sentence  may 
be. — Do  the  English  use  the  apostrophe  1 — Yes,  sir. — What  is  that  % 
— It  is  ahyphen. — And  that.,  what  is  if? — They  are  signs  of  section, 
paragraph,  and  quotation. — As  it  was  said  in  the  explanation  of  the 
signs  used  in  this  work,  expressions,  which  vary  in  their  construc- 
tion  or  idiom,  are  marked  by  an  ojbelisk;  and  an  index  or  hand  de- 
notes a  particular  observation. 


CCXLIII. — Two  hundred  and  foriy-third . 
Though  it   should  rain  to-day.  the  weather  will  not  be  cooler. — 
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— Tf  my  father  should  arrive  next  Monday  I  shall  certainly  re- 
late to  him  this  affair. — Should  my  suit  be  finished  to-morrow,  I 
shall  depart  immediately. — Even  thoug-h  such  a  thing  should  have 

happened  before  he  arrives,  do  not    divulge   it. Should   it  not 

have  rained  to-morrow  by  ten  o'clock,  we  will  find  all  the  planfes 
withered. — íf  they  should  have  pronounced  the  sentence  before  we 
reach  the  Court-house,  we  shall  have  walked  in  vaiü. — The  general 
issued  an  order  that.  all  the  soldiers  who  might  desert  should  be 
shot. — If  he  should  not  come  to-day,  I  will  not  wait  any  longer. — 
If  the  contract  had  been  made  last  year,  it  would  be  valid,  and 
there  would  be  no  necessity  that  another  should  be  made. — There 
are  some  men  who  would  not  shudder,  even  if  the  whole  world  were 
to  perish. — By  what  appellation  should  we  distinguish  the  wretch 
who  should  repay  with  ingratitude  the  favors  received  in  time  of 
need  *? — What  words  can  express  the  pity  we  feel  für  him  who 
has  an  irresistible  desire  to  do  good,  and  not  the  means  of  doing  it  1 


CCXLIV. — Tico  kundred  and  fortij-fourth. 

Where  shall  you  go  next  year  1 — 1  shall  go  to  England.  for  it 
is  a  fine  kingdom  where  I  intend  spending  the  summer  on  my 
return  from  France. — Where  shall  you  go  in  the  winter  1 — I  shall 
go  to  Italy  and  thence  to  the  West  índies,  but  before  that  I  must 
go  to  Holland  to  take  leave  of  my  friends. — What  country  do  these 
people  inhabit  % — They  inhabit  the  south  of  Europe  ;  their  countries 
are  called  Italy,  Spain,  Portugal,  and  they  themselves  are  called 
Italians,  Spaniards,  or  Portuguese,  but  the  people  called  Russians, 
Swedes  and  Poles,  inhabit  the  north  of  Europe  ;  and  the  ñames  of 
their  countries  are  Russia,  Sweden  and  Poland.  France  is  sepa- 
rated  from  italy  by  the  Alps,  and  from  Spain  by  the  Pyrenees. — 
Though  the  Mahometans  are  forbidden  the  use  of  wine,  yetfor  all 
that  some  of  them  drink  it. — Has  your  brother  eaten  any  thing  this 
morniDg  \ — He  has  eaten  a  great  deal :  though  he  said  he  had  no 
appetite,  yet  for  all  that  he  ate  all  the  meat,  bread,  and  vegetables, 
and  drank  all  the  wine,  beer  and  eider. — Are  eggs  dear  at  present  ? 
—They  are  sold  at  one  dollar  a  hundred.— Do  you  like  grapes  1 
— í  do  not  like  grapes  only,  but  also  plums,  almonds,  nuts,  and 
all  sorts  of  fruit. — Though  modesty,  candor,  and  an  amiable  dispo- 
eitíon  are  valuable  endowments,  yet  for  all  that,  there  are  some 
ladies  that  are  neither  modest,  candid,  ñor  amiable. — The  fear  of 
death,  and  the  love  of  life,  being  natural  to  men.  they  ought  to 
shun    vice.  and  practico  virtue 
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CCXLY. —  Two  hundred  and  forly-ffth. 

Mi  querido  hijo  : 

Volvamo.s  á  la  oratoria,  ó  al  arte  de  hablar  bien : 
que  no  debe  nunca  separarse  de  tu  imajinacion,  por  ser  tan  útil  en 
todos  los  casos  de  la  vida,  y  tan  necesario  en  la  mayor  parte.  Un 
hombre  no  puede,  sin  conocerlo,  figurar  ni  en  las  asambleas  pú- 
blicas, ni  en  el  pulpito,  ni  en  el  foro ;  y  aun  en  la  conversación  ordi- 
naria 6  familiar,  todo  aquel  que  haya  adquirido  una  elocuencia  fácil 
y  habitual,  y  que  hable  con  propiedad  y  exactitud,  tendrá  una  gran 
ventaja  sobre  aquellos  que  hablen  incorrectamente  y  sin  elegancia. 

El  objeto  de  la  oratoria,  como  te  he  dicho  anteriormente,  es  el  de 
persuadir  á  los  demás ;  y  tú  comprenderás  fácilmente,  que  agradar 
á  las  personas  es  un  paso  muy  avanzado  para  persuadirlas.  Tú 
debes  por  lo  tanto  concebir,  cuan  ventajoso  es  para  un  hombre  que 
hable  en  público,  ya  sea  en  la  tribuna,  en  el  pulpito,  ó  en  los  tribu- 
nales de  justicia,  el  agradar  á  sus  oyentes  hasta  el  punto  de  cau- 
tivar su  atención  :  cosa  que  nunca  se  conseguirá  sin  el  auxilio  de  la 
oratoria.  No  es  suficiente  hablar  el  idioma  con  la  mayor  pureza,  y 
según  las  reglas  gramaticales  ;  es  preciso  hablarlo  con  elegancia ; 
esto  es,  elejir  las  palabras  mejores  y  mas  espresivas,  y  distribuirlas 
en  el  discurso  con  el  mejor  orden.  Se  debe  del  mismo  modo,  ador- 
nar con  metáforas  oportunas,  comparaciones  adecuadas,  y  otras  fi- 
guras de  retórica  ;  y  animarlo,  si  te  es  posible,  con  dichos  prontos, 
vivos  é  injeniosos.  Por  ejemplo,  imajínate  que  tienes  el  designio 
de  persuadir  á  Mr.  Mattaire  para  que  te  dé  un  dia  de  vacación : 
¿le  dirias  ásperamente,  déme  Vd.  un  dia  de  vacación  ?  Este  no  sería 
seguramente  el  medio  de  persuadirlo :  deberías  primero  esforzarte 
en  complacerlo,  y  en  ganar  su  atención,  diciéndole,  que  la  esperien- 
cia  que  tenias  de  su  bondad  é  induljencia,  te  animaba  á  pedirle 
un  favor ;  y  que  si  no  creia  oportuno  concedértelo,  á  lo  menos  espe- 
rabas que  no  tomaría  á  mal  se  lo  pidieses.  Entonces  le  dirias  lo 
que  solicitabas,  que  era  un  dia  de  vacación,  y  le  darías  tus  razones  ; 
como  que  tenias  tal  ó  cual  cosa  que  hacer,  6  que  ir  á  tal  parte.  Le 
harías  también  algunos  argumentos  para  persuadirlo  que  no  debia 
rehusártelo ;  como,  que  habías  pedido  muy  raras  vezes  igual  favor, 
y  que  lo  volverías  á  pedir  muy  pocas  ;  y  que  la  imajinacion,  así 
como  el  cuerpo,  necesitan  algún  descanso  de  cuando  en  cuando. 
Esto  lo  esplicarias  por  medio  de  una  comparación,  diciendo  que  así 
como  el  arco  adquiere  mas  fuerza  y  elasticidad  cuando  de  tiempo. en 
tiempo  se  le  quita  la  cuerda  y  deja  suelto ;  así  los  sentidos  son  mas 
susceptibles  de  contracción  cuando  se  les  permite  algún  descanso. 
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Esta  es  una  pequeña  oración,  á  propósito  para  un  orador  tan  pe- 
queño como  tú ;  pero  sin  embargo,  ella  te  hará  comprender  el  ob- 
jeto de  la  oratoria  y  elocuencia,  que  es  el  de  persuadir.  Yo  espero 
que  con  el  tiempo  tendrás  este  talento,  y  que  lo  emplearás  en  asun- 
tos de  grande  importancia. 


CCXLVÍ.—  Two  hvmíred  and  forty-sixth. 

Do  you  wish  to  read  the  journals  of  your  country  1 — Certainly. — 
Then  I  will  send  to  you  a  few  that  I  have  recently  received,  that 
you  may  read  them. — I  shall  be  very  mueh  obliged  to  you,  for  in 
this  my  exile,  like  Ulysses,  to  liear  of  my  country  is  all  my  conso- 
laron.— What  do  you  intend  to  do  in  this  conntry  % — I  intend  to 
visit  the  ancient  monuments  of  this  city,  and  then  1  shall  go  to  see 
a  friend  of  mine  who  uves  in  the  country,  from  whoni  I  hope  to  ob- 
tain  some  information  of  the  manners  and  customs  of  the  people  of 
the  country  at  large,  and  of  the  folks  in  his  neighborhood  in  par- 
ticular.— What  a  pity  that  our  President  died  so  soon  !  ít  was  his 
intention  ,to  cause  to  be  done,  many  things  that  hitherto  had  been 
neglected ;  which  would  have  been  of  great  importance  to  the 
country,  and  would  have  made  his  ñame  immortal. — How  long  is  it 
since  he  died? — It  is  not  yet  a  fortnight  since. — Are  not  your  chil- 
dren  tired  ? — No,  they  would  go  a  little  farther  yet. — Have  you 
seen  the  steward  ? — No,  sir,   1  have  not  seen  him. — Where  is  he  % — 

He  is  in  the  pantry. — And  where  is  the  pantry  ? There  it  is. — 

Of  what  are  the  tiles  made  % — They  are  made  of  clay. 


CCXLV1Í. —  Two  hundred  andforty-seventh. 

Has  any  thing  been  lost  1 — Nothing  has  been  lost. — Is  it  known 
who  has  been  elected  % — It  is  not  yet  known  with  certainty,  but  it  is 
said  that  your  father  will  be  elected. — Do  they  think  so? — Almost 
everybody  does. — Has  any  thing  been  found  oüt  about  that  affair'? 
— Nothing  has  been  found  out  yet. — Do  they  say  any  thing  about 
it? — There  is  a  little  said  in  the  papers,  but  nobody  believes  any 
thing  of  what  they  say  % — Where  is  your  book  sold  r>. — ít  is  sold  at 
every  bookstore  in  the  city. — Does  it  sell  well  í — They  say  it  sells 
very  well. — They  say  it  is  very  dear. — It  cannot  be  sold  cheaper. — 
They  sell  every  thing  cheap  in  this  country. — If  your  book  were  a 
little  cheaper,  many  more  copies  would  be  sold. — That  cannot  be 
doubted.- — By  the  by,  be  pleased  to  be  seated  and  tell  me  what  lan- 
guage  is  spoken  in  México,  South  America,  and  the  West  Indics. — 
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The  Spanish  language  is  spbken  in  all  those  countries. — What  lan- 
guage  is  spoken  in  your  country? — The  English  is  the  only  one 
spoken  in  my  country.— And  in  your  own  country,  what  language 
is  spoken  there  1 — In  my  country  all  languages  are  spoken. — How 
is  that  word  pronounced  ? — It  is  pronounced  thus  ....  — How  is  it 
spelled  ? — It  is  spelled  thus  .  .  . . — is  your  work  published  1 — It  has 
not  yet  been  printed,  that  is  the  reason  why  it  has  not  yet  been 
published. — Can  you  lend  me  your  English  Grammar  ? — I  can  lend 
it  to  you. — Will  you  give  those  flowers  to  my  children'? — 1  willgive 
them  to  them,  with  the  greatest  pleasure. — Will  you  send  your  um- 
brella  to  my  brother  1 — 1  have  sent  it  to  him  already. — How  many 
houses  have  been  burnt  down  1 — It  is  beiieved  that  more  than  sis 
houses  have  been  burnt  down. — Who  has  told  you  that'? — Your 
servant  has  told  it  to  me. — Has  he  told  it  you  1 — He  has  told  it  ta 
me. — Will  you  tell  it  to  my  sons  1 — I  will  tell  it  to  them. — Have  you 
told  it  to  your  cousin ? — I  have  not  told  it  to  him  yet,  but  I  will 
(tell  it  to  him). — Have  you  told  it  to  your  brother  1 — 1  have  not  told 
it  to  him,  be  cause  he  told  it  to  me. — Who  has  told  it  to  your  friend  1 
— I  have  told  ittohim. — You  did  not  tell  it  to  me. — No;  but  I  tell  it 
to  you  now. 

CCXLVIIT. — Two  hundred  and  forty-eighth. 

How  long  have  you  been  wríting? — I  have  been  writing  until 
midnight. — How  long  have  I  been  working  1 — You  have  been  work- 
ing  until  four  o'clock  in  the  morning. — How  long  did  my  brother 
remain  with  you  1 — He  remained  with  me  until  evening. — How  long 
hast  thou  heen  working  % — I  have  been  working  until  now. — Hast 
thou  still  long  to  write  1 — I  have  to  write  till  the  day  after  to-mor- 
row.— Has-.the  physician  still  long  to  work? — He  has  t o  work  till 
to-morrow. — Am  1  to  remain  here  long  1 — You  are  to  remain  here 
till  Sunday. — Is  my  brother  to  remain  long  with  you ?— He  is  to 
remain  with  us  till  Monday. — How  long  are  we  to  work  1 — You  are 
to  work  till  the  day  after  to-morrow. — Have  you  still  long  to  speak  % 
— I  have  still  an  hour  to  speak. — Did  you  speak  long  1 — I  spoke  till 
the  next  day. — Did  you  remain  long  in  my  counting-house  1 — I  have 
remained  there  until  this  moment. — Have  you  stiil  long  to  live  at  the 
Frenchman's  house  % — 1  have  still  long  to  live  at  his  house. — How 
long  have  you  to  remain  at  his  house  ? — Till  Tuesday. — Has  the 
servant  brushed  my  clothes  1 — He  has  brushed  them. — Has  he  swept 
the  room  % — He  has  swept  it. — How  long  did  he  remain  here  í — Till 
noon. — Does  your  friend  still  live  with  you  ?—  He  lives  with  me  no 
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longer. — How  long  did  he  live  with  you  1 — He  lived  with  me  only 
a  year. — How  long  did  you  remain  at  the  ball  1 — I  remained  there 
tillmidnight. — How  long  did  you  remain  in  the  ship  1 — I  remained 
an  hour. — Have  you  remained  in  the  garden  till  now  1 — I  have  re- 
mained there  till  now. 


CCXLIX. —  Tico  hundred  andforty-nintÍL. 

What  do  you  do  in  the  morning  % — I  read. — And  whafc  do  you  do 
afterwards  ? — I  breakfast  and  study. — Do  you  breakfast  before  you 
read  ? — No,  sir;  I  read  before  I  breakfast. — Dost  thou  play  insteacl  of 
studying  ? — I  study  instead  of  playing. — Does  thy  brother  go  to 
the  play  instead  of  going  into  the  garden  ? — He  goes  neither  to  the 
play  ñor  into  the  garden. — What  do  you  do  in  the  evening  % — I 
study. — What  hast  thou  done  this  evening  ? — I  have  brushed  your 
clothes,  and  (have)  been  to  the  theatre. — Didst  thou  remain  long 
at  the  theatre  1 — I  remained  there  but  a  few  minutes. — Are  you  wil- 
ling  to  wait  here  1 — How  long  am  I  to  wait  here  1 — You  are  to  wait 
till  my  father  returns. — Has  any  body  come  1 — Somebody  has  come. 
— Have  you  waited  for  me  long  1 — I  have  waited  for  you  two  hours. 
— Have  you  been  able  to  read  my  note  1 — I  have  been  able  to  read 
it. — Have  you  understood  it  % — I  have  understood  it. — Have  you 
shown  it  to  any  body  ? — I  have  shown  it  to  nobody. — Have  they 
brought  my  fine  clothes'? — They  have  not  brought  them  yet. — ■ 
Have  they  swept  my  room  and  brushed  my  clothes  ? — They  have 
done  both. — What  have  they  said? — They  have  said  nothing. — > 
What  have  they  done  1 — They  have  done  nothing. — Has  your  little 
brother  been  spelling  1 — He  has  not  been  willing  to  spell. — Has  the 
merchantes  boy  been  willing  to  work? — He  has  not  been  willing. — 
What  has  he  been  willing  to  dol — He  has  not  been  willing  to  do 
any  thing. 


CCL. —  Tico   hundred   and  fiftieth. 

Has  the  shoemaker  been  able  to  mend  my  shoes  1 — He  has  not 
been  able  to  mend  them. — Why  has  he  not  been  able  to  mend 
them  1 — Because  he  has  had  no  time. — Have  they  been  able  to  find 
my  gold  buttons  1 — They  have  not  been  able  to  find  them. — Why 
has  the  tailor  not  mended  my  coat  ^ — Because  he  has  no  good 
thread. — Why  have  you  beaten  the  dog  1 — Because  it  has  bitten 
me.-  Why  do  you  drink  ?—  Because  I  am  thirsty. — What  have  they 
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wished  to  say  ? — They  have  not  wished  to  say  any  thing. — Have  they 
eaid  any  thing  new  '? — They  have  not  said  any  thing  new. — What  do 
they  say  new  in  the  market  ? — They  say  nothing  new  (there). — 
Did  they  wish  to  kill  a  man  1 — They  wished  to  kill  one. — Do  they 
believe  that  1 — Th&y  do  not  believe  it. — Do  they  speak  of  that  1 — 
They  speak  of  it. — Do  they  speak  of  the  man  that  has  been  killed'? 
They  do  not  speak  of  him. — Can  they  do  what  they  wish  1 — They 
do  what  they  can,  but  they  do  not  do  what  they  wish. — What  have 
they  brought  1 — They  have  brought  your  new  coat. — Has  my  ser- 
vant  brushed  my  fine  clothes? — He  has  not  brushed  them  yet. — - 
Have  you  bought  a  new  horse  ? — I  have  bought  two  new  horses. — 
How  many  fine  trees  have  you  seen  1 — I  have  seen  but  one  fine  tree. 
— Have  you  seen  a  fine  man? — I  have  seen  several  fine  men. — Have 
you  a  new  friend  ? — I  havs  several. — Do  you  like  your  new  friends  1 
— I  do  like  them. 


CCLT. —  Tivo  hundred  and  fifty-Jirst. 

Dos  amigos  que  hacia  mucho  tiempo  que  no  se  veian,  se  encon- 
traron por  casualidad. — ¿Cómo  te  va?  dijo  el  uno. — No  me  va 
muy  bien,  respondió  el  otro;  pues  me  he  casado  después  que  no  nos 
vemos. — Buena  noticia. — No  es  del  todo  buena,  porque  me  he  ca- 
sado con  una  mujer  muy  mala. — ¡Malo! — Pero  no  tan  malo,  porque 
su  dote  era  de  40,000  duros. — ¡Muy  bien !  eso  á  lo  menos  consuela. 
— No  enteramente,  porque  yo  empleé  esa  cantidad  en  carneros  que 
se  me  murieron  todos  de  morriña. — En  verdad  que  esa  es  una  des- 
gracia.— No  es  tanta  la  desgracia,  porque  la  venta  de  sus  pieles  me 
produjo  mas  que  los  carneros. — Entonces  estás  indemnizado. — Pero 
no  del  todo,  porque  mi  casa  donde  habia  puesto  el  dinero,  se  me 
quemó. — ¡Oh!  esa  es  una  desgracia  que  debías  haberme  contado 
antes  de  todas. — No  es  tan  grande  como  te  la  has  figurado  porque 
mi  mujer  y  mi  casa  se  quemaron  juntas. 


CCL1I. — Tivo  hundred  and  ffty-second. 

What  news  does  the  steamer  bring  1 — She  brings  very  goodnews. 
— Are  you  ready  % — Yes,  I  am  ready. — Let  usgo,  then. — Wait  a 
moment,  I  wish  to  put  out  the  light.  Why  have  you  not  come  to 
seeme  before? — Because  I  thonght  you  were  vexed  with  me. — You 
were  much  mistaken. — I  am  glad  to  know  that  I  was  mistaken. — 
That  being  the  case,   T  shall  come  as  often  as  ever. — You  are  going 
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to  the  Post-office,  are  you  not  1 — Yes. — Do  you  wish  me  to  accom- 
pany  you  1 — I  should  be  very  glad,  if  it  be  no  trcuble  to  you. — Have 
you  seen  Mr.  N.  .  .1 — I  met  him  by  chance  tbis  morning. — Why 
does  your  síster  not  marry  my  nephew  1  He  is  a  very  honest  man.- — 
She  does  not  wish  to  marry  him,  though  he  may  be  ever  so  honest. 
She  is  going  to  be  married  to  a  gentleman  who  is  richer,  by  far, 
than  your  nephew. — Your  sister  is  eoming. — How  do  you  know  it  1 
— I  have  seen  her  at  a  distance. — Where  is  the  vessel  % — She  is 
far  off. 


CCXLIIÍ. —  Two  hundred  and  fifty-tnira. 

Were  you  at  the  theatre  last  night  1 — Yes  ;  they  had  a  good  house. 
— Have  you  seen  the  House  of  Representativos  1 — Yes,  I  have  seen 
it  several  times. — What  are  you  reading  ? — 1  am  reading  an  account 
of  the  sale  made  by  public  auction,  of  the  tickets  íor  the  first  con- 
cert  of  Jenny  Lind.  The  first  was  sold  for  the  enormous  sum  of 
two  hundred  and  twenty-five  dollars,  which  is  the  highest  price  on 
record  paid  for  a  concert  ticket.  The  House  will  be  overflowing. — ■ 
The  tickets  were  sold  at  the  average  price  of  six  dollars  and  a  half 
each. — What  is  the  matter  with  that  woman  1 — She  is  always  run- 
ning  about. — Has  your  friend  gotclear  of  that  affair  1 — I  believe  so. 
— Has  your  servant  run  away  1 — He  has. — What  is  the  news  1 — 
The  steamer  Atlantic  has  arrived,  bringing  Mademoiselle  Jenny 
Lind,  the  nightingale  of  Sweden,  who  has  been  received  with  the 
most  lively  enthusiasm. — Why  has  she  excited  so  much  admiration? 
— Because  she  possesses  the  double  merit  of  superior  musical 
talents  and  uncommon  benevolence.  It  is  generally  acknowledged 
that  the  proflts  of  concerts  which  she  has  givcn  for  the  benefit  of 
the  poor,  amount  to  one  hundred  thousand  pounds  sterling,  which 
is  nearly  equiil  to  five  hundred  thousand  dollars  :  a  sum  which  no 
sovereign  has  ever  given  for  such  charitable  purposes.  In  con- 
sideration  of  her  benevolence  alone,  she  is  entitled-  to  every  demon- 
stration  of  public  favor  ;  for  there  are  no  actions  greater  or  more 
commendable  than  those  which,  neither  stimulated  by  vanity  ñor 
encouraged  by  the  hope  of  reward,  or  the  allurement  of  glory, 
epring  only  from  the  purest  motives  of  religión,  honor,  and  be- 
nevolence. 
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CCLIV. —  Two  hundred  and  fifty-fourth. 

llave  you  already  received  your  share  1 — Of  course:  and  you  Lave 
received  yours] — Not  yet. — Has  your  brother  received  his] — He 
has  received  twice  his  share. — Have  you  ever  bought  of  that  mer- 
chant  1 — No,  because  he  asks  for  every  thing  three  times  as  much 
as  he  ought. — Allow  me,  sir,  to  introduce  to  you,  Mr.  A.,  an  intí- 
mate friend  of  mine. — I  am  delighted  to  become  acquainted  with 
you,  sir ;  I  shall  be  happy  to  cultivate  your  acquaintance. — I  shall 
endeavor  to  deserve  it,  sir. — Ladies,  allow  me  to  introduce  to  you 
Mr.  M.,  who  has  just  arrived  from  Europe.  He  is  a  stranger  in  thi.s 
country. — Sir,  we  are  very  happy  to  see  you  at  our  house. — Why 
does  that  manwish  to  whip  that  boy  ] — Because  he  deserves  a  good 
whipping. — Do  you  intend  to  make  any  further  advance  of  money 
to  that  man?— I  do,  because  otherwise  he  tvíII  not  be  able  to  go  any 
farther  with  his  work. — When  did  you  deliver  my  letter  to  your 
father  1 — I  delivered  it  to  him  yesterday. — Where  did  your  brother 
deliver  his  speech  1 — He  delivered  it  at  the  capitoi. 


CCLV.—  Two  hundred  and  fifty-fifth. 

A  man  had  two  sons,  one  of  whom  liked  to  sleep  very  late  in  the 
morning,  the  other  was  very  industrious  and  always  rose  at  day- 
break.  The  latter  having  one  day  gone  out  very  early,  found  a 
purse  filled  with  money.  He  ran  to  his  brother  to  inform  him  of 
his  good  luck,  and  said  to  him  :  "  See,  Louis,  what  is  got  by  rising 
early.*'  ';  Faith,"  answered  his  brother.  "if  the  person  to  whom  it 
belongs  had  not  risen  earlier  than  I,  he  would  not  have  lost  ifc. 

A  lazy  fellow,  being  asked  what  made  him  lie  in  bed  so  long  ?  "  1 
am  busied,"  says  he,  "in  hearing  counsel  every  morning.  Industry 
advises  me  to  get  up :  sloth  to  lie  still.  1  always  hear  what  is  said 
on  both  sides,  and  by  the  time  the  cause  is  over,  dinner  is  ready. 

ít  was  a  beautiful  turn  given  by  a  distinguished  iady,  who  being 
afilie  I  where  her  husband  was,  when  he  la}- concealed  for  having 
boen  deeply  concerned  in  a  conspiracy,  resolutely  answered,  she  h:id 
hi-1  Lim.  Tñis  confession  drew  her  before  the  king.  who  told  her. 
in.thvt'g  but  her  discovering  where  her  lord  was  concealed  could 
fea /a  kv?r  from  torture.      ':  And  will  that  do  1 "  said  the  ladv    '•  Ves,'" 


CÍ.A"E    J)E    LOS    EJERCICIOS.  ]3i 

says  tlie  king,  ''1  will  gire  you  my  word  for  ít.  "Then,"  says  she, 
"I  have  hid  him  in  my  heart,  where  you  will  find  him."  This  sur- 
prising  answer  charmed  her  enemies. 


CCLVI. — Tivo  hundred  and  fifty-sixth. 

Cornelia,  la  ilustre  madre  de  los  Gracos,  después  de  la  muerte  de 
su  marido,  quien  le  dejó  doce  hijos,  se  dedicó  al  cuidado  de  su  fa- 
milia con  tal  acierto  y  prudencia  que  le  granjearon  la  estima- 
ción universal.  De  los  doce,  solamente  tres  vivieron  hasta  edad 
madura;  una  hija,  Sempronia,  que  casó  con  el  segundo  Escipion  el 
africano,  y  dos  hijos,  Tiberio  y  Cayo,  á  quienes  educó  con  tanto  cui- 
dado, que,  aunque  se  confesaba  jeneralmente  que  habían  nacido  con 
las  mejores  disposiciones,  se  juzgaba  que  aun  mas  debían  ellos  á  la 
educación  que  á  la  naturaleza.  La  respuesta  que  dio  Cornelia  á  una 
señora  de  Campania  con  referencia  á  ellos,  es  muy  famosa,  y 
contiene  una  grande  instrucción  para  las  señoras  y  las  madres. 

Esta  señora,  que  era  muy  rica  y  apasionada  á  la  pompa  y  á  la 
ostentación,  habiéndole  enseñado  sus  diamantes,  sus  perlas  y 
sus  mas  ricas  joyas,  suplicó  con  mucho  empeño  á  Cornelia  que  le 
dejase  ver  también  las  suyas.  Cornelia  dirijió  diestramente  la  con- 
versación á  otro  asunto,  para  dar  tiempo  á  que  volviesen  sus  hijos, 
quienes  habían  ido  á  la  escuela.  Cuando  volvieron  y  entraron 
en  la  sala  de  su  madre,  esta,  enseñándoselos  á  la  señora  de 
Campania,  le  dijo  uHé  aquí  mis  joyas  y  los  únicos  adornos  que  yo 
aprecio.''  Y  adornos  como  estos,  que  son  la  fuerza  y  el  sosten  de  la 
sociedad,  dan  un  lustre  mas  relevante  á  la  hermosura  que  todas 
las  joyas  del  Or.ente. 
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A  LIBERAL  DISCOUKT  FROM  THE  A3TNEXED  PRICES  ALLOTTED  TO  SCHOOLS. 

FRENO  H. 

Being  aivare  ofthe  objections,  often  too  ivell  founded,  against  American 
editions  of  French  boolcs,  on  account  of  tlxeir  inaccuracies,  ice  have 
taken  'particular  pains  in  thc  printing  of  the  following  series  ;  and 
toe  do  not  hesitate  to  affirm,  that  in  regard  to  correctness  of  Typo- 
graphy,  and  the  quality  of  the  Paper  and  Binding,  they  are  not 
surpassed  by  any  similar  works,  xchether  published  in  this  country 
or  in  Jaranee. 

Manesca's  Oral  System  cf  Teaching  Prench. 

1  v.  Svo.     $3. 

The  cliief  feature  of  this  new  system  is,  that  it  seeks  to  introduce 
the  learner  of  a  language  to  its  vocabulary  by  the  same  process  which 
children  follow  :  by  leading  him  from  the  simplest  elements — the  exprés- 
sions  and  phrases  needed  in  our  earliest  experience — gradually  up  to 
the  philosophy  of  the  language.  The  beginning  is  made,  therefore,  not 
with  grammar  and  the  philosophic  strueture  of  the  language,  but  with 
its  simple  words  and  sentences. 

"  The  system  for  teaching  languages  discovered  by  Jean  Manesca  is 
the  system  of  nature  ;  it  is  the  result  of  twenty  years'  study  and  obser- 
vation  of  a  superior  niind.  In  speaking  of  this  admirable  method,  I  do 
not  speak  at  random,  and  without  kno-wledge  ;  I  have  studied  severa! 
languages  upon  the  svstem — the  French,  the  Spanish,  Italian,  Germán, 
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imd  Latin.  I  have  examiued  the  various  methods  employcd  in  Europa, 
and,  fr&m  my  own  observation,  I  consider  Manesca's  system  infinitelj 
superior  to  all  the  various  methods  which  have  heen  put  forth  by  per- 
sons  seeking  to  abridge  the  labor  of  learning  languages.  In  fact,  it  is 
ihe  only  niethod  that  I  have  yet  seen  that  deserves  the  ñame  of  system 
— for  it  is  a  whole,  complete  in  all  its  parts,  based  upon  the  laws  and 
principies  which  nature  employs  in  tcaching  language  to  the  young 
niind,  but  embracing  all  the  parts  of  language,  and  only  modifying 
nature's  method,  sofar  as  to  adapt  it  to  mature  age,  or  to  the  mindthat 
can  reason,  and  bring  the  aid  of  reñection  and  thought  to  bear  in  the 
study  of  language  ;  whereas  the  child  brings  only  instinct.  *  *  * 
It  commences  by  giving  to  the  scholar  some  of  the  simplest  ele- 
ments  of  language,  which  he  learns  quickly  and  easily  to  use,  physi- 
cally  and  mentally,  as  well  as  those  of  his  own  language.  When  thia 
is  done,  new  elements — that  is,  new  words  and  ideas — are  added,  which 
are  incorporated  in  a  natural  way  with  those  already  known,  and  used 
with  them  until  an  equally  perfect  knowledge  of  the  ni  is  obtained. 
New  elements  are  progressively  added  at  each  lesson,  until  the  whole 
language  is  learned.  With  twenty  years'  experience,  Manesca  metho- 
dized  language  ;  he  distributed  all  the  elements  in  the  manner  the  stu- 
dent  should  learn  them,  and  his  system  teaehes  him  to  read,  to  lorite, 
and  lo  speah  at  the  same  time." 

"This  is  a  new  euition  of  a  work  which  has  already  acquired  a  repu- 
tación so  extended,  that  few  can  be  unaequainted  with  its  excellence 
over  all  others  for  the  acquisition  of  the  French  language.  Until  this 
work  appeared,  a  few  years  since,  little  liad  been  done  to  advance  the 
science  of  teaching  forcign  languages.  Those  who  were  intrusted  with 
this  branch  of  education  generally  followed  a  routine  handed  dovvn  to 
them  by  their  predeeessors — a  routine  in  which  it  was  often  required 
that  words,  sentences,  and  abstract  rules  should  be  committed  to 
memory,  without  presenting  to  the  pupil  an,  opportunity  for  their  vse 
and  application.  Many  intelligent  teachers  no  doubt  felt  the  ineflicieney 
of  such  a  method,  but  it  appears  to  have  been  reserved  for  Manesca  to 
find  out  a  newpath  which  should  lead  to  certain  and  successful  results, 
and  at  the  same  time  immeasurably  relieve  the  scholar.  A  striking 
peculiarity  of  this  system,  and  by  which  it  pre-eminently  excels  all 
others  that  have  ever  come  within  our  notice,  is  the  importance  it  at- 
taches  to  the  spoJcen  language,  and  the  facility  it  presenta  to  the  scholar 
for  the  acquisition  of  this  most  important  part  of  his  pursnit. 

Manesca's  Fhilological  Recorder,  adapted  to  "Manesca's  Oral 
System  of  Teaching  the  Living  Languages."     4to.    75  cts. 
S 
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Meadows'  Prench  and  English  Pronouncing  Dictionary. 

■  16mo.  $1.25. 
This  work  is  based  on  the  well-known  Dictionary  of  Nugent,  with  many 
new  words  in  general  use,  in  Two  Parts:  1.  Frenen  and  English-, 
2.  English  and  Frenen.  Exhibiting,  The  Pronunciation  of  the  French 
in  puré  English  sounds — The  Parts  of  Speech — Gender  of  French 
Nouns — Regular  and  Irregular  Conjugations  of  Verbs^-Accent  of 
English  Words — List  of  the  usual  Christian  and  Proper  Ñames,  and 
Ñames  of  Countries  and  Nations.  To  which  are  prefixed,  Principies 
of  French  Pronunciation,  and  an  abridged  Grammar.  By  F.  C. 
Meadows,  M.  A.  of  the  University  of  Paris.  New  edition,  revised 
and  improved  by  Charles  L.  Parmentier,  M.  A.,  Professor  of  the 
French  Language  and  Literature. 

"The  edition  of  ' Meadows1  French  Dictionary'  which  is  now  sub- 
mitted  to  the  publie,  has  been  considerably  improved.  It  contains  a 
list  of  Proper  Ñames  in  most  ordinary  use,  together  with  the  ñames  of 
Goda,  Goddesses,  Kings,  Héroes,  &c,  which  are  often  met  with  in 
works  of  Poetry,  Mythology,  and  History,  and  wMch  are  not  spelled  the 
saine  in  English  as  in  French. 

"  It  is  needless  to  speak  at  length  of  the  merits  of  this  work.  Its 
numerous  editions  in  America  as  wcll  as  in  Europe,  prove  that  it  is  the 
most  popular  French  and  English  Dictionary  extant. 

"The  eíforts  of  thc  subscriberhave  been  mainly  devoted  to  extending 
the  usefulness  of  the  work,  by  making  such  additions  to  the  labors  of 
his  predecessors,  as  seemed  necessary  to  render  it  at  the  same  time  a 
complete  manual  for  the  beginner,  and,  from  its  great  copiousness,  a 
valuable  assistant  to  the  investigado ns  of  the  man  of  letters.  He  trust3 
that  his  contributions  to  this  end  will  not  prove  altogether  profitless  to 
the  cause  of  education." — Preface  by  Professor  Parmentier. 

Nouvelle  Grammaire  francaise,  par  Noel  et  Chapsal. 

12mo.J    $1.00. 

Nouvelle  Grajiataire  francaise,  sur  un  plan  trés-méthodique,  avec  de 
Nombreux  Exercices  d'Orthographe,  de  Syntaxe,  et  de  Ponctuation, 
tires  de  nos  meilleurs  auteurs,  et  distribués  dans  l'ordre  des  regles ; 
par  M.  Noel,  Inspecteur-Géncral  de  PUniversité,  Chevalier  de  la 
Legión  d'Honneur,  et  M.  Chapsal,  Professeur  de  Grammaire  genérale. 
Ouvrage  mis  au  rang  des  livres  classiques,  adopté  pour  les  Ecoles 
primaires  supérieures  et  pour  les  Ecoles  militaires.  Nouvelle  edition, 
revue  et  augmentée. 
The  reputation  of  this  popular  Grammar  is  so  well  known,  that  to 

praise  it  would  be  superfluous.     The  present  is  an  exact  reprtxt  o? 

the  last  París  edition,  and  every  effort  has  been  taken  to  avoid  those 

inaecuracies  so  often  incident  to  American  editions  of  French  books. 
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Corrige  des  Exercices  francais  sur  l'Orthographe,  la  Symaxe, 
et  la  Ponctuation ;  par  MM.  Noel  et  ÜHArsAL.  {Rey  to  Noel  and 
ChapsaVs  French  Grammar.)     12iuo.     7o  cts. 


Lecons   et    Modeles    de 
Chapsal,  Professeur  de 
tracts  in  Prose  and  Verse, 
12mo.     $1.25. 


Littérature   francaise,    par    M. 

Grammaire   genérale,  or  Cholee  Ex- 
selected  from  the  following  writers. 

POÉSIE. 


Ancelot  (Mme.) 

Desmahis. 

Lebrun. 

Eotron. 

Andrieux. 

Ducis. 

Malherbe. 

Eousseau. 

Arnault. 

Florian. 

Millevoya 

Sainte-Beuve. 

Eéranger. 

Fontanes. 

Moliere. 

Soumet. 

Boileau. 

Gilbert. 

Parny. 

Tastu  (Mme.) 

Chónier. 

GresseL 

Pirón. 

Yalmore  (Mme.) 

Corneille. 

Hugo. 

Quinault 

Viennet 

Cróbillon. 

La  Fontaine. 

Eacan. 

Vigny  (de). 

Delavigne. 

Lamartine. 

Eacine. 

Voltaire. 

Delille. 

La  Bailly. 

Eegnard, 

PEOSE. 

Aguesseau  (<T). 

Cousin. 

Maistre  (J.  de). 

Saintine. 

Aimó-Martin. 

Cuvier. 

Marmontel. 

Salvandy. 

Arago. 

D'Alembert 

Mascaron. 

Sand. 

Ballanche. 

Diderot. 

Massillon. 

Saurín. 

Balzac  (Guez  de). 

Duelos. 

Mauíy. 

Scribe. 

Balzac  (H.  de). 

Dumas. 

Mézeray. 

Segur. 

Barante. 

Fónélon. 

Michaud. 

Sévigné  (Mme.  de). 

Barthélemy. 

Fléchier. 

Michelet. 

Sismondi. 

Beaumarchais. 

Fontenelle. 

Mirabeau. 

Stael  (Mme.  de). 

B.  de  St.  Pierre. 

Guénard. 

Moliere. 

Thierry  (A.) 

Bonaparte  (N.) 

Guizot 

Montesquieu. 

Thiers. 

Bossuet. 

Hugo. 

Nodier. 

Thomas. 

Bourdaloue. 

La  Bruyére. 

Pascal. 

Van  ven  argües. 

Bridaine. 

Lacépéde. 

Eaynal. 

Vertot. 

Buffon. 

La  Harpe. 

Eollin. 

Vigny  (A.  de). 

Chamfort. 

Lamartine. 

Eousseau  (J.  J.) 

Villemain. 

Chateaubriand. 

Lamennais. 

Sainte-Beuve. 

Volney. 

Cormenin. 

La  Eochefocauld. 

Saint-Eéal. 

Voltaire. 

Couricr. 

Mably. 

Saint-Simón. 

A  revised  and  improved  edition,  enriched  with  Biograpliical  and 
Critical  Notea,  and  with  Selections  from  Writers  of  the  present  time. 

Le  Siége  de  la  Rochelle,  par  Mme.  de  Genlis.     12mo.    $1. 

"  "We  have  read  with  great  pleasure  { Le  Siége  de  la  Rochelle,1  and 
leoommend  it  as  one  of  the  hest  books  for  translatiou  there  Ls  publish- 
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i&.  It  is  considered  one  of  the  most  popular  of  Mme.  de  Genlis'  works, 
whose  ñame  is  well  known  in  French  literature.  The  narrative  is  in- 
tensely  interestíng,  and  will  command  attention  to  tlie  cióse.  Though 
a  work  of  fiction,  the  incidents  are  partly  founded  on  fact :  the  historical 
Bcenes  and  characters  are  correctly  drawn,  and  present  a  fair  view  of 
this  most  eventful  period  of  Frencli  history. 

"Containing  none  but  just  and  moral  scntiments,  it  is  admirably 
adapted  to  be  used  as  a  School  Eeadcr,  and  we  trust  that  it  will  meet 
with  the  favor  it  deserves." 

Le  Vicaire  de  Wakefield,  par  Goldsmith.     12mo.    $1.00. 

In  translating  this  beautiful  English  Classic  into  French,  special  care 
has  been  taken  to  preserve  the  beauty  and  simplicity  of  the  style  ;  and 
we  trust  that  the  present  effort  to  render  it  a  School  Reading  Book  will 
meet  with  favor. 

CBuvres  Completes  de  Moliere.    2  v.  12mo.    1334  pp.    $2.40. 

This  edition  contains  all  the  works  of  this  great  author,  and  is  beau- 
tifully  printed,  on  fine  paper. 

QSuvres  Choisies  de  Moliere :  contenant  La  Bourgeois  Gentil- 
homme,  Le  Misanthrope,  et  Les  Femmes  Savantes.  18mo.  63  c. 
The  editor  has  carefully  revised  the  text,  and  has  faithfully  followed 
the  most  approved  Paris  editions.  As  to  the  Comedies  selected,  though 
many  others  of  the  same  writer  are  at  least  equal,  if  not  superior,  in 
merit,  it  must  be  remembered  that  this  is  a  Moliere  intencled  for  schools 
and  for  the  use  of  young  persons,  and  the  selection  has  been  made  in 
reference  to  that  object. 

CEuvres  Completes  de  J.  Racine  :  contenant,  La  Thébai'de,  ou 
Les  Fréres  ennemis — Alexandre — Andromaque — Les  Plaideura 
— Brittanicus  —  Bérénice  —  Bajazet  —  Mithridate  —  Iphigénie — 
Phédre — Esther — Athalie.  Édition  annotée  d'aprés  Racine  fils, 
Madame  de  Sévigné,  Le  Batteux,  Voltaire,  La  Harpe,  ISTapoléon, 
Schleyel,  Roger,  Geoffroi,  Patin,  Sainte-Beuve,  Saint-Marc  Gi- 
rar din,  Nisard,  etc.     12mo.     760  pp.     $1.20. 

AVIS    SUR    CETTE   ÉDITION. 

Parmi  les  grands  écrivains  qui  honorent  notre  littérature,  il  en  est  peu 
dont  les  oeuvres  aient  été  aussi  fréquemment  reproduites  que  celles  de 
Racine.  Les  grammairiens,  les  critiques  et  les  commentateurs  littéraires, 
ont  depuis  deux  siécles  étudié  ses  compositions  scéniques  pour  y  cher- 
cher  les  uns  des  modeles  de  style,  les  autres  le  modele  de  Part  et  du 
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goút ;  et  les  nombreux  travaux  dont  ce  poete  á  jamáis  célebre  a  été 
fobjct,  nous  imposaient  de  grandes  obligations  ;  aussi  nous  sommes- 
nous  efforcé  de  rendre  irreprochable  l'édition  que  nous  publions  au 
jourd'hui. 

Nous  avons  donná  d'abord  toretes  les  préfapes,  parce  qirelles  formen! 
['indispensable  introduction  des  piéces ;  qu'cllcs  en  contiennent  sou- 
vent  l'analyse  ct  l'examen,  et  que  Raciney  développe  avee  la  supériorité 
de  son  génie  ses  théories  esthétiques. 

Nous  avons  aussi  reproduit  toutes  les  vanantes,  parce  qu'on  voit  lá 
les  premiers  essais  du  poete,  le  travail  de  son  goüt  dans  le  choix  des 
mots,  et  son  constant  effort  pour  approcher  autant  que  possible  de  la 
perfection.  *  *  *  Comme  toujours,  nous  avons  fait  prédominer  le 
commentaire  moral  et  psychologique,  et  en  rapportant  á  l'occasion  le 
jugement  des  contemporains  du  poete,  á  partir  du  grand  Conde  et  de 
madame  de  Sévigné,  nous  avons  suivi,  en  ce  qu'ils  ont  de  plus  saillant, 
les  travaux  des  critiques  et  des  historiens  littéraircs,  depuis  Eacine  fils, 
jusqu'á  messieurs  Sainte-Beuve,  Nisard  et  Saint-Marc  Girardin.  On  a 
de  la  sorte,  dans  le  bláme  et  dans  l'éloge,  l'écho  fidéle  de  1' opinión  dans 
un  espace  de  prés  de  deux  siécles. 

Ainsi,  notre  édition  ofíre,  jusque  dans  les  moindres  variantes  et  les 
moindres  fragments,  tout  ce  que  Eacine  a  écrit  pour  le  théátre,  et  sous 
une  forme  concise  tout  ce  que  l'histoire  littéraire  a  dit  de  plus  essentiel 
Bur  ce  théátre  lui-méme. 

CEJuvres  Choisies  de  Jean  Hacine  :  contenant  Bajazet,  Andro- 
maque,  Iphigénie  et  Esther.     18mo.     63  cts. 

It  has  long  been  desirable  that  the  works  of  this  great  poet  should  be 
used  in  our  schools  as  a  reading-book ;  but  as  his  ^vritings  are  too 
voluminous  for  that  purpose,  a  pro  per  selection  of  his  best  pieces  has 
been  made.  This  selection  the  editor  trusts  will  prove  acceptable  to  all 
instructors  and  professors  of  the  French  language,  as  well  as  to  all 
interested  in  French  literature. 

It  is  printed  with  great  aecuracy,  thus  removing  the  usual  objection 
to  the  editions  of  French  works  published  in  this  country. 

De  l'Allemagne,  par  Mme.  De  Staél.    12mo.    638  pp.    $1.20. 

This  has  been  considered  the  most  popular  of  Mme.  De  Staél's 
works,  and  has  ahvays  sustained  a  high  literary  reputation. 

Presenting  an  interesting  and  truthful  Descriptiou  of  Germany — the 
Manners  and  Customs  of  the  Germans — their  Literature, .  Arts,  and 
Sciences — Views  of  Philosophy,  Moráis,  and  Eeligion — and  thus  com- 
bining  instruction  with  the  study  of  the  language,  it  is  pre-eminently 
adapted  for  an  advanced  class-book- 

4 


BütíKtí     BU  ULISHED    BY    RUÉ    LOCKWOOD    it    SOS. 

Aventures  de  Gil  Blas  de  Santillane,  par  Le  Sage 
12mo.     $1.20. 

It  has  for  some  time  been  a  matter  of  doubt  whether  the  í; Adventutw 
of  Gil  JHas"  was  the  work  of  a  Spanish  or  Frencli  writer ;  bul  wc  be- 
lieve  it  is  now  generally  conceded  to  be  the  production  of  the  latter. 

Although  not  free  from  objections  for  iudiscriminate  use,  yet  ií  has 
always  been  considered  a  dcsirable  book  for  translation,  from  the  fact 
that,  consisting  as  it  does  of  a  series  of  narrativos  abounding  in  eolio- 
axúú  expressions,  and  being  connected  very  indirectly,  the  reader  is 
not  wearied  as  he  would  be  by  a  lengthy  story,  the  interest  eontinuing 
as  the  scene  ehanges. 

Pables  de  La  Fontaine.     100  engravings.     ISmo.    63  cts. 

La  Fontaine's  beautiful  Fables  are  known  to  every  Freneh  seliolar, 
and  are  admirably  adapted  to  be  used  as  a  book  for  translation. 

Eaeh  fable  is  followed  by  its  appropriate  moral ;  and  thus  just  prin- 
cipies, in  a  pleasing  manner,  are  inculeated  into  the  mind  of  the  reader 
while  engaged  in  his  study. 

Átala,  Réné,  par  Chateaubriand.     12mo.     50  cts. 

The  beauty  of  Chateaubriand's  writings  has  established  for  him  a 
high  literary  reputation. 

This  little  work  has  always  been  considered  the  most  popular  of  his 
minor  productions,  and  was  originally  a  part  of  the  "  Génie  du  Christia- 
nisme,"  although  latterly  it  has  been  generally  publishcd  in  a  sepárate 
form. 

It  was  written,  as  the  author  says,  "in.  the  wilds  of  America,  and 
under  the  tents  of  the  savages,"  and  the  ineident  on  which  the  story 
is  founded  is  mentioned  in  his  "  Voyages  en  Amérique." 

It  is  printed  from  the  author's  last  edition,  and  in  a  large  clear  typc, 
and  the  Publishers  hope  that  it  will  meet  with  favor  as  a  Eeading 
Book  for  school  use. 

Paul  et  Virginie,  par  Bemardin  de  Saint-Pierre.  50  cts. 
"  This  most  delightful  work  is  too  favorably  known  to  require  any 
reeommendation  from  us.  The  beauty  and  simplicity  of  the  style,  to- 
gether  with  the  iuterest  of  the  story,  have  always  rendered  it  a  favorite 
with  young  persons.  We  trust  that  the  present  edition,  intended  for 
sehools,  will  meet  with  general  acceptance." 

The  same  work,  with  a  Full  and  Correct  Vocabulary  of  all  the 
Words  and  Idiomatic  Expressions  contained  in  the  book ;  also 
Interlinear  Translations,  both  free  and  literal,  of  the  first  few 
pages,  with  the  Pronunciation  of  the  Freneh  indicated  by 
Englísh  sounds.     12mo.     62  cts. 
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Elisabetb,  ou  Les  Exilés  de  Sibérie,  par   Mme.  Cottin, 

12mo.  50  cts. 
"The  incident  which  gave  rise  to  this  history  is  foundcd  in  truth. 
No  imagination,  however  fertile,  could  produce  actions  so  heroic,  or 
sentiments  so  noble  and  elevated.  The  heart  alone  could  inspire  them. 
*  *  *  Authors  Lave  frequently  been  accused  of  representing  the 
beauties  of  virtue  with  too  bold  a  pencil  and  in  colors  too  vivid.  Fai 
am  I,  however,  from  presuraing  to  insinúate  that  this  criticism  is  ap- 
plicable  to  myself,  who  possess  not  the  abilities  requisite  to  attain  this 
brilliant  though  crcative  talent;  ñor  do  I  conceive  that  it  is  in  the 
power  of  the  most  eloquent  author,  by  all  the  studied  ernbellishments 
and  decorations  of  language,  to  add  a  single  charra  to  the  innate  beau- 
ties of  virtue.  On  the  contrary,  she  is  in  herself  so  far  superior  to  the 
adscititious  aids  of  ornament,  that  it  would  rather  appear  impossible 
to  describe  her  in  all  her  native  dignity  and  loveliness.  This  is  the 
chief  difficulty  I  have  experienced  in  writing  Elisabeth/' — Translation 
of  extractfrom  Author' spreface. 

The  same  work,  with  a  Full  and  Correct  Vocabulary  of  all  the 
"Words  and  Idiomatic  Expressions  contained  in  the  book ;  also 
Interlinear  Translations,  both  free  and  literal,  cf  the  first  few 
pages,  with  the  Prommciation  of  the  French  indicated  by 
English  sounds.     12mo.     63  cts. 

Conversational  Fhrases  Classiñed,  or  French  Synonimec, 
by  J.  L.  Mabire.     16mo.    45  cts. 

Most  of  the  Guides  to  French  Conversation  lieretofore  published  in 
this  country  have  been  merely  collections  of  certain  conversations  on 
specified  subjects,  which,  unless  they  were  again  to  recur  in  the  precise 
form  of  the  lesson,  would  be  of  but  little  assistance  to  the  student.  In 
other  words,  he  but  stores  his  mind  with  set  formal  phrases  for  specific 
occasions,  without  an  acquaintance  with  the  genius  and  power  of  the 
language,  or  the  ability  to  adapt  his  knowledge  to  the  peculiar  and  va- 
ried  circumstances  of  every-day  life. 

This  work  is  arranged  ox  an  entibely  new  plax.  It  consists  of  the 
most  familiar  phrases  of  every-day  conversation,  classified  according  to 
their  sense  under  various  appropriate  heads,  such  as  the  following : 


1.  To  tire,  wearv,  gTOw  tired. 

2.  To  aira,  assure,  warraat,  attest. 

3.  To  obey,  yiekl,  subroit. 

4.  To  imagine,  believe,  persuade  one's 
£.  To  admire,  astonish,  surprise. 

6.  To  depart,  set  out,  travel,  ride . 
T.  To  ligflt,  kindle,  blow,  extinguish. 

8.  To  warm,  coo],  diy,  wct. 

9.  To  laugh,  6mile,  weep,  joke. 
10.  To  dance,  Bátate,  greet,  bow. 


11.  To  design,  draw,  sketch,  paint. 

12.  To  pray,  beseecc,  ask,  entreat. 

13.  To  aprirove,  consent,  permit,  tolérate. 

14.  To  lodtre,  Uve,  dwell,  remove. 

15.  To  raise,  lift,  open,  shut. 

16.  To  rail,  slander,  ¡nsult,  ¡njure. 

17.  To  commend,  praise,  rlatter,  compliment. 

18.  To  blame,  reprimand,  criticise. 

19.  To  place,  put,  set,  lay,  arrange. 

20.  To  contenió,  despise,"  deprecíate,  disdai» 


With  an  Alphabetical  Index. 
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It  is  divided.  into  236  similar  heads,  besides  containing  Models  of 
Notes,  Invitations,  Letters,  the  most  Difiicult  and  Cominon  English 
Idioms,  &c. 

It  has  acquired  an  extraordinary  popularity  in  Englaud,  having,  in 
a  fewyears  passed  through  many  editions,  numbering  over  100,000  copies. 

Le  Livre  des  Petits  Eníants,  avec  Vocabulaire.    45  cts. 

This  little  voluine  of  Easy  Tales  was  publislaed  in  France  for  tlie  uso 
of  Young  Childrcn  who  had  just  learned  to  read.  The  design  of  the 
authoress  was,  by  a  series  of  entertaining  narratives,  to  allure  the 
Young  onward  in  the  path  of  learning,  and  at  the  same  time  to  imbue 
their  minds  with  sentiments  of  religión  and  virtue,  and  of  love  for  che 
Saered  Scriptures. 

To  the  carefully  printed  text  is  added  a  literal  English  translation  of 
the  first  ten  stories,  and  a  full  vocabulary  to  the  remaining  ones. 

These  facilities,  together  with  the  simple  style  of  the  stories  thern- 
selves,  render  this  book  one  of  the  easiest  for  translation. 

Mrs.  Barbauld's  Lessons  for  Children,  in  French,  with 
a  Vocabulary.     16mo.    45  cts. 

To  attempt  a  eulogy  of  "Mrs.  Barbauld's  Lessons  for  Children" 
would  be  supcrfluous.  "We  only  remark  that,  on  account  of  its  extreme 
simplicity,  no  book  is  better  suited  for  young  persons  commencing  the 
study  of  French. 

It  is  translated  with  great  care,  and  is  beautifully  printed  on  a  largo 
clear  type,  with  illustrations. 

"  The  task  is  humble,  but  not  mean;  for  to  lay  the  first  stone  of  a 
noble  building,  and  to  plant  the  first  idea  of  a  beautiful  language  in  a 
human  mind,  can  be  no  dishonor  to  any  hand." — lírs.  JiSs  Preface. 

First    Lessons   in  Learning    French,    by   Prof.   Gustave 
Chouquet.     16mo.    45  cts. 

This  work  is  intended  for  pupils  commencing  the  study  of  the  French 
language.  In  such  a  work  it  is  not  necessary  that  the  rules  of  grammar 
should  \>o,formally  introducen,;  they  serve  rather  to  weary  and  embar- 
rass  than  to  profit. 

In  design  and  execution  it  is  so  simple  as  to  be  within  the  reach  of 
any  child,  however  young,  who  is  capable  of  reading  in  English.  The 
present  edition  is  much  enlarged  and  improved,  and  printed  on  \ery 
large  type.    It  is  divided  into  six  parts,  as  follows,  viz. : 

Pakt  I.  Spelling  Lessons,  designed  also  for  Exercises  in  Pronunciation. 

Faet  II.  Simple  and  Progressive  Lessons  in  Grammar  and  Translation. 
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Part  III.  A  Vocabulary  of  thc  most  Common  and  Familiar  Objects> 
together  with  appropriate  Exercises  in  Phrases  and  Short  Sen- 
tencies; the  whole  divided  into  lessons,  eacli  embracing  a  Dis- 
tinct  Subject. 

Part  IV.  Examples  of  French  Verbs,  auxiliary,  regular  and  reflec- 
tive,  fully  conjugated. 

Part  V.  A  few  simple  Stories,  the  first  few  followed  by  a  Translation 
of  the  more  difficult  Words  and  Idioms. 

Part  VI.  A  collection  of  simple  and  familiar  Conversational  Phrases, 
divided  into  short  and  easy  lessons. 

Frenen  Spelling  and  Premune  iation,  by  H.  Vannier.  45  cts. 

After  a  eareful  examination  of  the  most  recent  and  approved  ele- 

mentary  Spelling-Books  published  in  France,  we  have  selected  the 

system  of  H.  Vannier,  asbeing  the  simplest  and  yet  the  most  methodical. 

It  is  divided  as  follows  : 

Part  I.  Exercises  on  all  the  Sounds  and  possible  Combinations  of 

Articulations  and  Words. 
Part  II.  Spelling  Lessons,  or  a  Vocabulary  of  the  most  useful  Nouna 

in  the  French  Language,  systematically  arranged  under  distinct 

heads. 
Part  III.  Examples  of  French  Verbs — auxiliary,  regular,  and  refleet- 

ive — fully  conjugated. 


S  PAN  I  SH. 


Del  Mar's  Guide  to  Spanish  and  English  Conversation, 

containing  various  lists  of  Words  in  most  general  use,  properly 
classified  ;  collections  of  Complimentary  Dialogues  and  Conver- 
sational Phrases  on  the  most  general  subjeets  of  life  ;  Proverb3 
and  Idioms;  also  comparative  Tables  of  Coins,  Weights,  and 
Measures.     12mo.     75  cts. 

In  this  new  edition  the  Proverbs  and  Idioms,  as  well  as  the  Dialogues, 
have  been  considerably  enlarged ;  the  New  Orthography  has  been  in- 
troduced,  aceording  to  the  last  decisión  of  the  Spanish  Eoyal  Academy ; 
and  a  Treatise  on  Spanish  Pronunciation  has  been  prefixed. 

These  additions  will  further  ad vanee  the  utility  of  the  work,  and  rea- 
der  it  still  more  worthy  of  publie  favor. 
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Vingut's  Ollendorff's  Spanish  Grammar :  a  New  Method  of 
Learning  to  Read,  Write,  and  Speak  the  Spanish  Language : 
with  a  Figured  Pronunciation  of  the  Spanish  Words.  To 
which  is  added  an  Appendix,  containing  a  full  explanation  of  the 
Alphabet,  with  Exercises  in  Spelling ;  a  Summaiy  of  the  Rules 
given  in  this  Method,  with  a  Treatise  on  the  Verbs  ;  a  Series  of 
Letters  for  a  Mercantile  Corrtspondence,  with  a  Key  ;  a  New 
Spanish  Reader  and  Translator,  being  a  new  method  of  learning 
to  transíate  from  Spanish  irito  English,  and  from  English  into 
Spanish,  containing  Extracts  from  the  most  approved  works, 
Colloquial  Phrases  and  Words  in  general  use ;  the  whole  ar- 
ranged  in  progressive  order,  with  especial  reference  to  those 
who  study  by  Ollendorff's  Method.     12mo.     §1.50. 

Key  to  Vingut's  Ollendorff's  Spanish  Grammar.     75  cts. 

Don  Quijote  de  la  Mancha,  por  Cervantes.  Paris  edition. 
12mo.     §1.75. 

Gil  Blas  de  Santillana,  por  Le  Sage.     Paris  ed.    12mo.    $1.50. 

FOR  SPANIARBS  LEAMING  ENGLISH. 

Vingut's  Ollendorff— El  Maestro  de  Inglés,  método  practico 
para  aprender  á  leer,  escribir  y  hablar  la  Lengua  Inglesa  según 
el  sistema  de  Ollendorff,  dándose  una  Demonstracion  practica 
del  modo  de  escribir  y  pronunciar  cada  una  de  las  palabras 
contenidas  en  las  lecciones  y  un  Apéndice  que  contiene  los  Ele- 
mentos de  la  Lengua  Inglesa,  tomados  de  la  última  edición  de 
Urcullu,  publicada  en  Cádiz  en  1845,  habiéndose  correjido  y 
aumentado  considerablemente  ;  comprendiendo  toda  la  parte 
elemental  no  refundida  en  las  lecciones  precedentes ;  también 
un  Tratado  sobre  la  Pronunciación  y  otro  sobre  la  Propiedad  de 
las  Voces,  que  bajo  un  mismo  significado  en  español  tienen  dos  ó 
mas  en  inglés,  con  diferente  uso  ó  sentido;  ó  al  contrario,  con 
un  solo  significado  en  inglés  y  dos  ó  mas  en  español ;  compren- 
diendo un  Lector  y  Traductor  Inglés,  ó  sea  Nuevo  Método  para 
aprender  á  traducir  del  inglé3  el  español  y  viseversa,  el  cual 
contiene  un  Guia  de  la  Pronunciación  inglesa,  y  Direcciones  para 
usar  los  diccionarios  de  Pronunciación ;  una  serie  de  Cartas  para 
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una  correspondencia  mercantil,  y  algunos  trozos  escojidos  para 
Lectura  y  Traducción.     12ma     §2.50. 

(traxslation):  Vingut's  Ollendorff — The  English  Teacher,  or  Ollen- 
dorff's  New  Method  of  Learning  to  Read,  Write,  and  Speak  ihe 
English Zanguag e,v?iTH  a  Figured  Pkonunciatiox  of  the  English 
Words  in  the  Lessons :  to  which  is  added  an  Afpendix,  containing 
the  Elements  of  the  English  Language,  takenfrom  the  last  edition 
of  Urcullu's  Grammar,  published  in  Cádiz  in  1845,  revised  and 
enlarged;  álso  a,  Treatise  on  the  Pronunciation  and  varióles  Sig~ 
nificaiions  of  English  Words  ;  also  a  new  Reader  and  Translator, 
heing  a  New  Method  of  Learning  to  Transíate  from  English  into 
Spcmish  and  from  Spanish  into  English  ;  a  new  Guide  to  Con- 
versation;    a  series   of  Lctters  for  Mercantile  Correspondence, 

Clave  de  los  Ejercicios  del  Maestro  del  Inglés.    12mo.   $1. 

(tkanslation)  :  Key  to  the  Exercises  of  "  Vingufs  Ollendorff' s  English 
Teacher." 

Urcullu. — Nueva  Gramática  inglesa  reducida  a  veinte  y  siete 
lecciones,  por  Don  José  de  Urcullu ;  edición  reimpresa  por  pri- 
mera vez  en  América,  de  la  última  edición  de  Cádiz,  considerable- 
mente aumentada  y  correjida,  con  una  Clave  de  ios  Temas ;  un 
Tratado  alfabético  de  la  Propiedad  de  las  Voces,  en  que  se 
esplica  la  propiedad  de  las  Voces  castillanas  que  tienen  en  inglés 
dos  ó  mas  significados  con  diferente  uso  ó  sentido,  de  lo  cual 
pudieran  orijinarse  equivocaciones,  así  en  la  locución  como  en  la 
traducción ;  un  Lector  y  Traductor  inglés,  ó  sea  Nuevo  Método 
para  aprender  á  traducir  del  inglés  al  español  y  viseversa,  el 
cual  contiene  un  Guia  de  la  Pronunciación  inglesa,  una  serie  de 
Cartas  para  una  Correspondencia  mercantil,  y  algunos  trozos 
escojidos  para  lectura  y  traducción.     12mo.     $1.50. 

(Prólogo  de  Urcullu  de  la  Edición  de  Cádiz.) 
ALGUNAS  PALABRAS  SOBRE  ESTA  NUEVA  EDICIÓN. 
La  buena  acojida  que  ha  tenido  mi  gramática  en  los  veinte  años  que 
han  pasado  desde  que  la  di  á  luz,  cuando  estuve  emigrado  en  Londres, 
me  ha  movido  á  publicar  una  nueva  edición  de  la  misma.    En  la  pri- 
mera dividí  la  gramática  en  XXII  lecciones.    Muchas  de  las  ediciones 
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i  v  se  lian  hecho  tanto  en  aquella  capital  como  en  otros  países  desde 
U..¿6  hasta  ahora,  han  sido  copias  de  la  primera. 

fin  1840,  estando  yo  en  Oporto,  se  imprimió  allí  una  edición  en  XXV 
lecciones,  en  la  cual  hice  alteraciones  de  bastante  consideración ;  pero 
pc^os  son  los  ejemplares  que  han  penetrado  en  España.  Por  con- 
sig  líente  para  satisfacer  los  deseos  de  muchos  profesores  de  la  lengua 
inglesa,  era  necesario  que  se  imprimiese  en  España  mi  gramática;  mas 
no  oomo  se  ha  hecho  antes  de  ahora  en  Barcelona,  sin  mi  intervención, 
y  copiando  los  defectos  de  la  que  se  publicó  en  Londres. 

La  presente  edición,  dividida  en  XXVII  lecciones,  es  superior  á 
cuantas  se  han  publicado  hasta  este  dia,  no  solamente  por  las  correc- 
ción^ que  se  han  hecho,  como  por  las  materias  que  se  han  aumentado. 
EspEearé  esto  brevemente. 

Ca^a  una  de  las  lecciones  XIV,  XV,  XVIII  y  XXII  se  han  subdivi- 
dido  sn  dos,  para  que  el  discípulo  pueda  aprenderlas  mas  fácilmente 
siendo  mas  cortas.  He  suprimido  las  lecciones  XXIV  y  XXV,  porque 
lo  que  ellas  contenían  no  pertenecía,  estrictamente  hablando,  á  la  parte 
gramatical ;  pero  el  discípulo  lo  hallará,  con  notable  aumento  al  fin  del 
libro  gn  la  lista  alfabética  de  las  partículas  inglesas. 

En  los  modelos  de  traducción,  he  introducido  algunas  máximas  de 
buenos  autores  ingleses. 

Las  poesías  inglesas  que  puse  en  la  edición  hecha  en  Oporto,  han  sido 
traducidas  por  mí  al  castellano.  El  Herald  ode  Madrid  publicó  una 
de  ell&a  el  año  pasado,  y  un  periódico  de  Cádiz  la  otra  este  año.  He 
aurnenlado  una  poesía  inglesa,  no  como  modelo,  sino  para  que  el  dis- 
cípulo se  ejercite  en  la  traducción  de  los  numerosos  verbos  que  ella 
contiene. 

La  psfte  tercera  de  la  obra,  que  no  tienen  las  ediciones  anteriores,  se 
compone :  Io.  de  una  lista  alfabética  de  las  principales  partículas  ingle- 
sas y  su  uso  en  dicha  lengua,  que  antes  formaba  el  asunto  de  las  dos 
últimas  liciones,  como  ya  se  ha  mencionado.  2o.  De  una  esplieacion 
de  rauch&B  palabras  y  abreviaturas  latinas  muy  usadas  en  los  periódicos 
ingleses,  y  algunas  vozes  francesas,  que  forman  parte  de  la  lengua  in- 
glesa. 8o.  De  varios  documentos  de  comercio  útiles  para  los  que  pien- 
sen dedicarse  á  la  carrera  mercantil.  4o.  Finalmente,  de  una  lista  de 
abreviaturas  inglesas,  que  también  puedo  asegurar  es  la  mas  completa 
que  hasta  ahora  se  ha  publicado  en  España.  Lo  primero  y  cuarto  ha 
recibido  un  aumento  considerable ;  lo  segundo  y  tercero  es  enteramente 
nuevo. 

En  la  parte  gramatical  he  hecho  correcciones  y  alteraciones  que  solo 
pueden  notarse  cotejando  esta  edición  con  otras  anteriores. 

Si  el  público  ha  recibido  antes  de  ahora  favorablemente  mi  gramática, 
debo  suponer  sin  ninguna  clase  de  presunción  que  todavía  ha  de  mere  ■ 
cor  mas  su  aprobación  la  que  hoy  le  ofrezco;  y  que  ya  no  se  podrá  decir 
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con  razón  en  lo  adelante  que  era  necesario  valerse  de  gramáticas  esenuis 
en  francos  para  aprender  la  lengua  inglesa.    ■ 

Es  muy  probable  que  esta  sea  la  última  edición  que  yo  publique,  y 
mas  si,  como  presumo,  los  lazos  de  familia  me  obligan  á  dejar  la  hermosa 
España  para  establecerme  nuevamente  en  el  reino  vecino,  que  por  la 
larga  serie  de  años  que  en  él  he  pasado  y  por  los  vínculos  que  á  él  me 
unen  considero  como  á  una  segunda  patria. 

ADVERTENCIA. 

Al  reimprimir  por  primera  vez  en  América  la  última  edición  de  la 
nueva  Gramática  de  Don  José  de  Urcullu,  publicada  en  Cádiz  por  el 
mismo  autor  con  las  considerables  mejoras  que  esplica  en  su  Prologo, 
hemos  hecho  todo  lo  que  ha  estado  á  nuestro  alcance  para  mejorar  la 
obra,  lo  que  creemos  haber  conseguido  por  los  medios  siguientes : 

Io.  Arreglando  la  conjugación,  de  los  verbos,  según  las  mejores 
gramáticas  inglesas,  añadiéndole  por  consiguiente  el  modo  Potencial, 
desconocido  en  nuestra  conjugación,  por  cuya  razón  la  mayor  parte  do 
los  gramáticos  lo  han  confundido  con  nuestro  Subjuntivo,  que  es  á  todas 
luces  distinto  en  su  uso  y  aplicación,  despojando  así  á  la  conjugación 
inglesa  de  la  inmensa  ventaja  que  en  precisión  y  enerjía  le  dan  sus 
auxiliares. 

2o.  Ampliando  la  lección  sobre  los  verbos  auxiliares,  la  del  uso  del 
futuro,  la  del  subjuntivo  y  la  de  las  preposiciones,  y  redactando  entera 
la  del  imperativo. 

3o.  Añadiendo  las  notas  que  se  han  estimado  necesarias,  y  aun  refu- 
tando las  opiniones  del  autor  cuando  se  han  creido  erradas. 

4o.  Dando  reglas  para  la  división  de  las  sílabas. 

5o.  Enriqueciendo  la  lista  de  las  abreviaturas  inglesas,  é  igualmente 
la  de  las  eliciones. 

6o.  Añadiendo  un  Tratado  de  la  Propiedad  de  aquellas  voces  que, 
teniendo  en  español  varias  acepciones,  se  espresa  en  inglés  cada  acep- 
ción, con  diferente  palabra. 

7o.  Agregando  un  Lector  y  Traductor  inglés  bajo  un  plan  entera- 
mente nuevo,  concluyendo  con  una  serie  de  cartas  para  llevar  una  cor- 
respondencia mercantil. 

8o.  Finalmente,  publicando  una  Clave  de  eos  Temas  que  se  hallará 
al  fin  de  la  obra,  para  que  el  discípulo  compare  con  ella  la  traducción 
que  haga  de  los  que  se  dan  en  la  Gramática.  La  ventaja  de  este  Clave, 
aun  para  los  que  estudien  con  maestro,  es  demasiado  obvia  para  que 
nos  detengamos  en  recomendarla. 

Si  á  todas  las  mejoras  mencionadas  se  añaden  las  hechas  por  el  mismo 
autor,  según  lo  esplica  en  el  Prólogo  siguiente,  fácil  será  penetrarse  de 
las  inmensas  mejoras  de  esta  edición  sobre  todas  las  anteriores. 

Universidad  de  Nueva  York,  Jgosio  dems.  E.  J.  VINGUT. 
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Robertson.  Nuevo  Curso  practicó,  analítico,  teórico  y  sintético  de 
Idioma  Inglés;  escrito  para  los  Franceses  por  T.  Robertson; 
obra  aprobada  por  la  Universidad  de  Paria ;  traducida  y 
adaptada  al  castellano  sobre  la  última  edición  del  original  per 
Pedro  José  Rojas.     Svo.     $3.00. 

"  La  Academia  Real  de  Buenos  Letras  de  la  Isla  de  Puerto  Rico, 
después  de  haber  oido  á  su  Comisión  de  Instrucción  pública"  acerca  del 
Nuevo  Curso  de  Inglés  por  Robertson,  adaptado  al  Castellano  por  Don 
P.  J.  Rojas,  y  considerando  que  dicha  obra  reúne  á  su  claridad,  precisión 
y  correcto  lenguage,  una  gran  facilidad  para  la  adquisición  del  idioma 
inglés,  y  un  método  admirable  para  la  pronunciación  de  las  palabras, 
ha  ordenado  que  dicha  obra  se  tenga  por  único  texto  en  las  escuelas  y 
colegios,  de  la  Isla. — Puerto  Rico,  febrero  10  de  1852. — El  Capitán 
General,  Pezuela/' 

"La  Dirección  General  de  Estudios  de  la  República  de  Venezuela, 
habiendo  examinado  cuidadosamente  el  Nuevo  Curso  de  Inglés  por 
Robertson,  adaptado  al  Castellano  por  el  Señor  P.  J.  Rojas,  y  consider- 
ándolo sumamente  útil  y  eficaz  para  la  enseñanza  de  aquel  idioma,  ha 
acordado  se  incluya  dicha  obra  en  el  catálogo  de  textos  para  los  Colegios 
y  escuelas  nacionales. — Caracas  4  de  Junio  de  1S51. — Por  la  Dirección, 
J.  Vargas,  Presidente." 

(translation) :  Robertsonian  System;  a  New  Practica!,  Analytical, 

Theoretical,  and  Synthetical  Course  of  the  English  Language, 

written  originally  for  the  Frencli,  and  approved  by  the  Vniversity 

of  París.     Translated,  and  Adapted  to  the  Spanish  Language, 

by  Pedro  José  Rojas. 

The  Boyal  Academy  of  the  Island  of  Porto  Pico,  after  hearing  the  Com- 

viittee  of  Public  Instruction  in  regard  to  the  New  Course  of  the  English 

Language  by  Robertson,  translated  into  Spanish  by  Mr.  P.  J.  Rojas,  and 

considering  ihat  said  xcorh  combines  wiih  clearness,  precisión,  and  a  corred 

style,  a  great  and  wonderful  facility  for  aequiring  so  difficult  a  language 

as  the  English,  and  ihat  it  contains  likewisean  admirable  method  of  English 

pronunciation,  has  in  its  last  session  ordered  this  worlc  to  be  used  as  the  only 

English  iext-booh  in  all  the  schools  of  the  Island. — Porto  Rico,  Eebruary  1  0¿/j-, 

1S51. — J.  de  la  Pezuela,  Captain  General.'"1 

11  The  General  Direction  of  Studies  in  the  Republic  of  Venezuela,,  having 
carefully  examined  the  Neic  Course  cfthe  English  Language,  published  in 
France,  by  Robertsoíi,  and  translated  irAo  Spanish  by  P.  J.  Rojas,  Esq., 
and  considering  it  highly  useful  and  efficient  inteaching  thatlanguage,  has 
ordered  it  to  be  adopted  as  a  textr-booh  in  all  the  National  Schools. — Caraca^ 
June  ±ih,  1852. — By  the  Direction,  J.  Vargas,  Presidenta 
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Emanuel  del  Mar.  Guia  para  la  Conversación  en  español 
é  inglés,  que  contiene  varias  listas  de  las  Voces  mas  usuales, 
debidamente  classifieadas ;  Colecciones  de  Diálogos  de  Etiqueta 
y  Frases  de  Conversación  sobre  los  asuntos  mas  generales  de  la 
vida  ;  Refranes  y  modos  de  decir  ;  y  Tablas  comparativas  y  Mo- 
nedas, Pesos,  y  Medidas.     12mo.     *75  cts. 

Nueva  Edición,  cuidadosamente  revisada  y  perfeccionada,  y  aumen- 
tada con  muchas  cosas  útiles  que  ha  juzgado  podrían  ensalzar  la  utilidad 
de  la  obra,  y  hacerla  todavía  mas  digna  de  la  aceptación  pública. 

Los  proverbios,  Refranes,  y  Modos  de  Deeio,  como  también  los 
Diálogos,  han  sido  considerablemente  extendidos,  por  razón  de  su 
mucha  utilidad  al  estudiante,  tanto  en  la  conversación  como  en  la  lec- 
tura, y  se  ha  tenido  cuidado  en  reunir  los  que  fuesen  de  uso  mas  con- 
tinuo en  ambos  idiomas. 

A  esta  edición  también  se  le  ha  agregado  un  Tratado  de  Pronuncia- 
ción Inglesa,  etc. 

(translation)  :  Del  Mar's  Guide  to  Spanish  and  English  Conversation, 
containing  various  lists  of  Words  in  most  general  use,  properly 
classified;  collections  of  Complbnentary  Dialogues  and  Co?iver- 
sational  Phrases  on  the  most  general  subjects  of  Ufe;  JProverbs 
and  Idioms ;  also  eomparative  Tables  of  Coins,  Weights,  and 
Measures.     12mo.     75  cts. 

New  edition,  carefidly  revised,  improved,  and  enlarged  by  many  vseful 
additions,  which  might  further  advance  the  ■utility  of  the  worlc  and  vender 
it  still  more  worthy  ofpublic  favor. 

The  Proverbs  and  Idioms,  as  well  as  the  Dialogues,  have  been  considsr- 
ably  enlarged,  on  account  oftheir  great  use  to  tlie  student,  both  in  conversa- 
tion and  in  reading  ;  and  particular  care  has  been  taken  in  selecting  thos6 
idiomatk  expressions  tvhicli  are  most  common  to  both  languages. 

To  this  edition  has  been  appended  a  Treaüse  on  English  Pronunitation. 
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R.  L.  &  Son  have  also  issued  sepárate  Catalogues  of  thfie 
FUENCH,  ITALIAN,  ANI>    PORTUGUESE    BOOKS, 


■WHICH  MAY  BE  HAD  ON  APPLICATION. 


Catalogue 


SPANISH  BOOKS, 


IMPORTED    BY 


ROE  LOCKWOOD  &  SON, 


AMERICAN    AND    FORBIGN    BOOKSELLERfi 


411  BROADWAY,  NEW  YORK. 


APRIL,  1853. 


NEW  YORK  SCHOOL-BOOK  DEPOSITORY, 

411   BROADWAY. 


COLECCIÓN 


DE  LOS  MEJORES 


AUTORES    ESPAÑOLES 

ANTIGUOS  Y  MODEEKOS 

HERMOSA  EDICIÓN   EN-8°  CON  RETRATOS. 

[Beautiful  Octavo  Editioss  of  the  besí  Ciassic  Spaaisíi 

Wriíers— with  Poríraiís.] 


El  precio  adicional  de  la  pasta  a  la  holandesa,  con  marroquin 
rojo  de  superior  calidad,  con  tafilete  y  la  cubierta  dorada,  y  corte 
jaspeado,  es  UN  PESO. 

[The  additional  price  of  binding  in  lialf  red  Turkey  morocco,  super- 
extra  gilt,  marbled  edges,  is  ONE  DOLLAR.] 


Alemán.     Vida  y  hechos  del  picaro  Guzman  de  Alfarache  ;  ó  Atalaya 
de  la  vida  humana.  1  vol.  en-8.     $2.25. 

Alcántara  (D.  M.  Lafuente).  Historia  de  Granada  comprendiendo  las 
de  sus  cuatro  provincias,  Almeria,  Jaén,  Granada,  y  Málaga. 

2  vol.  en-8.     $4.50. 
Apuntes  para  una  Biblioteca  de  Escritores  españoles   con- 
temporáneos, en  prosa  y  en  verso,  con  noticias  biográficas  por  D. 
E.  de  Ochoa.     Esta  obra  contiene  lo  mas  selecto  de  los  Autores 
siguientes.     2  vol.  en-8,  de  1,400  pages.  $5.50. 

Tomo  primero. — F.    Amat — F.  de  la  Puente  y  Apecechea — M.  de  Arjona — 
V.-G.  Arnao — J.-B.  Arriaza — J.  Bermudez  de  Castro — S.    Bermudez  de 
Castro — Bretón  de  los  Herreros — J.  de  Burgos — S.-E.  Calderón — Conde  de 
Campo  Alange — J.  de  la  Canal — T.-J.-G.  Carvajal — F.  de  Castro — J.  de 
Castro  y  Orozco — D.  Clemencin— J.  Donoso  Cortes — A.  Duran,  Patricio  de 
la  Escosura,  J.  Espronceda — J.  Floran — Florez  Estrada — Duque  de  Frias. 
Tomo  segundo. — A.  Alcalá  Galiano — J.-N.  Gallego — Garcia  Gutiérrez  — N.-M. 
Gareli — E.  Gil— A.  Gil  y  Zarate — J.-E.  Hartzenbusch — Gómez  Hermosilla 
— P.  de  Jerica— J.  de  Larra— Alb.    Lista— P.   Madrazo— F.-M.  Marina- 
Martínez  de  la  Rosa — Doña  V.  Maturana— J.-M.  Maury — Ramón  de  Meso- 
nero— S.  de  Miñano — Marques  de  Miradores— J.-J.  Mora — Morales  Santiste- 
ban — L.-F.  Moratin — Musso  y  Valiente,  &c. 
Ascargorta.     Compendio  de  la  Historia  de  España,  desde  el  tiempo 
mas  remoto,  continuado  hasta  la  agresión  de  Napoleón  en  1808,  para 
servir  de  introducción  á  la  obra  de  Toreno.  1  vol.  en-8.     $1.88. 

Bretón  de  los  Herreros.     Obras  escogidas,  con  su  vida. 

2  vol.  en-S.     $5. 


L.IBKOS  ESPAÑOIiES.  B£ 

Cervantes.     Don  Qu4jote,  con  la  vida  de  Cervantes  por  Nav  arrete. 

1  vol.  en-8.     §1.88. 
;  con  12  láminas.  "         "        §2.50. 

Eovelas  Ejemplares.  "         "        §1.88. 

Nueva  edición  aumentada  con  cuatro  novelas  de  Dona  María  de  Zayas  :  La 
Gitanilla  de  Madrid  ;  El  Amante  liberal ;  Rinconete  y  Cortadillo  ;  La 
Española  inglesa ;  El  Licenciado  Vidriera ;  La  Fuerza  de  la  sangre ;  El 
zeloso  Estremeño ;  La  ilustre  Fregona ;  Las  los  Doncellas ;  La  señora 
Cornelia  ;  El  Casamiento  engañoso  ;  Coloquio  de  los  perros  ;  La  Tia  fingida. 
— El  Castigo  de  miseria ;  La  Fuerza  del  amor  ;  El  Juez  de  su  causa  ;  Tarde 
llega  el  desengaño. 

La  Calatea,  el  Viaje  al  Parnaso,  con  la  tragedia  La  ISTumancia,  y 

la  comedia  Los  Tratos  de  Argel,  ambas  inéditas.    1.  vol.  en-8.     §1.88. 

Los  Trabajos  de  Persiles  y  Sigismunda.  "         "  " 

Oolleccion  de  Poesías  castellanas  anteriores  al  siglo  XV. 
publicadas  por  D.  T.  A.  Sánchez,  con  notas,  una  introducción  y  un 
vocabulario  de  voces  anticuadas,  j  con  un  suplemento  que  contiene 
tres  poemas  nuevamente  descubiertos.  1  vol.  en-8.     §3- 

Introducción. — Proemio  al  condestable  de  Portugal. — Prólogo  al  Poema  del  Cid. 
— Poema  del  Cid. — Prólogo  á  las  Poesías  de  don  Gonzalo  de  Berceo. — Pro 
logo  á  la  Vida  de  santo  Domingo  de  Silos. — Noticias  de  don  Gonzalo  de 
Berceo. — Vida  de  santo  Domingo  de  Silos. — Variantes  que  se  notan  en  el 
códice  de  Monserrate. — Prólogo  á  la  Vida  de  san  Millan. — Vida  de  san 
Millan. — De  cómo  san  tillan  ganó  los  votos. — Prólogo  al  Sacrificio  de  la 
Misa. — Del  Sacrificio  de  la  Misa. — Prólogo  al  Martirio  de  San  Lorenzo. — 
Martirio  de  san  Lorenzo. — Loores  de  Nuestra  Señora. — De  los  signos  que 
aparecerán  ante  del  juicio. — Prólogo  á  los  Milagros  de  Nuestra  Señora. — 
Introducción  á  los  Milagros  de  Nuestra  Señora. — Milagros  de  Nuestra 
Señora. — Prólogo  al  Duelo  de  la  Virgen  María. — Duelo  de  la  Virgen  María. 
— Prólogo  á  la  vida  de  santa  Oria  virgen. — Vida  de  santa  Oria  virgen. — 
Versos  de  la  lápida  del  sepulcro  de  santa  Oria  virgen. — Himnos. — Prólogo  al 
Loor  de  don  Gonzalo  de  Berceo. — Loor  de  don  Gonzalo  de  Berceo. — Pró- 
logo al  Poema  de  Alejandro  Magno. — Poema  de  Alejandro  Magno. — Carta 
de  Alejandro  Magno  á  su  madre. — Otra  Carta  de  Alejandro  Magno  á  su 
madre. — Prólogo  á  las  Poesías  del  Arcipreste  de  Hita. — Advertencia. — 
Oración  del  Arcipreste  de  Hita. — Prólogo  del  poeta. — Poesías  del  Arcipreste 
de  Hita. — Apéndice.  Introducción. — Libre  d'Apolonio. — Vida  de  santa 
María  Egipciaca. — Adoración  de  los  santos  Reyes. — Vocabulario  de  voces 
anticuadas. 

Colección  de  Piezas  escogidas  de  Lope  de  Vega,  Calderón  de  la 
Barca,  Tirso  de  Molina,  Moreto,  Rojas,  Alaecon,  La  Hoz,  Solis, 
Cañizares,  Quintana,  sacadas  del  "  Tesoro  del  Teatro  español." 

1  vol.  en-8.  §2.50. 
Lope  de  Vega  :  Los  Milagros  del  desprecio  ;  Por  la  Puente,  Juana  ;  El  Perro 
del  hortelano  ;  Si  no  vieran  las  mugeres  ! — Calderón  de  la  Barca  :  La 
Vida  es  Sueño;  Casa  con  dos  puertas  mala  es  de  guardar;  La  Devoción 
de  la  Cruz;  El  mayor  monstruo  los  zelos ;  La  Cena  de  Baltasar. — Tirso 
de  Molina:  El  Burlador  de  Sevilla;  Marta  la  Piadosa.— Moreto  :  El  - 
Desden  con  el  desden ;  Et  valiente  Justiciero. — Rojas  :  De  Rey  abajo, 
D;nguno  ;  Donde  hay  agravios  no  hay  zelos. — Alarcon  :  La  Verdad  sos- 
•  -ccliosa.— La  Hoz  Mota  :  El  Castigo  de  la  miseria.— Solis  :  El  Amor  a\ 
rso—  Cañizares  :  El  Domine  Lucas.— Quintana  '  Pelayo  ;  con  una  la- 
troduccion  por  D.  E.  de  Ochoa. 


84  LIBROS  ESPAÑOLES. 

Conde.     Historia  de  la  Dominación  de  los  Árabes  en  España,  sacada  de 
varios  manuscritos  y  memorias  arábigaa  1  vol.  en-8.     $2.50. 

Ercilla.     La  Araucana.  "        "        $1.50. 

Espronceda.     Obras  poéticas. 

Ordenadas  y  anotadas  por  J.-E.  Hartzensusch.  Q,ne  contienen  :  El  Pelayo, 
Poesias  varias,  completas,  etc.,  *tc,  y  el  poemo  del  Diablo  Mundo. 

Fígaro  (Don  Mariano  de  Larra).    Obras  completas.  2  rol.  en-8.    $5. 

Vida  de  Larra  por  C.  Cortés. — El  pobrecito  hablador,  revista  satírica,  etc.,  etc. 
— El  Doncel  de  Don  Enrique  el  Doliente.— Colección  de  artículos  dramáti- 
cos, literarios,  políticos  y  de  costumbres.— El  Dogma  de  los  hombres  libres. 
Teatro  :  No  mas  Mostrador.— Roberto  Dillon—  Don  Juan  de  Austria  — 
El  arte  de  conspirar.— El  desafío.— Macias.— Felipe.— Partir  á  tiempo.— Tu 
amor  ó  la  muerte. — On  vend  s'eparément. 
—  El  Doncel  de  Don  Enrique  el  Doliente.  1  vol.  en-8.     $1.50 

Gil  y  Zarate.     Obras  escogidas.  "        "       $2.50. 

Con  su  vida  y  retrato  :  que  contienen  :  Cuidado  con  las  Novias  !  ó  la  Escuela 
de  los  Jóvenes,  Un  Año  después  de  la  Boda,  El  Entremetido,  Blanca  da 
Borbon,  Rodrigo,  Carlos  II  el  Hechizado,  Rosmunda,  D.  Alvaro  de  Luna, 
El  Gran  Capitán,  Guzman  el  Bueno,  Un  Amigo  en  Candelero,  Cecilia  la 
Cieguecita,  La  Familia  de  Falkland,  Masanielo,  Don  Trifon,  Matilde,  Un 
Monarca  y  su  Privado. 

■ —  Historia  de  la  Literatura  española.  1  vol.  en-8. 

Hartzenbusch.     Obras  escogidas.  "        "        $2.50. 

Q,ue  contienen  su  vida  por  D.  E.  be  Ochoa  ;  Teatro  :  Los  Amantes  de 
Teruel,  Doña  Mencia,  Alfonso  el  Casto,  Primero  Yo,  El  Bachiller  Men- 
darias,  La  Jura  en  Santa  Gadea,  La  Madre  de  Pelayo,  Honoria,  La  Visiona- 
ria, La  Coja  y  el  Encogido,  Juan  de  las  Viñas. — Opúsculos  varios  en  Prosa. 
— Poesias  sueltas. — Fábulas  puestas  en  verso  castellano. 

Hyta  (Pérez  de).     Guerras  civiles  de  Granada.         1  vol.  en-8.     $1.88. 
Lesage.     Gil  Blas  de  Santiilane,  completo  en  un  tomo. 

1  vol.  en-8.     $1.50. 

-  ;  con  12  laminas.  $2.25. 

-— El  Bachiller   de    Salamanca;    El   observador   nocturno   con   El 

Diablo  cojuelo,  de  Guevara,  y  otras  novelas  por  varios  autores. 

1  vol.  en-8.     $1.88. 
Martínez  de  la  Rosa.     Obras  completas.  5  vol.  en-8.     $11.25. 

Tomo  primero. — Las  Poesias  varias,  completas;  Zaragoza,  Poema,  etc. — Poé- 
tica española,  con  anotaciones. — Apéndices  históricos  sobre  la  poesía  di- 
dáctica, la  tragedia,  y  la  comedia  española.  1  vol.  en-8.     $2.50. 

Tomo  segundo. — Obras  dramáticas:  Lo  que  puede  un  empleo,  la  Viuda  de 
Padilla,  la  Niña  en  casa,  los  Zelos  infundados,  Morayma,  Edipo,  Aben 
Humeya,  en  espagnol  et  en  francais,  la  Conjuración  de  Venecia,  la  Boda  y 
el  Duelo,  el  Español  en  Venecia.  1  vol.  en-8.     $2.50. 

Tomo  tercero. — Hernán  Pérez  del  Pulgar,  Bosquejo  histórico,  con  las  hazañas 
del  gran  Capitán. — Doña  Isabel  de  Solis,  Reina  de  Granada,  novela  histó- 
rica. 1  vol.  en-8.     $2.25. 

Tomo  cuarto  y  quinto. — Espirito  del  Siglo.  2  vol.  en-8.     $4.50. 

Ce  dernier  ouvrage  est  un  tablean  historique  des  ¿vénements  qui  se 
sont  passés  en  Europe,  et  pnrticuliérement  en  France,  dcpuis 
1790 jusqu'a  nos jours. 

On  vend  sépartment  Dofin  Isabel  de  Soliá.  novela  histórica.  1  vol.  en-R     $1.50 
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Moratin.     Comedias  completas.  1  Vol.  en-8.     $1.50. 

El  Viejo  y  la  Niña  ;  La  Comedia  nueva  6  el  Café  ;  El  Barón  ;  La  Mojigata  ; 
El  sí  de  las  Niñas  ;  La  Escuela  de  los  Maridos  ;  El  Médico  á  palos  ;  con  el 
Prólogo  y  las  noticias  de  la  real  Academia  de  la  Historia. 

Origines  del  Teatro  español.  (VoL  1  "  Tesoro  del  Teatro  español.'') 

1  vol.  en-8.  $2.50. 
I'rólogo. — Discurso  histórico. — Catálogo  histórico  y  crítico. — Piezas  Dramáticas 
Anteriores  á  Lope  de  Vega. — Rodrigo  de  Cota  :  Diálogo. — Juan  de  la 
Encina  :  Égloga. — Anónimo  :  Égloga. — Bartolomé  de  Torres  Na- 
harro  :  Comedia  himenea. — Lope  de  Rueda  :  La  Carátula  ;  El  Rufián 
cobarde  ;  Eufemia  ;  El  Convidado  ;  Las  Aceitunas  ;  Los  Engaños ;  Cor- 
nudo y  contento  ;  Pagar  y  no  pagar ;  Prendas  de  amor. — Alonso  de  la 
Vega:  Amor  vengado. — Juan  de  Timoneda:  Los  Ciegos  y  el  Mozo; 
Los  Meneamos. — Rodrigo  Cota  y  Fernando  Rojas  :  Celestina. — Gil 
Vicente:  Escena  primera  de  la  comedia  de  Rubena ;  El  viudo ;  Auto 
pastoril  del  Nacimiento. — Juan  de  la  Cueva  :  El  Saco  de  Roma  ;  El  In- 
famador.— Joaquín  Romero  de  Cepeda  :  Comedia  Salvage  ;  Comedia 
llamada  Metamorlosea. — Jerónimo  Bermudez,  conocido  por  el  nombre 
de  Antonio  de  Silva  :  Nise  lastimosa  ;  Nise  laureada. — Tarraga  :  La 
Enemiga  favorable. — Aguilar  :  El  Mercader  amante. — Guillen  de  Cas- 
tro :  Los  Mal  Casados  de  Valencia. — Miguel  de  Cervantes  :  Numan- 
cia  ;  La  Entretenida ;  La  Guarda  cuidadosa ;  Los  dos  Habladores. — Lu- 
percio  Leonardo  de  Argensola:  Isabela. — Don  Alfonso  Velas 
quez  de  Velasco  :  El  Zeloso. 

Quevedo.     Obras  selectas  en  prosa  y  verso.  1  vol.  en-8.     $2.50 

Que  contiena  en  Prosa  :  Obras  serias  de  var¡03  géneros  ;  Obras  jocosas  :  El 
sueño  de  las  calaveras  ;  El  Alguacil  alguacilado  ;  Las  zahúrdas  de  Pluton  : 
El  Mundo  por  dedentro ;  El  gran  Tacaño,  etc.,  etc. — En  Poesía:  Las 
nueve  Musas,  etc.,  recogidas  y  ordenadas  por  D.  E.  de  Ochoa,  con  la  vida 
del  autor. 

Quintana.     Vidas  de  Españoles  célebres.  1  vol.  en-8.    $2.50. 

On  vend  séparément  la  premiare  partie  contenant :  Vidas  del  Cid  campeador — 
Guzman  el  bueno — Roger  de  Lauria — El  principe  de  Viana — El  gran  Capi- 
tán. 1  vol.  en-8.     él. 

Solis.  Historia  de  la  Conquista  de  Méjico.  Nueva  edición  aumentada 
con  un  resumen  histórico,  desde  la  rendición  de  Méjico  hasta  el  falleci- 
miento de  Hernán  Cortes,  ilustrada  con  nuevas  notas  por  Don  José 
de  la  Revilla,  y  precedida  de  la  vida  de  Solis  por  G-.  Matans  v 
Siscab,  y  de  un  juicio  de  esta  obra.  1  vol.  en-8.     $1.88. 

Ticknor.  Historia  de  la  Literatura  española,  traducción  española,  con 
varias  notas,  y  adornada  con  30  retratos  grabados  en  acero. 

3  vol.  en-8. 

Toreno.  Historia  del  Levantamiento,  Guerra  y  Revolución  de  España, 
desde  1808  hasta  1814.  3  vol.  en-8.     $5.50. 

Tesoro  de  Historiadores  Españoles.  Guerra  de  la  Granada  con- 
tra los  Moriscos,  por  D.  Hurtado  de  Mendoza. — Expedición  de  loa 
Catalanes  y  Aragoneses  contra  Turcos  y  Griegos,  por  Moncada. — 
Historia  de  los  Movimientos,  Separación  y  Guerra  de  Cataluña,  por 
Meló.  1  vol.  en-8.    $2.25. 

Tesoro  de  prosadores  españoles  (siglo  XIII  hasta  fines  del  siglo 
XVIII),  en  el  que  se  contiene  lo  mas  selecto  del  Teatro  histórico  de 
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la  elocuencia  española   de   D.  A.  Capmaxi,  recogido  por  D.  E.  d¿, 
Ochoa.  1  vol.  en-8.     S'2.50. 

Le  componen  los  siguientes  autores  :  Lorenzo — Alonso  X. — J.  Manuel — L.  de 
Ayala — M.  de  Toledo — el  marques  de  Santillana — D.  de  Gamez — Gómez 
de  Cibdareal— A.  de  la  Torre— P.  de  Guzman— F.  del  Pulgar — D.  de  Va- 
lera — la  reina  católica  doña  Isabel — L.  de  Palacios  Rubios — P.  de  Oliva — ■ 
A.  de  Guevara — L.  Mejia — P.  de  Rúa — Cervantes  de  Salazar — F.  de  Villa- 
lobos— A.  Venegas — Avila  y  Zuniga — P.  Mejia — Floriande  Ocampo — J.  de 
Avila — Hurtado  de  Mendoza — L.  de  Granada — J.  de  la  Cruz — Santa  Te- 
resa de  Jesús — D.  de  Estella — L.  de  León — Malón  de  Chaide — F.  de  Zarate 
— A.  Pérez — J.  de  Siguenza — A.  Fuenmayor — D.  de  Yepes — J.  Márquez 
— M.  de  Roa — J.  de  Mariana — M.  Alemán — L.  de  Argensola — Cervantes 
Saavedra — F.  de  Moneada — V.  de  Guevara — duevedo  Villegas — C.  Coloma 
— M.  de  Meló — Saavedra  Fajardo — B.  Gracian — E.  Nieremberg — A.  de  Solis 
— el  P.  Isla — Mayans  y  Sisear— J.  Cadahalso— el  P.  Calatayud— J.  Vargas  y 
Ponce — J.  Viera  y  Clavijo — Clavijo  y  Fajardo — Capmani — G.  de  Jovellanos 
-^J.  B.  Muñoz — Campomanes. 

Tesoro  de  los  Romanceros  y  Cancioneros   españoles,  históri- 
cos, caballerescos,  inóreseos  y  otros.  1  vol.  en-8.     §2.50. 
Q,ue  contiene  integro  el  poema  del  Cid.     388  Romances  caballerescos  é  históri- 
cos.— 280  Coplas  y  canciones  de  arte  menor. — 190  Romances  moriscos. — 
140  Romances  varios  de  diferentes  géneros  ;  hecho  bajo  la  dirección  de  D, 
E.  de  Ochoa. 

Tesoro  de  I^ovelistas  españoles,  antiguos  y  modernos  ;  hecho 
bajo  la  dirección  y  con  una  introducción  y  noticias,  de  D.  Eugenio  de 
Ochoa.  3  vol.  en-8.     $6. 

Tomo  primero. — El  Abencerraje,  de  Antonio  de  Villegas  (1565). — El  Pa- 
trañuelo,  de  Juan  de  Timoneda  (1576). — El  Lazarillo  de  Tormes,  y  sus 
fortunas  y  adversidades,  por  D.  Diego  Hurtado  de  Mendoza  (1530), 
edición  aumentada  con  la  2la  parte  por  de  Luna. — La  Picara  Justina,  por 
Fray  Andrés  Pérez  (15D8). — Los  Tres  Maridos  Burlados,  de  Tirso  de 
Molina  (1621). 

Tomo  segundo. — La  Villana  de  Pinto,  los  Primos  amantes,  dos  novelas  por  J. 
Pérez  de  Montalvan. — El  Donado  Hablador,  por  el  doctor  Gerónimo 
de  Alcalá  (1624). — El  Curioso  y  Sabio  Alejandro,  por  Alonso  Geró- 
nimo de  Salas  Barbadillo. — El  Castigo  de  la  Miseria,  la  Fuerza  del 
Amor,  el  Juez  de  su  Causa,  Tarde  llega  el  desengaño,  novelas  de  Da  María 
de  Zayas. — La  Garduña  de  Sevilla,  la  Inclinación  española,  el  Disfrazado, 
tres  novelas,  por  Alonso  de  Castillo  Solorzano. 

Tomo  tercero. — Vida  de  D.  Gregorio  Guadaña,  por  Antonio  Enriquez  Gó- 
mez.— Vida  y  hechos  de  Estebanillo  González,  hombre  de  buen  humor 
(1646).— El  Diablo  Cojuelo,  de  Luis  Velez  de  Guevara. — Novela  de  los 
Tres  Hermanos,  por  Francisco  Nav arrete  y  Ribera. — Novela  del  Ca- 
ballero Invisible  (Anónima). — Dia  y  Noche  de  Madrid,  por  Francisco 
Santos. — Virtud  al  uso  y  Mística  á  la  Moda,  por  D.  F.  Afán  de  Ribera. 
— La  Vengada  á  su  pesar,  Ardid  de  la  pobreza,  dos  novelas  por  Andrés 
de  Prado. — El  Hermano  indiscreto,  Eduardo  de  Inglaterra,  dos  novelas 
por  D.  Diego  de  Agreda. — Nadie  crea  de  ligero,  por  D.  B.  Mateo  Ve- 
lasquez.— La  Muerte  del  avariento,  porD.  Andrés  del  Castillo.— No 
hay  desdicha  que  no  acabe,  por  un  Anónimo. —  On  vend  sépar'ement  : 

Vida  de  Lazarillo  de  Tormes,  sus  fortunas  y  adversidades,  por  Diego  Hurtado 
de  Mendoza.  Nueva  ediciou  aumentada  oon  la  2da  parte  por  H.  de  Luna. 

1  vol.  en-8.    $1. 

La  Picara  Justina,  novela  por  Fray  Andrés  Lor-EZ.  1  vol.  en-8.    $1.25. 
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El  Donado  Hablador,  Vida  y  Aventuras  de  Alonso,  mozo  de  muchos  amos,  por 

D.  Gerónimo  de  Alcalá.  1  vol.  en-8.     §1.25. 

La  Garduña  de  Sevilla,  y  Anzuelo  de  las  bolsas,  por  D.  Alonso  de  Castillo 

Solokzano.  1  vol.  en-8.    §1. 

Vida  y  Hechos  de  Estebanillo  González,  Hombre  de  buen  humor. 

1  vol.  en-8.    §1.25. 
Dia  y  Noche  de  Madrid,  discursos  de  lo  mas  notable  que  en  él  pasa. 

1  vol.  en-8.     75  cts. 
Colección  de  Novelas  escogidas,  compuestas  por  los  mejores  ingenios  españoles. 

1  vol.  en-8.     §1.25. 

Tesoro  de  Escritores  místicos  españoles,  Lecho  bajo  la  dirección 
y  con  una  introducción  y  noticias,  de  D.  Eugenio  de  Ochoa. 

3  vol.  en-8.     $8. 
Tomo  primero. — Santa  Teresa  de  Jesús  :  Camino  de  Perfección — Avisos 
para  sus  monjas. — Castillo  interior  ó  las  Moradas. — Las  dos  series  de  Cartas, 
etc.,  con  la  Vida  déla  Santa  por  Fray  Diego  de  Yepes.    1  vol.  en-8.     §3. 
Tomo  segundo. — El  Maestro  Alejo  de  Venegas  :  Agonía  del  tránsito  de 
la  muerte. — El  V.  Maestro  Juan   de  Avila  :    Exposición  del  verso, 
rfudi,  filia,  et  Vidc— Fray  Luis  de  Granada  :  Las  Meditaciones  y  la 
Guia  de   pecadores. — San  Juan  de  la  Cruz  :  Cartas  ;  Sentencias  espiri- 
tuales ;  Llama  de  Amor  viva  ;  Poesías.  1  vol.  en-8.    §2.50. 
Tomo  tercero. — Fray  Diego  de  Estella:  De  la  Vanidad  del  Mundo:  Me- 
ditaciones.— Fray  Luis  de  León  :  La  Perfecta  casada  ;  Poesías. — Fray 
Pedro  Malón  de  Chaide  :  Tratado  de  la  Magdalena ;  Sermón  de  Orí- 
genes.— El   Padre   Juan   Eusebio   Nieremberg  :   Diferencia  entre  lo 
temporal  y  eterno. — Poesías  Espirituales  de  varios  autores. 

1  vol.  en-8.     §2.50. 
On  vend  séparément, 
Obras  escogidas  de  Santa  Teresa  de  Jesús.  "        "       §255. 

La  Vida  de  Santa  Teresa  de  Jesús,  por  Yepes  "         "        §1.50 

Tesoro  del  Teatro  español,  desde  su  origen  (año  de  1356)  hasta 
nuestros  dias,  arreglado  y  dividido  en  cuatro  partes,  por  don  Eugenio 
w  Ochoa.  5  vol.  en-8.     $12,50. 

Tomo  primero. — Orígenes  del  Teatro  español,  por  Don  L.  F.  de  Moratin. — 
Noticia  de  su  vida  y  escritos. — Prólogo. — Discurso  histórico. — Catálogo 
histórico  y  critico. — Piezas  dramáticas  anteriores  á  Lope  de  Vega. — Rodri- 
go de  Cota. — Diálogo. — Juan  de  la  Encina. — Égloga. — Anónimo. — 
Égloga. — Bartolomé  de  Torres  Naharro. — Comedia  himenea. — Lope 
de  Rueda. — La  Carátula. — El  Rufián  cobarde. — Eufemia. — El  Convi- 
dado.— Las  Aceitunas. — Los  Engaños. — Cornudo  y  contento. — Pagar  y  no 
pagar. — Prendas  de  amor. — Alonso  de  la  Vega. — Amor  vengado. — Juan 
de  Timoneda. — Los  Ciegos  y  el  Mozo.— Los  Menemnos. — Rodrigo  Cota 
y  Fernando  Rojas. — Celestina. — Gil  Vicente. — Escena  primera  de  la 
comedia  de  Eubena. — El  Viudo. — Auto  pastoril  del  Nacimiento. — Juan  de 
la  Cueva. — El  Saco  de  Roma. — El  Infamador. — Joaquín  Romero  de 
Cepeda. — Comedia  Salvage. — Comedia  llamada  Metamorfosea. — Jeróni- 
mo Bermudez,  conocido  por  el  nombre  de  Antonio  de  Silva. — Nise  lasti- 
mosa.— Nise  laureada. — Tarraga. — La  Enemiga  favorable. — Aguilar. — 
El  Mercader  amante. — Guillen  de  Castro. — Los  Mal  Casados  de  Valen- 
cia.— Miguel  de  Cervantes. — Numancia. — La  Entretenida. — La  Guarda 
cuidadosa. — Los  dos  Habladores. — Lupercio  Leonardo  de  Argensola. 
— Isabela. — Don   Alfonso   Velasquez  de  Velasco. — El  Zeloso. 

1  vol.  en-8.    §2.50. 

1  mo  segundo. — Lope  Félix  de  Vega  Carpió. — Advertencia  del  editor. — 

Noticia  de  su  vida. — Los  3Iilagros  del  desprecio. — La  Esclava  de  su  galán.— 
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El  premio  del  bien  hablar. — El  Mayor  Imposible. — La  Hermosa  fea. — Por 
la  puente,  Juana. — Al  Pasar  del  arroyo. — El  Perro  del  hortelano. — Las  Flores 
de  D.  Juan,  y  Rico  y  Pobre  trocados. — ¡Si  no  vieran  las  mugeres  ! — La 
Boba  para  los  otros,  y  discreta  para  sí. — Las  Bizarrías  de  Belisa. — Lo  que 
ha  de  ser. — El  Molino. — La  Dama  melindrosa. — Los  Locos  de  Valencia. — 
El  Honrado  Hermano. — El  Acero  de  Madrid. — El  Nuevo  Mundo,  descubi- 
erto por  Cristóval  Colon. — Los  Enredos  de  Celauro.  1  vol.  en-8.  $2.50. 
Tomo  tercero. — Calderón. — Resumen  de  su  vida  y  examen  de  los  diferentes 
géneros  de  sus  composiciones. — La  Vida  es  Sueño. — Casa  con  dos  puertas. 
— La  Devoción  de  la  Cruz. — El  Médico  de  su  honra. — A  secreto  agravio, 
secreta  venganza. — Mañanas  de  Abril  y  Mayo. — El  mayor  monstruo  los 
zelos. — El  Alcalde  de  Zalamea. — La  Cisma  de  Inglaterra. — No  siempre  lo 
peor  es  cierto. — Las  Armas  de  la  Hermosura. — Duelos  de  Amor  y  Lealtad. — 
Fieras  afemina  amor. — Dicha  y  desdicha  del  nombre. — El  Jardín  de  Falerina. 
— El  Josef  de  las  mugeres. — El  Mágico  prodigioso. — Agradecer  y  no  amar. — 
Hado  y  divisa. — Los  dos  Amantes  del  cielo. — La  Niña  de  Gómez  Arias.— 
Los  autos  sacramentales  de — La  Cena  de  Baltasar. — La  Nave  del  Merca- 
der.— La  Primer  Flor  del  Carmelo. — La  Viña  del  Señor.  1  vol.  en-8.  $3. 
Tomo  cuarto. — Discurso  preliminar. — Tirso  de  Molina. — La  Prudencia  en  la 
muger. — Don  Gil  de  las  Calzas  verdes. — El  Burlador  de  Sevilla. — Marta  la 
Piadosa.— Mira  de  Me sctja—  Galán,  valiente  y  discreto. — Montalvan.— 
No  hay  vida  como  la  honra. — La  Toquera  vizcaina. — Guevara. — Reinar 
después  de  morir. — Moreto. — El  Desden  con  el  desden. — El  Ricohombre 
de  Alcalá. — El  Lindo  Don  Diego. — Rojas. — García  del  Castañar. — Donde 
hay  agravios  no  hay  zelos. — Entre  bobos  anda  el  juego. — Alarcon. — La 
Verdad  sospechosa. — Ganar  amigos. — Las  Paredes  oyen. — El  Tejedor  de 
Segovia,  Ia  y  2*  parte. — Matos  Fragoso. — Lorenzo  me  llamo. — La  Dicha 
por  el  desprecio.  1  vol.  en-8.  §2.50. 
Tomo  quinto. — Discurso  preliminar. — Diamante. — El  Honrador  de  su  padre. — 
La  Hoz. — El  Castigo  de  la  miseria. — Belmonte. — El  Diablo  predicador 
— Felipe  IV. — El  Conde  de  Sex. — Le  iba. — Cuando  no  se  aguarda,  y 
Principe  tonto. — Cubillo. — Las  Muñicas  de  Marcela. — Figueroa. — Po- 
breza, Amor  y  Fortuna. — Zarate. — Mudarse  por  mejorarse. — Candamo  . 
Por  su  Rey  y  por  su  Dama.— Solis. — El  Amor  al  uso. — Zamora. — El  He- 
chizado por  fuerza. — Cañizares. — El  Dómine  Lucas. — El  Picarillo  en 
España. — Jovellanos. — El  Delincuente  honrado. — Huerta. — La  Raquel. 
— Don  Ramón  de  la  Cruz. — El  Manolo. — Cienfuegos. — Zoraida. — 
Moratin. — El  Sí  de  las  Niñas.— Quintana.— Pelayo.— Martínez  de  la 
Rosa. — La  Niña  en  casa. — Gorostiza. — Indulgencia  para  todos. — Bre- 
tón de  los  Herreros.— Muérete  y  verás.  1  vol.  en-8.  §2.50. 
Tesoro  del  Parnaso  español. — Poesías  selectas  castellanas  desde  el 
tiempo  de  J.  de  Mena  hasta  nuestros  dias,  recogidas  y  ordenadas  por 
M.  J.  Quintana.                                                         1  vol,  en-8.     §2.50. 

A  saber  :  J.  de  Mena — el  marques  de  Santillana — J.  Manrique — Luis  de  León — 
F.  de  la  Torre— F.  de  Herrera— F.  de  Rioja— B.  de  Balbuena— P.  D.  Cés- 
pedes— D.  de  Mendoza — J.  de  la  Cruz — F.  de  Figueroa — J.  de  Montemayor 
— Gil  Polo — P.  de  Espinosa,  L.  B.  Arahona  de  Soto — V.  Espinel — J.  Ar* 
guijo — B.  de  Alcázar — G.  de  Cetina — L.  Martin — L.  de  Argensola — B.  de 
Argensola— E.  M.  de  Villegas— Lope  de  Vega— J.  de  Jauregui,  L.  de  Gon- 
gora — F.  de  duevedo — L.  Ulloa  y  Pereira — el  príncipe  de  Esquilache — F. 
Manuel— Dueñas— D.  Mejia— A.  de  Tejada— A.  Mira  de  Amescua — J. 
Luzan — el  conde  de  Torrepalma,  &c. 

Tesoro  de  los  Poemas  españoles  épicos,  sagrados  y  burles- 
cos. 1  vol.  en-8.     $2.50. 

Gue  contiene  integra  La  Araucana  de  Don  Alonso  de  Ercilla,  y  la  coleo» 
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cion  titulada  La  Musa  épica  de  Don  M.  J.  Quintana.  La  Bética  conquis- 
tada de  Juan  de  la  Cueva,  la  Jerusalen  conquistada  de  Lope  de  Vega, 
el  Bernardo  de  Balbuena,  el  Monserrate  de  Virues,  la  Cristiada  del  Padro 
Hojeda,  la  Invención  de  la  Cruz,  por  Zarate  ;  la  Caida  de  Luzbel,  por 
Melendez  Valdes  ;  la  Inocencia  perdida  de  Reinoso  ;  el  Poema  heroico 
de  las  Necedades  y  Locuras  de  Orlando  el  Enamorado;  la  Mosquea  de  J. 
Villaviciosa  ;  Precedido  de  una  introducción  en  que  se  da  una  noticia  d& 
todos  los  poemas  españoles,  por  Don  Eugenio  de  Ochoa. 

Zayas  y  Sotomayor  (Dona   Maria  de).     Novelas  Ejemplares  y 
amorosas.  1  vol.  en-8.     $1.88. 

Introducción;  Aventurarse  perdiendo;  La  Burlada  Aminta,  y  venganza  del 
honor  ;  El  Castigo  de  la  miseria  ;  El  Prevenido  engañado  ;  La  Fuerza  del 
amor ;  El  Desengañado  amado,  y  premio  de  la  virtud  ;  Al  fin  se  paga  todo  ; 
El  imposible  vencido  ;  El  Juez  de  su  causa  ;  El  Jardin  engañoso  ;  La  Es- 
clava de  su  amante ;  La  mas  infame  venganza  ;  La  Inocencia  castigada ; 
El  Verdugo  de  su  esposa  ;  Tarde  llega  el  desengaño  ;  Amar  solo  por  vencer ; 
Mal  presagio  casar  lejos  ;  El  Traidor  contra  su  sangre ;  La  Perseguida 
triunfante  ;  Estragos  que  causa  el  vicio. 

Zorrilla.     Obras   completas, precedidas  de  su  biografía  por  Ildefonso 
Ovejas.  2  vol.  en-8.     $5- 

Vol.  I. — Poesías  completas  hasta  el  presente  día: — 

Biografía  de  Don  José  Zorrilla. — Prólogo. — Composiciones  diversas  :  A  la 
memoria  desgraciada  del  joven  literato  D.  Mariano  José  de  Larra. — A  Cal- 
derón.— Toledo. — El  reloj. — La  luna  de  enero. — A  una  muger. — Oriental. 
— A  Venecia. — LTn  recuerdo  y  un  suspiro. — A  Don  Jacinto  de  Salas  y 
Quiroga. — A***. — Oriental. — A  la  estatua  de  Cervantes. — Elvira. — La 
tarde  de  otoño. — Indecisión. — Oriental. — Romance. — A  un  torreón. — La 
noche  de  invierno. — Recuerdos  de  Toledo. — A  mis  amigos  Don  Juan 
Donoso  Cortés  y  Don  Nicomedes  Pastor  Diaz. — El  dia  sin  sol. — Inconse- 
cuencia.— La  torre  de  Fuensaldaña. — La  duda. — Para  verdades  el  tiempo  y 
para  justicias  Dios. — La  Virgen  al  pié  de  la  Cruz. — Napoleón. — La  sorpresa 
de  Zahara,  romance  de  1841. — A  los  individuos  artistas  del  liceo. — El  amor 
y  el  agua. — A  la  muerte  de  ***. — La  orgía. — El  canto  de  los  piratas, 
traducción  de  Víctor  Hugo. — Oriental. — La  plegaria. — La  juventud. — La 
amapola. — La  noche  y  la  inspiración. — Un  recuerdo  del  Arlanza. — A  buen 
juez  mejor  testigo,  tradición  de  Toledo. — A  Roma. — La  noche  inquieta, 
fantasía. — Soledad  del  campo. — Soneto,  etc. — Recuerdos  y  fantasías  : 
Introducción. — Los  borceguíes  de  Enrique  segundo,  romance. — Oriental. — 
LTua  aventura  de  1360,  romance. — Las  estocadas  de  noche,  romance. — El 
caballero  de  la  buena  memoria,  leyenda  tradicional. — A  María,  plegaria. — 
Poco  me  importa,  canción. — Himno  á  S.  M.  la  reina  Doña  Isabel  II  en  sus 
dias. — A  Don  Wenceslao  Ayguals  de  Izco,  epístola. — A  mi  amigo  Wen- 
ceslayo  Ayguals. — Cantos  del  trovador  :  Introducción. — Leyenda  pri- 
mera. La  princesa  Doña  Luz. — Leyenda  segunda.  Historia  de  un  Espa- 
ñol y  dos  Francesas. — Leyenda  tercera. — Margarita  la  tornera,  tradición. 
— Leyenda  cuarta.  La  Pasionaria,  cuento  fantástico. — Leyenda  quinta. 
Apuntaciones  para  un  sermón  sobre  los  novísimos,  tradición. — Leyenda 
sexta.  Las  pildoras  de  Salomón,  cuento. — Vigilías  del  estío.  Pros- 
pecto.— El  talismán,  leyenda  tradicional. — Dos  palabras  del  autor  á  Don 
Carlos  Latorre. — El  montero  de  Espinosa,  leyenda  histórica. — Dos  hombres 
generosos,  leyenda  oriental. — La  azucena  silvestre,  leyenda  religiosa  del 
siglo  ix. — El  desafío  del  diablo,  leyenda  tradicional. — Un  testigo  de  bronce, 
leyenda  tradicional. 
Vol.  II. — Obras  dramáticas  : — 

Vivir  loco  y  morir  mas,  drama. — Mas  vale  llegar  á  tiempo  que  rondar  un  año, 
comedia, — Ganar  perdiendo,  comedia, — Cada  cual  con  su  razón,  comedia. — 
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Lealtad  de  una  muger,  comedia. — El  zapatero  y  el  rey,  drama. — Apoteosis 
de  Calderón  de  la  Barca. — El  zapatero  y  el  rey,  2a  parte,  drama. — El  eco 
del  torrente,  drama. — Los  dos  Vireyes,  drama. — El  molino  de  Guadalajara, 
drama. — Sancho  García,  composición  trágica. — Cain,  pirata. — Introduc- 
ción al  drama,  Un  año  y  un  dia. — Un  año  y  un  dia,  drama. — El  Caballo  del 
rey  don  Sancho. — La  mejor  razón  la  espada,  comedia. — Don  Juan  Tenorio, 
drama. — El  puñal  del  Godo,  drama. — Sofronia,  tragedia. — La  oliva  v  el 
laurel, — La  Copa  de  marfil. — El  Alcalde  Ronquillo,  drama. 


Ijsus.  siguientes  obras  están  todas  j  The  following  are  all 

empastadas.  bound. 

Almacén  de  los  Niños,  dialogas  de  una  sabia  directora  con  sus  discí- 
pulos, por  Madama  Leprince  de  Beaumoxt.  1  vol.  en-12,  enriquecido 
con  150  láminas.  $2. 

Almacén  de  frutos  literarios,  inéditos  de  los  mejores  autores. 

2  vol.  en-18.     $1.50. 
Amigo  (el)  de  los  Niños,  traducido  del  Francés,  con  láminas. 

1  vol.  en-18.     $1.12. 
Anales  de  la  Juventud,  colección  de  cuentos  y  novelas  compuestos  en 
francés,  por  Bouilly,  Azais,  etc.  1  vol.  en-12,  láminas.     $1.50. 

Anatomía,  fisiología,  zoología,  y  botánica,  por  Almeida;  para 
instrucción  de  personas  curiosas  que  no  han  frecuentado  las  aulas, 
con  muchas  láminas  en  el  testo.  2  vol.  en-12.     $3. 

Apuntes  romanos,  que  contienen  varios  hechos,  anécdotas  y  observa- 
ciones sobre  los  usos,  costumbres,  ceremonias  y  el  gobierno  de  Roma. 

2  vol.  en-12.   $2.25. 
Aritmética,  traducida  de  la  última  edición  francesa,  por  Lacroxx. 

1  vol.  en-8.     $1.75. 
Aritmética  comercial  (catecismo  de),  por  D.  J.  Urcullu. 

1  vol.  en-18.     63  cts. 
Aritmética  según  los  mejores  autores,  Lacroix,  Lagrange,  Bour- 
dox,  etc.  1  vol.  en-12.     $1.50. 

Aritmética,  algebra,  geometría,  trigonometría  y  estática,  por 
Almeida,  para  instrucción  de  personas  curiosas  que  no  han  frecuen- 
tado las  aulas,  con  muchas  láminas  en  el  testo.    1  vol.  en-12.     $1.50. 
Aritmética  (elementos  de),  por  Bourdon.  1  vol.  en-8.     $2.25. 

Arte  poética  fácil,  diálogos  familiares  en  que  se  enseña  la  poesia  á 
cualquiera  de  mediano  talento,  por  F.  D.  Masdex. 

1  vol.  en-12.     $1.38. 
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Astronomía,  por  Almeida  ;  para  instrucción  de  personas  curiosas  que 
no  han  frecuentado  las  aulas,  con  muchas  láminas  en  el  testo. 

1  vol.  en-12.     $1.50. 

Astronomía  (elementos  de),  al  uso  de  la  juventud. 

1  vol.  en-18.     75  cts. 

Astronomía  (lecciones  de),  por  Arago,  traducidas  por  Beumudez  de 
Castro.  1  vol.  en-12.     $1.50. 

Arte  novísimo  de  Cocina,  ó  escelente  colección  de  las  mejores  re- 
cetas. 1  vol.  en-18.     $1.25 

Aventuras  de  Telemaco,  por  Fenelon.  1  vol.  en-12.     $1.50 

en  francés  y  español.  2  vol.  en-12.     $2.50 

en  ingles  y  español.  "         "  " 

Aventuras  de  Gil  Blas,  por  Le  Sage.  1  vol.  en-12.     $1.75. 

Aventuras  de  Robinson  Crusoe,  por  De  Foe. 

2  vol.  en-18.     12  láminas.     $2.50. 

Belisario,  novela  historico-politica,  por  Marmontel. 

1  vol.  en-18.  75  cts. 

Biblia  de  la  Juventud  (la),  redactada  en  castellano  por  D.  Luis  Bor- 
das ;  según  la  que  escribió  un  eclesiástico  de  Paris.  1  vol.  en-8,  con 
muchas  láminas.  $3. 

Biblioteca  de  Predicadores,  ó  Sermonario  escogido  de  las  obras  pre- 
dicables de  Cochin,  Chevassü,  Egctleta,  Flechier,  García,  Gonzá- 
lez, Massillon,  Sánchez  Sobrino,  Santanda,  Tremo,  Troncoso,  y 
otros ;  por  Don  Vicente  Canos,  presbítero.  14  vol.  en-8.     $32. 

Cartas  provinciales  (las),  por  Pascal,  traducido  por  D.  E.  de  Ochoa. 

1  vol.  en-12.     $1.75. 
Cartas  de  Eloisa  y  Abelardo,  en  prosa  y  en  verso,  con  la  vida  de 

estos  desafortunados  amantes.  1  vol.  en-18.     75  cts. 

Cartas  Marruecas,  por  Cadalso.  1  vol.  en-12.     $1. 

Cartilla,  ó  Silabario  al  uso  de  las  escuelas.  1  vol.  en-18.     13  cts. 

Chateaubriand.     Átala,  seguida  de  Rene.  "        "        75  cts. 

Las  Aventuras  del  último  Abencerrage.  "         "  $1. 

■ Genio  del  cristianismo,  ó  Bellezas  de  la  religión  cristiana,  adorna- 
dos con  láminas  muy  hermosas.  4  vol.  en-12.     $4.50 

Los  Mártires,  ó  el  Triunfo  de  la  religión  cristiana. 

2  vol.  en-12.  $2.25. 
Los  ISTatchez,  novela  americana.  6  vol.  en-18.  $4.50 
Viage  á  la  América.                                           3  vol.  en-18.     $2.50, 


Cicerón.     Oraciones  escogidas  en  latin  y  castellano.  2  vol.  en-12.  $3.50. 

Consejos  á  mi  hija,  por  Bouillt,  colección   de  cuentos,  y  novelas 

morales.  2  vol.  en-12,  con  láminas  finas.     $3. 

Cooper  (Fenimore).     El  Bravo,  novela  veneciana»  4  vol.  en-18.    $3. 

El  Espia,  novela  americana.  "         "          " 

Los  Plantadores  de  América.  u        "          * 

La  Pradera.  a        te          u 

• El  Ultimo  Mohicano,  historia  americana  «        «          a 
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Diccionario  de  Artes,  oficios  y  economía  industrial  y  mer- 
cantil, por  Bermudez  de  Castro.  4  vol.  en-12.     $6. 

Diccionario  geográfico  universal,  que  contiene  la  descripción  de 
todos  los  países  de  las  cinco  partes  del  mundo,  coordinado  con  arreglo 
á  la  geografía  universal  de  M.  Maltebbün;  con  siete  mapas  geo- 
gráficos por  una  Sociedad  de  Literatos.  2  vol.  en-8.     $6. 

Diccionario  de  las  invenciones  y  de  los  descubrimientos  útiles  en 
ciencias,  artes  y  oficios,  estractado  de  los  autores  mas  célebres  para 
instrucción  y  pasatiempo  de  la  juventud,  por  Eyalieta,  con  láminas. 

1  vol.  en-12.     §1.38. 

Diccionario  biográfico  universal  de  mujeres  célebres,  ó  Com- 
pendio de  la  vida  de  todas  las  mujeres  que  han  adquirido  celebridad 
en  las  naciones  antiguas  y  modernas,  desde  los  tiempos  mas  remotos 
hasta  nuestros  dias,  por  D.  Vicente  Diez  Canseco.    3  vol.  en-8.   $17. 

Don  Quijote  de  la  Mancha,  por  Cervantes.        1  vol.  en-12.     §1.75. 

Educación  de  las  hijas,  por  Fenelon.  1  vol.  en-18.     88  cts. 

El  Almirante  de  Castilla,  por  la  duquesa  de  Abrantes,  traducido 
por  Etalieta.  4  vol.  en-12.     §4. 

El  Nuevo  Robinson,  historia  moral  reducida  á  diálogos ;  traducida  al 
castellano  por  D.  Tomas  de  Yriarte. 

1  vol.  en-12.     32  láminas.     $1.15. 

El  Tesoro  de  los  Niños,  dividido  en  tres  partes:  la  La  Moral,  2a  La 
Virtud,  3a  La  Urbanidad,  por  P.  Blanchard. 

1  vol.  en-12,  con  láminas.     $1.38. 
Enciclopedia  de  la  juventud,  ó  compendio  de  las  ciencias  y  artes, 

por  Hautpoul.  1  vol.  en-12,  con  6  láminas.     $1.25. 

Ensayos  literarios,  por  Don  Javier  de  Coloma,  con  láminas. 

1  vol.  en-12,     $2.50. 

Escuela  de  costumbres,  ó  reflexiones  morales  é  históricas  sobre  las 
máximas  de  la  sabiduría,  obra  útil  á  los  jóvenes  y  á  toda  clase  de 
personas  para  conducirse  en  el  mundo,  por  el  abate  Blanchard. 

2  vol.  en-12,  con  láminas.     $3.25. 
España  geográfica,  histórica,  estatística  y  pintoresca,  descrip- 
ción de  los  pueblos,  situación,  historia,  costumbres,  etc.     1  vol.  en-4, 
grueso,  con  láminas  y  viñetas.  $8.50. 

Ensebio,  historia  sacada  de  las  memorias  que  dejó  el  mismo,  por  Pedro 
Montengnon.  4  vol.  en-18.     $4. 

Fábulas  de  Fedro,  en  latin  y  castellano,  con  notas  para  el  uso  de  los 
principiantes  en  las  escuelas  de  gramática.  1  vol.  en-18.      88  cts. 

Fábulas  literarias  de  Iriarte.  1  vol.  en-18.     62 "cts. 

1  vol.  en-4.     $4.50. 

Fábulas  de  Bamaniego,  en  verso  castellano,  con  muchas  láminas. 

1  vol.  en-16.     $1.25. 

Fábulas  de  Esopo,  en  griego  y  castellano.  1  vol.  en-12.    $1.13. 

Filosofía  (curso  de),  antigua  y  moderna  al  uso  de  los  colegios  ameri- 
ta1103» 1  vol.  en-12.     ($2.50. 
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Filosofía  (elementos  de),  por  Almeida;  para  instrucción  de  personas 
curiosas  que  no  han  frecuentado  las  aulas,  con  muchas  láminas  en  el 
testo.  1  vol.  en-12.     $1.50. 

Filosofía  (curso  de),  sobre  el  fundamento  de  las  ideas  absolutas  de  lo 
verdadero,  lo  bello  y  lo  bueno,  por  Cousin  ;  traducción  literal,  au- 
mentada con  notas  biográficas.  1  vol.  en-12.     $1.15. 

Fisiología  (compendio  de),  por  Muller,  ilustrado  con  láminas  inter- 
caladas en  el  testo.  1  vol.  en-8.  $3.50 

Fisíca  (elementos  de),  por  Almeida,  para  instrucción  de  personas  cu 
riosas  que  no  han  frecuentado  las  aulas.  1  vol.  en-12.     $1.50. 

Fisíca  (tratado  de),  por  Despretz  ;  nueva  edición,  aumentada  con  los 
descubrimientos  de  los  SS.  Arago,  Gay-Lussac,  Pouillet,  Lainé, 
Person,  etc.  2  vol.  en-8,  muchas  láminas.     $5.50. 

Florian,  Estela.  1  vol.  en-18.     63  cts. 

Gonzalo  de  Córdoba,  ó  la  Conquista  de  Granada. 

1  vol.  en-18.    T5  cts. 

Guillermo  Tell,  ó  la  Suiza  libertada.  "         "  " 

Nunia  Pompilio,  segundo  rey  de  Roma.  "         "  88  cts. 

Galatea.  "         "         63  cts. 

Geografía  universal  (compendio  de),  nueva  edición,  arreglada  y  ex- 
tendida considerablemente,  con  especialidad  en  las  nociones  prelimi- 
nares y  descripción  de  las  Américas,  por  Don  Juan  B.  Gura. 

1  vol.  en-18.     $1.25. 

Geografía  (lecciones  de),  por  el  abate  Gaultier  ;  traducidas  al  cas- 
tellano para  la  educación  de  los  niños  en  España  y  en  los  estados 
americanos.  1  vol.  en-18.     $1.50. 

Geografía  y  la  historia  (lecciones  instructivas  sobre),  por 
Yriarte.    .Nueva  edición,  con  un  mapa  de  España  y  Portugal. 

1  vcl.  en-12.     $1.50. 

Geografía  antigua  y  moderna,  por  Letronne  ;  ó  Descripción  de  la 
tierra  considerada  bajo  las  relaciones  astronómica,  física,  política  é 
histórica ;  nueva  edición,  aumentada  considerablemente,  muy  grueso, 
con  24  mapas.  1  vol.  en-12.  $3.00. 

Geografía  universal,  física,  histórica,  comercial,  industrial  y  militar, 
con  un  resumen  preliminar  de  geografía,  antigua  y  sagrada,  para  uso 
de  los  estados  americanos,  por  Balbi,  Maltebrun,  etc. 

2  vol.  en-8,  con  mapas.     $6.50. 

Geográfico  universal  (diccionario),  por  Maltebrun  ;  que  contiene 
la  descripción  de  todos  los  paises  de  las  cinco  partes  del  mundo. 

2  vol.  en-8.     $6. 

Geología  y  Mineralogía,  por  Almeida  ;  para  instrucción  de  personas 
curiosas  que  no  han  frecuentado  las  aulas  con  muchas  láminas  en  el 
testo.  1  vol.  en-12.     $1.50. 

Geometría  elemental  (catecismo  de),  dispuesto  por  Nunez  de  Are- 
nas, 1  voL  en-18.     88  cts 
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Geometría  y  de  Trigonometría  (elementos  de),  por  Legendre. 

1  yol.  en-8,  con  láminas.     $2.25. 

Gramática  latina,  escrita  con  nuevo  método  y  nuevas  observaciones, 
en  verso  castellano,  con  su  explicación  en  prosa,  por  Dox  Juan  de 
Triarte.  1  vol.  en-12.     $1.75. 

Gramática  griega,  compuesta  con  presencia  de  las  que  han  publicado 
los  mas  célebres  helenistas  de  Europa.  1  vol.  en-4.     $4. 

Guerra  de  Granada,  hecha  por  el  rey  D.  Felipe  II  contra  los  moriscos 
de  aquel  reino,  sus  rebeldes  por  Hurtado  de  Mendoza. 

1  vol.  en-12.     $1.50- 

Historia  antigua  (compendio  de  la),  y  particularmente  de  la  histo- 
ria griega,  seguido  de  un  compendio  de  mitología,  para  uso  de  los 
alumnos  de  las  escuelas  militares  de  Francia.  1  vol.  en-12.     $1. 

Historia  romana  (compendio  de  la),  para  uso  de  los  alumnos  de  las 
escuelas  militares  de  Francia.  1  vol.  en-12.     $1 

Historia  de  las  Cruzadas,  (compendio  de  la),  traducido  al  español 
por  Guerrero.  2  vol.  en-12.     $2. 

Historia  de  los  Estados-Unidos  de  Norte-América,  puesto  en 
castellano.  1  vol.  en-18.$1.25 

Historia  moderna  (compendio  de  la),  por  Piquot,  desde  el  año 
1476  hasta  1818.  2  vol.  en-12.     $3. 

Historia  de  España,  desde  la  conquista  de  los  Romanos  hasta  la  re- 
volución de  la  Isla  de  León,  por  Rabbe.  2  vol.  en-12.     $2. 

Historia  de  Portugal,  desde  el  principio  de  su  monarquía,  hasta  el 
año  de  1823,  por  Rabbe.  2  vol.  en-12.     $2. 

Historia  de  la  revolución  de  Francia,  por  Thiers,  traducida  por 
Moro  de  Fuentes;  mayor,  100  láminas  finas,  y  un  mapa  del  teatro 
de  la  guerra  en  Italia.  6  vol.  en-8.     $25. 

Historia  y  la  Geograña  (lecciones  instructives  sobre).  JNueva 
edición  con  un  mapa  de  España  y  Portugal.         1  vol.  en-12.     $1.50. 

Historia  de  la  América,  por  Robertsox  ;  traducida  del  ingles  al 
castellano,  precidida  de  una  breve  noticia  de  la  vida  del  autor. 

4  vol.  en-12,$6.50 

Historia,  Cronología  y  Geograña  (altas  de),  por  Le  Sage  :  tradu- 
cido y  aumentado  por  un  Español- Americano.     1  voL  en-folio.       $  1 6. 

Historia  de  la  revolución  francesa,  por  Migxet. 

2  vol.  en-8,  con  50  láminas.     $10. 

Historia,  general  de  la  civilización  europea,  ó  curso  de  historia 
moderna  desde  la  caída  del  imperio  romano  hasta  la  revolución 
francesa;  por  M.  Guizot. 

1  vol.  en-4,  adornado  con  un  bello  retrato  del  autor.    $4. 

Historia  del  emperador  Napoleón,  por  Laurext  ;  puesta  al  caste- 
llano por  Ed.  Hexry.  Edición  magnifica,  adornada  con  500  dibujos  de 
Horacio  Yernet.  1  vol.  en-4,  mayor  de  800  paginas.       $8 

Historia  universal  (discurso  sobre),  para  expliquar  la  continuación 
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perpetua  de  la  religión  y  las  varias  mutaciones  de  los  imperios,  por 
Bossuet.  2  vol.  en-12.     $3, 

Historia  del  emperador  Carlornagno,  y  de  los  doce  pares  de  Fran- 
cia. 1  vol.  en-18.     88  cts. 

Historia  del  descubrimiento  de  la  América,  por  Lame  Fleurt  ; 
para  la  instrucción  de  los  jóvenes.  1  vol.  en-18.     63  cts. 

Historia  (catecismo  de),  por  Fleury  ;  que  contiene  en  compendio  la 
historia  sagrada  y  la  doctrina  cristiana.  1  vol.  en-18.     $4. 

Historia  natural  (elementos  de),  que  contienen  la  zoología,  botánica, 
mineralogía  y  geología,  por  A.  Bouchardat;  318  grabados  intercala- 
dos en  el  testo.  1  vol.  en-8.     $5.50. 

Historia  natural  (compendio  de  la),  ó  El  Buffon  de  los  Niños.  Obra 
ilustrada  con  magníficos  grabados  y  una  lámina  fina. 

1  vol.  en-18.     $2.25. 

Historia  natural,  por  M.  Salacroux  :  conteniendo  la  Zoología,  la  Bo- 
tánica, la  Mineralogía,  y  la  Geología,  aplicadas  á  la  medicina,  á  la 
farmacia,  á  las  ciencias,  y  artes  comunes,  etc.  Adornada  con  50 
láminas  grabadas  en  cobre,  conteniendo  450  figuradas  coloradas. 

5  vol.  en-8.     $18. 

Horace  en  latin  y  castellano,  edición  ilustrada  con  argumentos, 
epitomes  y  notas,  por  Campos.  1  v.  en-12     $1.75. 

Hugo.     Nuestra  señora  de  París.  2  v.  en-12.     $5. 

Ideas  primarias,  que  deben  darse  á  los  niños  en  las  escuelas  acerca  de 
los  números,  al  mismo  tiempo  que  se  están  ejercitando  en  la  clave 
analítica  de  la  lectura,  por  J.  M.  Vallejo.  1  vol.  en-12.     $8. 

Isabel,  o  los  Desterrados  de  Siberia,  por  Madama  Cottin. 

1  vol.  en-18.     ^iocts. 

Lamartine.     Yiage  á  Oriente  en  1832-1833,  traducido  por  Oclioa. 

4  vol.  en-12.     $5.50 

Las  Madres  de  Familia,  por  Boutlly;  con  12  láminas  finas. 

$2  vol.  en-12.     $3.25 

Las  Vidas  de  Plutarco,  traducidas  de  su  original  griego,  por  D.  An- 
tonio Rauz  Romanillos,  con  retratos.  4  vol.  en-12.     $8 

Lecciones  de  moral,  virtud,  y  urbanidad,  por  Urcullu. 

1  vol.  en-8.     $1. 

Los  Incas,  ó  la  Destrucción  del  imperio  del  Perú,  por  Marmontel. 

2  vol.  en-12,  con  láminas.     $2.50 

Los  Novios,  historia  milanesa  del  siglo  XVI»,  por  Manzoni,  traducida 
del  italiano.  2  vol.  en-12°.     $3.50. 

Lógica  (elementos  de),  para  instrucción  de  personas  curiosas  que  no 
han  frecuentado  las  aulas,  con  muchas  láminas  en  el  testo,  por  Al- 
meida.  1  vol.  en-12.     $1.50, 

Las  Confidencias  y  Rafael,  por  A.  De  Lamartine.     1  vol.  en-8.    $1. 

Mitología  (manual  de),  ó  compendio  de  la  historia  de  los  Dioses. 

1  vol.  en-12,  con  150  láminas. 
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Mitología  (curso  de),  para  el  uso  de  la  juventud,  estractado  de  laa 
mejores  obras.  1  vol.  en-1 8,  láminas.     88  cts. 

Mitología — Diccionario  manual  de  la  Fábula  en  forma  de  historia. 

1  vol.  en-1 8.     $1.25. 

Matemáticas  puras  y  mixtas,  por  Vallejo  ;  4a  edición,  hecha  en 
Paris  bajo  la  dirección  del  autor,  corregida  con  el  mayor  esmero 

2  vol.  en-8,  con  láminas.     §6.00. 

Máximas  y  Reflexiones  morales,  por  La  Rochefocauld. 

1  vol.  en-1 8.    88  cts. 

Mis  Prisiones,  memorias  de  Silvio  Pellico,  traducido  del  italiano,  por 
Rotondó.  1  vol.  en-1 2°     $1.25. 

Moral  en  acción,  obra  útil  para  la  educación  de  niños  y  jóvenes  de 
ambos  sexos.  2  vol.  en-18,  con  finas  láminas.     $2.25. 

Metalurgia  (principios  de),  por  A.  Gueniveau,  profesor  en  la  escuela 
real  de  minas  de  Francia ;  traducidos  y  aumentados  considerable- 
mente, por  D.  A.  Vallejo.  1  vol.  en-1 2,  láminas.  $1.50. 

Moral  universal,  ó  Deberes  del  hombre  fundados,  en  su  naturaleza; 
obra  escrita  en  francés  por  el  barón  De  Holbach  y  traducida  al  cas- 
tellano, por  Manuel  Díaz  Moreno.  2  vol.  en-1 2.     $3. 

Orlando  Furioso  de  Ludovico  Ariosto,  traducido  en  verso  castellano, 
por  D.  A.  Augusto  de  Burgos,  con  90  láminas.  2  vol.  en-8.     $6. 

Oráculo   Novísimo,  ó  sea  El  libro  de  los  destinos. 

1  vol.  en-18.     $1.12. 

Pablo  y  Virginia,  por  Bernardin  de  Saint  Pierre.     "         "         75  cts. 

Pensamientos  de  Pascal,  sobre  la  religión.  1  vol.  en-12°  $1.50. 

Pequeña  Cuaresma,  ó  los  Sermones,  por  Massillon.  1  vol.  en  12  $1.37. 

Poesías  selectas  mejicanas.  1  vol.  en-1 2,  con  láminas.     $1.15. 

Química  (catecismo  de),  traducido  del  ingles.  1  vol.  en-18,  " 

Química  (elementos  de),  para  instrucción  de  personas  curiosas  que 
no  han  frecuentado  las  aulas,  con  muchas  láminas  en  el  testo. 

1  vol.  en-1 2.     $1.50. 

Química  (elementos  de),  con  sus  principales  aplicaciones  á  la  medi- 
cina, á  las  artes  y  á  la  industria,  adornado  con  63  figuras  intercaladas 
en  el  testo  por  A.  Bourchardat.  1  vol.  en-8.     $4.50. 

Química  elemental  é  industrial  (curso  de),  dedicado  á  toda  clase 
de  personas,  explicado  por  M.  Payen.  1  vol.  en-8.     $3.50. 

Retorica  y  bellas  letras,  por  Blair,  traducidas  por  Munarriz. 

1  vol.  en-1 2.     $1.25. 

Retorica  (catecismo  de),  por  Urcullu.  1  vol.  en-18.     56  cts. 

Resumen  de  las  creencias  y  ceremonias  religiosas  de  la  mayor 
parte  de  los  pueblos  del  mundo.  1  vol.  en-12.     $1. 

Rousseau.     Emilio,  ó  De  la  Educación.  3  vol.  en-1 2. $3.37 

;  Julia,  ó  la  Nueva  Heloysa.      4  vol.   en-18,  con   12  láminas  muy 

lindas.  $3.50. 

Pensamientos,  ó  sea  el  Espíritu  de  este  gran  hombre  en  sus  obras 


filosóficas.  1  vol.  en-12.     $1.75. 
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Silabario  enciclopédico,  ó  el  niño  instruido  en  la  religión,  etc. 

1  vol.  en-12,  con  muchas  láminas  en  el  testo.     50  cts. 
Salustio,  con  notas  para  uso  de  las  escuelas.  1  vol.  en-18.    88  cts. 

Stael  (Mma.  de).     Corina,  ó  la  Italie.      4  vol.  en-18,  con  láminas.     83. 

Delfina,  ó  la  Opinión.  6  vol.  en-18.     $4.50. 

Teneduría  de  libros  (la),  6  nuevo  método  de  enseñanza  de  la  tene- 
duría de  los  libros  en  partida  sencilla  y  doble,  por  Degraxge. 

1  vol.  en-8.     $2.50. 
Universo  Pintoresco,  que  comprende  las  historias  siguientes : — 

España,  desde  los  tiempos  mas  remotos  hasta  el  año  de  1840. 

1  vol.  en-8,  con  52  láminas. 
Estados  Unidos  de  América.       "        "      "    96       " 
Francia.  2   "        "      "200       " 

Méjico,  Tejas,  Guatemala  y  Perú. 

1  vol.  en-8,  con  88  láminas. 
Portugal.  "        "      "76  láminas. 

Viaga  del  joven  Anacarsis  á  la  Grecia,   compendiado  para  uso  de 
los  jóvenes.  2  vol.  en-18.     $3. 

Viages  científicos  en  todo  el  mundo,  desde  1822  hasta  1842. 

1  vol.  en-4,  con  láminas.  $7. 
Virgilio  (obras  de),  en  latín  con  notas  castellanas.  1  vol.  en-12.  $1.50. 
Walter  Scott.     Las  Aguas  de  San-Ronan.  4  vol.  en-12.     $4.50. 

El  Anticuario.  "         "         $4.00. 

Aventuras  de  ISTigel.  "         "  " 

La  Cárcel  de  Edimburgo.  "         " 

El  Castillo  peligroso.  2  vol.  en-12.     $2.25. 

Guy  Mannering.  4  vol.  en-12.     $4.50. 

Ivanhoe.  "         "         $4.00. 

■ Kenihvorth.  "         "  " 

El  Monasterio.  "         "  " 

La  JSovia  de  Lammermor.  3  vol.  en-12.     $3.00. 

Peveril  del  Pico.  5  voL  en-12. 

Quintín  Durward.  4  vol.  en-12.     $4.00. 

;  Redgauntlet.  5  vol.  en-32. 

Roberto,  conde  de  Paris.  4  vol.  en-32. 

Rob  Roy.  4  voL  en-12.     $4.00 

El  Talismán.  "         "  " 

"Waverley.  "         " 

El  Abad.  "        "        $4.50. 

El  Oficial  Aventurero.  2  vol.  en-12.    $2.25 

El  Dia  de  San  Valentín.  4  vol.  en-12.     $4.50, 


os 
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LÍBEOS  de  devoción  en 

ESPAÑOL. 

Nuestro  surtido  de  libros  de  de- 
voción no  tiene  igual,  no  solo  con 
respecto  a  la  variedad  de  las  edi- 
ciones, sino  también  por  el  estilo 
de  la  encuademación. 

La  mayor  parte  de  estas  obras 
esta  embellecida  con  hermosos 
grabados,  y  algunas  están  impre- 
sas con  colores  y  hermosamente 
adornadas. 

Eos  precios  son  segun  la  calidad 
de  la  edición  y  gastos  de  la  pasta. 
Esta  es  de  varias  clases,  desde 
marroquin  llano  hasta  el  estilo 
mas  rico  y  magnifico  de  tercio- 
pelo, con  adornos  de  plata  y  oro. 


SFANISH    DEYOTIONAL 
AND  PRAYEH  BOOKS. 

Our  assortment  of  DEVOTIOX- 
AE  and  PltAYER  BOOKS  is  un- 
equalled,  both  in  respect  to  the 
variety  of  editions  and  styles  of 
binding. 

They  are  generally  embellished 
with  fine  engravings,  and  some 
are  printed  in  colors  and  beauti- 
fully  illuminated. 

Their  Prices  are  regulated  by 
the  quality  of  the  edition  and  the 
expense  of  binding. 

The  Bindings  vary  froni  the 
plain  morocco  to  the  richest  and 
most  magnificent  styles  of  velvet, 
with  silver  and  gold  ornaments. 


Amor  del  Alraa  (el),  ó  reflexiones  afectos  y  prácticas  devotas  sobre  la 

Pasión  de  Jesucristo,  por  Ligorio.  1  vol.  en-18. 

Año  Cristiano  compendiado,  ó  Vidas  de  santos  para  todos  los  dias 

del  año  y  las  fiestas  movibles.  4  vol.  en-18. 

Avisos  para  tranquilizar  en  sus  dudas  las  almas  timídas. 

1  vol.  en-18. 
Breviarum  romanum,  es  decreto  sacrosanti  concilii  tridentini  restitu- 

tum,  etc.     Con  los  santos  propios  de  España,  rubricas  coloradas. 

4  vol.  en-12,  con  láminas. 
Camino  del  Cielo,  ó  Consideraciones  sobre  las  máximas  eternas,  y  sobre 

los  sagrados  misterios  de  la  Pasión  de  Cristo. 

1  vol.  en-18,  con  16  láminas. 
Catecismo  de  la  Doctrina  cristiana.  1  vol.  en-18;  1  vol.  en-12. 
Comulgador  general,  ó    Recopilación  de  oraciones  para  recibir  los 

santos  sacramentos  de  la  penitencia  y  eucarista. 

1  vol.  en-lS  con  láminas. 
Delicias  de  la  religión  cristiana,  ó  del  poder  del  Evangelio  para 

hacernos  felices,  por  Lamourette.  1  vol.  en-18. 

Devocionario  (pequeño),  arreglado  y  compuesto  conforme  al  Misal, 

Breviario  y  Ritual  Romano  para  el  uso  de  los  niños  americanos,  por 

D.  A.  Horjales.  1  vol.  en-18. 

Doble  Ordinario  de  la  santa  misa,  en  latin  y  castellano,  y  varias 

oraciones  para  unirse  con  el  Sacerdote.  1  vol.  en-18,  con  láminas. 
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Ejercicio  cotidiano  de  diferentes  oraciones  para  la  confesión  y  comu- 
nión, á  la  santísima  Virgen  y  santos  de  particular  devoción.  Con  un 
ejercicion  de  la  santa  misa.  1  vol.  en-18,  con  muchas  lámina;» 

SI  Diamante.    Librito  de  misa  de  los  niños,  con  estuche.    1  vol.  en-128 

Elevación  del  alma  a  Dios  para  cada  dia  del  mes. 

1  vol.  en-18,  con  lámina» 

Eucologio  Romano,  devocionario  completo  del  piadoso  feligrés  con 
forme  al  breviario  y  misal,  por  el  D.  Pedro  M,  Torrecilla. 

1  vol.  en-12,  con  láminas 

El  Peligres  instruido  en  la  asistencia  á  los  oficios  divinos.  Arre- 
glado y  compuesto  conforme  al  misal,  breviario  y  ritual  romano. 

1  vol.  en-18,  fuerte,  con  9  láminas  finas. 

Horas  diurnas  breviarii  rcrnani,  ex  decreto  sacrosancti  concilii  Tri 
dentini  Pii  V  pontificio  maximi  jussu  editi,  Clementio  VIII  et  Urbanl 
VIII  auctoritate  recogniti.  1  vol.  en-12,  con  láminas. 

Horas  de  las  Señoritas,  ó  Kovisimo  oficio  divino  en  latin  y  caste- 
llano. 1  vol.  en-32,  con  6  láminas  finas,  una  portada  y  algunas 
preces  en  oro  y  colores. 

Imitación  de  Jesucristo.    1  vol.  en-18.    BelKsima  edición  con  láminas. 

Introducción  á  la  Vida  devota,  traducida  por  Don  Pedro  de  Silva, 
y  aumentada  con  la  declaración  del  Cántico  de  los  Cánticos  y  el  Di- 
rectorio de  Religiosas,  obras  del  mismo  autor. 

1  vol.  en-12,  con  láminas  finas. 

Jornada  cristiana,    santificada  por  la  oración  y  meditación. 

1  vol.  en-18,  con  láminas 

Libro  de  misa  de  los  Niños.     1  vol.  con  láminas  finas  con  estuche. 

Libro  de  al  oración  y  meditación,  por  Luis  de  Granada,  en  el  cual 
se  trata  de  la  consideración  de  los  principales  misterios  de  nuestra  fe. 

1  vol.  en-12. 

Manual  de  Ejercicios  espirituales  para  desagraviar  á  Cristo. 

1  vol.  en-18,  con  láminas. 

Meditaciones  para  todos  los  dias  de  la  Semana  Santa. 

1  vol.  en-1 8,  con  láminas. 

Mis  sale  Romanum.  Edición  magnífica,  con  los  oficios  propios  de 
España  é  ludias,  rúbicas  coloradas  y  11  láminas.  1  vol.  en-4. 

Novísimo  devocionario,  que  comprende  cuantas  oraciones  forman  el 
mas  completo  ejercicio  cotidiano  para  la  mañana,  entre  dia  y  para  la 
noche,  y  ademas  las  principales  misas  de  las  grandes  fiestas  del  año, 
según  el  Misal  romano,  con  el  ordinario,  prefacios  y  colectas  de  ellas ; 
todo  en  latin  y  castellano.  1  vol.  en-18,  con  20  láminas  finas. 

Novísimo  ejercicio  cotidiano,  con  el  oficio  de  la  Semana  Santa. 

1  vol.  en-18,  con  láminas. 

Nuevo  ejercicio  cotidiano,  parala  mañana  y  la  noche,  y  para  la  con- 
fesión y  comunión.  1  vol.  en-32,  con  láminas. 

Nuevo  Semana  Santa,  contiene  el  reso  eclesiástico  completo  tanto  de 
las  horas  canónicas  como  de  las  misas  y  oficios  de  toda  esta  semana  y 


100  EIBKOS  ESPAÑOLES. 

de  la  Pascua ;  puesto  en  latin  y  castellano  añadidas  algunas  oraciones 
para  la  confesión  y  comunión.    3  vol.  en-18,  con  12  láminas  muy  finas. 

Oficio  de  la  Semana  Santa  y  semana  de  Pascua,  en  latin  y  caste- 
llano, por  el  doctor  D.  José  Pigual,  presbítero.  Seguido  de  la  De- 
voción á  las  Siete  Palabras,  Método  para  Comulgar.  Bellísima 
edición,  adornada  con  8  láminas  finas,  grabadas  en  acero,  y  con  una 
portada  de  oro  y  color.  1  vol.  en-18. 

Oñcio  parvo  (el),  de  Nuestra  Señora,  ilustrado  con  notas.     1  vol.  en-32. 

Oraciones  y  Meditaciones  para  asistir  al  santo  sacrificio  de  la 
misa  y  para  recibir  los  santos  sacramentos  de  la  penitencia  y  sagrada 
comunión,  por  Lavalle.  1  vol.  en-32,  con  6  láminas. 

Ordinario  de  la  Santa  Misa  (doble),  el  uno  en  latin  y  castellano,  y 
el  otro  para  unirse  con  el  sacerdote,  etc.,  con  37  láminas ;  hermo- 
sísima edición.  1  vol.  en-32. 

1  vol.  en-32,  papel  grande,    adornado  de  36  láminas  sobre  leño, 

tiradas  al  mismo  tiempo  que  el  texto,  y  con  36  otras  láminas  sobre 
cobre,  tiradas  separadamente,  iluminadas  y  cuidadosamente  retocadas 
al  pincel. 

Porque  (el)  de  todas  las  ceremonias  de  la  Iglesia  y  sus  misterios. 
Cartilla  de  prelados  y  sacerdotes,  que  enseña  las  ordenanzas  eclesi- 
ásticas que  deben  saber  todos  los  ministros  de  Dios,  y  en  forma  de 
diálogo  simbólico  entre  un  vicario  instruido  y  un  estudiante  curioso, 
por  D.  Antoxio  Lobera  t  Abio.  1  vol  en  8,  con  una  hermosa  estam- 
pa de  H".  S.  de  los  Dolores. 

Ramillete  de  divinas  flores,  escogidas  en  el  delicioso  jardin  de  la 
Iglesia  para  recreo  del  cristiano  lector.     1  vol.  en-18,  con  16  láminas. 

Reflexiones  piadosas  sobre  diferentes  puntos  espirituales  dispuestas 
para  las  almas  que  desean  crecer  en  el  amor  divino,  por  Ligobio. 

1  vol.  en-18,  con  láminas. 

Rituale  romanum,  cum  tanto  Toletano  et  appendice  ex  manuali  itidem 
Toletano,  edición  hermosa  con  rúbricas  coloradas.  1  voL  en-4. 

Selectas  sagradas  (las)  en  latin  y  castellano,  con  el  Compendio  de  la 
vida  de  N.  S.  Jesucristo,  y  de  la  bienaventurada  virgen  María,  y 
santos  Apóstoles,  con  notas.  1  vol.  en- 12 

Semana  Santa  V.  Oficio  de  la  Semana  Santa. 
V.  Nuevo  Semana  Santa. 

Vida  y  doctrinas  de  Jesu-Cristo,  sacadas  de  los  Actos  de  los  Após- 
toles. 1  vol.  en-12,  con  láminas. 
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TENEMOS  IGUALMENTE  UN 

SURTIDO  DE  IAS  PUBLICACIONES 

HECHAS  POR  LA 

SOCIEDAD  AMERICANA  DE  LA  BIBLIA. 

TAMBIÉN  UNA  GRAN 

COLECCIÓN  DE  LIBROS  DE  LITERATURA  Y  CIENCIAS, 

EDICIONES  ESPAÑOLAS  DE 
MADRID,   BARCELONA,  Y  BURGOS. 


Como  nuestro  surtido  consiste,  la  mayor  parte  de  un  solo  ejemplar  de 
cada  obra,  y  se  renueva  constantemente  con  nuevas  importaciones,  sería 
inútil  dar  un  catálogo  de  las  obras,  en  razón  á  estar  sujeto  á  continuas 
alteraciones. 


ALSO, 

AN  ASSORTMENT  OF  THE  SPANISH  PUBIICATIONS 

OF  THE 

AMERICAN  BIBLE  SOCIETY. 

ALSO,  A  LARGE  COLLECTION  OF 

MADRID,   BARCELONA,   BURGOS, 

AND  OTHER  SPANISH  EDITIONS  OF 

LITERARY  AND  SCIENTÍFÍC  BOOKS. 


As  our  stock  of  the  above  consists  mostly  in  single  copies,  and  is  con- 
stantly  changing  with  nev  importations,  a  catalogue  of  them  would 
snon  be  of  no  avaiL 


GRAMÁTICAS  Y  DICCIONARIOS. 


Amao.     Diccionario  de  la  Academia  española. 

2  tom.  en-8°.     (Bound.)     §6.50. 

Berbreugger.     Curso  de  temas  franceses,  ó  gramática  practica  al  uso  de 

los  Españoles.  1  tom.  en-12.     Iñcts. 

Nbuveau  Dictionnaire  francais-espagnel  et  espagnol  francais. 

1  v.  in-18.     $1.25. 
Blanc.     iSTouveau  Dictionnaire  francais-espagnol  et  espagnol-francais. 

2  v.  in-lS.     $2. 
Bordas.     Gramática  italiana  para  el  uso  de  los  Españoles. 

1  tom.  en-4,     §2,75. 

Compendio  de  la  Gramática  italiana,  formado  sobre  los  mejores 

autores.  1  tom.  en-18.     I5cts. 

Chalumeau  de  Verrieuil.     Grammaire  espagnole,  d'aprés  l'Académie 
espagnole.  2  v.  in-8°.     §3.50. 

Chantreau.     Arte  de  hablar  bien  francés,  ó  Gramática  completa  de  la 
lengua  francesa.  1  tom.  en-S°.     §1. 

Cormon.     Le.  Maitre  espagnol,  ou  Eléments  de  la  langue  espagnole  & 
l'usage  des  Francais.  1  v.  in-12.     88  cts. 

Cormon  y  Manni.     Diccionario  español-italiano  y  italiano-español. 

1  tom.  en-18.     §2,25. 

Cubi  y  Soler.     A  Spanish  Grammar.     {American  edition)     1  v.  in-12. 

The  Spanish  Translator.     {American  edition)      M         " 

English-Spanish  and  Spanish-English  Dictionary.     {American  edi- 
tion) 2  y.  in-18. 

Diccionario  de  la  lengua  castellana,  por  la  real  Academia  espa- 
ñola ;  nueva  edición  hecha,  según  la  última  de  Madrid. 

1  tom.  en-4.     {Bound.)     §5 

;  abreviado.      (Pla  y  Torres)  1  v.  en-12.  §2. 

Gomes  Hermosilla.     Arte  de  hablar  en  prosa  y  verso. 

2  tom.  en-12,     §1.75. 
Gramática  de  la  lengua  castellana,  compuesta  por  la  real  Acade- 
mia española.  1  tom.  en-12.     §1 
Josse.     Spanish  Grammar  and  Exercises,  edited  by  F.  Sales.  {American. 

edition.)  1  v.  in-12. 

Girard.     Elementary  Book  in  Spanish.     {American  edition.)     1  v.  in-12. 
Martinez.     Le  Nojiveaü  Sobrino,  ou  Grammaire  de  la  langue  espagnole. 

1  v.  in-S°.     §1.50. 
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Martínez  Lopes  y  Maurel.  Dictionnaire  espagnol-franc,ais  et  fran- 
cais-espagnol, d'aprés  les  derniéres  éditions  du  Dictionnaire  de  l'Aca- 
démie  francaise  et  de  celui  de  l'Académie  espagnole  dont  on  a  adopté 
l'orthographe.  1  fort  v.  in-8°.     (Bound.)     $3.75. 

Neuman  y  Baretti.  Spanish-English  and  English-Spanish  Dictionary. 
{American  edition)  2  v.  in-8°. 

;  abridged.     (American  edition.)  1  v.  in-18. 

Noriega.  Is  ouvelle  méthode  pour  apprendre  la  langue  espagnole  en  tres 
peu  de  temps.  1  v.  in-12.     63  cts. 

ITunez  de  Tabeada.  Dictionnaire  frangais-espagnol  et  espagnol-fran- 
cais.  2  v.  in-8°.     (Bound.)     $6.50. 

OUendoríf.  ISTew  Method  of  learning  to  Read,  Write,  and  Speak  the 
Spanish  Language.  (American  edition.)     1  v.  in-12. 

Key  to  the  Exercises.     "  "  "         " 

Orrit  (Fils).  2\[~ouveau  Dictionnaire  francais-espagnol  et  espagnol-fran- 
cais,  abrégé  de  celui  de  Martinez-Lopez,  precede  d'un  précis  de  la 
grammaire  espagnole  par  M.  Ochoa  ;  edition  diamant. 

1  v.  in-32.     (Boicnd.)     $1.25. 

Pía  y  Torres.  Diccionario  de  la  lengua  castellana  por  la  real  Acade 
niia  española,  compendiado.  1  tom.  en-12.     $2. 

Rabadán.  Spanish  Course,  on  the  plan  of  Manesca's  Oral  System  of 
teaching  Living  Languages.     (American  edition.)         1  v.  in-12.     $3. 

Salkeld.     First  Book  in  Spanish.         "  "  "         " 

Salva.  Diccionario  de  la  lengua  castellana,  que  comprende  la  última 
edición  íntegra,  muy  rectificada  y  mejorada  del  publicado  por  la 
Academia  española,  1  tom.  en-4.     (Bound.)     $8. 

Gramática  de  la  lengua  castellana  según  ahora  se  habla. 

1  tom.  en-12,     $1.50. 

Compendio  de  su  Gramática  castellana  arreglado  por  el  mismo 

para  el  uso  de  las  escuelas.  1  tom.  en-18. 

Nuevo  Valbuena  ó  Diccionario  Latino-Español  formado  sobre  el 

de  Don  Manuel  Valbuena.  1  tom.  gr.  en-8.     (Boicnd.)     $4. 

Trapani.     Dictionnaire  espagnol-frangais  et  francais-espagnol ;  edition 

diamant,  1  rol.  in-32.     (Bound.)     $1.25. 

Urcullu.  Gramática  Inglesa,  por  Robinson.  (American  edition).  1  v.  in-12, 

Spanish  Grammar,  eclited  by  Robinson.     "  "  "        " 

Vingut.     El  Maestro  de  Inglés,  método  práctico  para  apprender  á  leer, 

escribir  y  hablar  la  Lengua  Inglesa,  por  F.  G.  Vingut. 

(American  edition.)  1  v.  in-12.  $2.50. 

Clave  del  Maestro  de  Inglés.  "  "       "  $1. 

■ A  Ne-w  Method  of  learning  the  Spanish  language ;  giving  a  fig- 

ured  pronunciation  of  the  Spanish  words,  by  F.  G.  Vingut. 

(American  edition.)     1  v.  in-12. 

■ Key  to  the  New  Method.       "  "        " 

Gramática  francesa  y  Clave.  1  v.  in-12,     American  edition 
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MANUALES    DE    CONVERSACIONES. 

(Bound.) 

Ochoa.     Espagnol-Anglais.  1  tom.  en-32.     63  cts. 

Italien.  "         «  « 

Francais.  "         "  " 

"         Anglais-Italien.  "         "  £.1 

"  "         "     Allem.-Portug.  ltom.  en-16.  $2. 

Pardal.     Espagnol-Erancais.  1  y.  in-24.     50  cts. 

"  "         Italien-Portugais.  "         "  " 

"  "    Allem.-Angl.  1  v.  in-16.  75  cts 

Pizarro.     Spanish  and  English.  1  y.  in-18. 

Velasquez.      "        "        "  «        « 


SUPLEMENTO. 


Gramática  de  la  lengua  Italiana  para  el  uso  de  los  Españoles. 

1  v.  in-1 2. 
Gramática  de  la  lengua  castellana  para  el  uso  de  los  Italianos. 

1  v.  in-1 2. 
Martínez  López.     Principios  de  la  lengua  castellana  ó  Prueba  contra 

todos  los  que  asienta  D.  Vicente  Salva  en  su  gramática.     1  v.  in-8. 
Mallefille.     Lecons  élémentaires  de  langue   espagnole,  d'aprés  la  mé- 

thode-Robertson.  1  v.  in-1 2.    (Bound.)     15  cts. 

Meadows.     Spanish  and  English  Dictionary.     1  v.  in-16.     Am.  edition. 
Nuevo  Quiros  (el).  Elementos  de  Gramática  j  Orthografia  castellana, 

dispuestos  en  forma  de  dialogo  para  la   mejor    instrucción  de    la 

Juventud.  1  v.  in-8.     (Bound.)     88  cts. 

Robertson.     Lecons  élémentaires  de  langue  espagnole  d'aprés  la  Mé- 

thode  Robertson,  revues  et  augmentées  par  Leonce  Mallefille. 

1  v.  in-1 2.     63  cts. 
El  Robertson  español  ó  sea  Curso  practico  teórico  le  Lengua 

francesa,  por  Mendizabel.  1  v.  in-8.     $2.25 
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411    BROADWAY. 
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NEW  YORK 
SCHOOL    BOOK    DEPOSITORY. 


This  Estabüshment,  comprising  a  very  extensive  Assortment  of 

SCHOOL     AND     CLASSICAL     BOOKS, 

AND  SCHOOL  STATIONERY, 

afíbrds  peculiar  advantages  to  Teachers,  and  all  others  engaged  in  education. 

Their  business  being  chieíly  to  supply  Schools  and  Colleges,  Ihey  ínist  that  the 
great  variety  and  good  condition  of  their  Stock,  and  the  reasonableness  of  their 
Charges,  will  give  the  fullest  satisfaction. 

§^f  Teachers  are  always  charged  at  the   lowest  wholesale  price*. 

In  answering  oiders,  the  Latest  Editions  will  always  be  sent,  unless  otherwise 
directed  ;  and  nothing  will  be  neglected  on  their  part  to  insure  the  confldence  and 
satisfaction  of  their  customers. 

GLOBES  OF  VARIOUS  SIZES,  MAPS,  OUTLINE  MAPS,  ORRERIES, 
AND    OTHER    SCHOOL    APPARATUS. 

%Mm  vú  |fanjw  SBiroks,  fe  mxmm  ú}n  nü  bxúmp. 

LIBRAR!  AND  RICHLY  ILLUSTRATED  WORKS. 
BOOKS   SUITABLB  FOR  PRBSENTS,  ETC. 

A  LARGE  VARIETY  OF 
BOOKS    FOR    CHILDREN    OF    ALL    AGES. 

A  LARGE  VARIETY  OF  RICH  FANCY  ARTICLES, 

Comprising  Ladies'  and  Gentlemen'sDressing  Cases,  Writing  Portfolios,  EscritoitB, 

and  Papeteries ;  Papier  Maché  Goods  of  every  descríption ;  Ladies'  Work 

Boxes,  furnished  and  unfurnished ;  Bronze  and  Gilt  Ink  Standishes,  Card 

Cases,  and  Receivers;  Cigar  Cases;  Plain  and  Rich  Portable  Writing 

Desks ;  the  latest  styles  of  Note  Paper  and  Envelopes,  Fancy 

Seáis,  Gold  Pena  and  Pencü  Cases,  Paper  Weights,  etc. 


AI 

Bézout 

JTHOES'   ÑAMES .— (Continted.) 

De  Laporte. 

Laveaux. 

Poppleton. 

Biot 

De  Eouillon. 

Le  Brétbon. 

Porney. 

Boiste. 

Despretz. 

Le  Clerc. 

Quételet, 

Bolmar. 

Destouits. 

Lefevre. 

Quicherat 

Boniface. 

Euclide. 

Légendre. 

Easpail. 

Bonnaire. 

Euler. 

Lemare. 

Eaymond. 

Bonnechose. 

Filón. 

Lóvi  (A.) 

Eegnault 

Bossuet. 

Flem.  and  Tibbins 

Lévizac. 

Eoemer. 

Bouchardat. 

Fowle. 

Lbomond. 

Eoret. 

Boucbarlat. 

Gaultier. 

Longfellow. 

Eov.-eboíbam. 

Bouchitíé. 

Gay-Lussac» 

Mabire. 

Sacy  (de) 

Bourdon. 

Geruzez. 

MacCarthy. 

Sadler. 

Boyer. 

Girard. 

Magendie. 

Saint-Ouen. 

Bugard. 

Girardin. 

Maltebrun. 

Sardón. 

Caueby. 

Giraudet. 

Manesca. 

Siret. 

Chapsál. 

Girault 

Meadows. 

Smitb. 

Cheppeet  Póweíl. 

Gombault  (Mlle.) 

Meissas. 

Sommer. 

Chouquet 

Goyer-Linguet. 

Micbelet. 

Sonnet. 

Chrodde. 

Gnizot. 

IToel  et  Chapsal. 

Spiers. 

Church. 

fíerbet 

Nodier. 

Stone. 

Cloquet. 
Cobbett. 

Herbert. 

Nu^ent. 

Surault. 

Hoffet. 

Oilendorff. 

Surenne. 

Cortambert, 

Lacrois. 

Payen. 

Tbéry. 

Coutan. 

Ladreyt. 

Peclet. 

Tibbins. 

Cumbenvorth. 

Lame  Fleury. 

Perrin. 

Vernier. 

Daru. 

Lamotte. 

Picot. 

Wailly  (de) 

De  Fivas. 

Lamouroux. 

Pinney. 

Wanostrocbt. 

De  La  Béche. 

Landais. 

Poitevin. 

"Witcornb. 

Delafosse. 

La  Place. 

SPAN1SH. 

UTEEATCEE,  HISTOET,  EDTJCATION,  &C,  EvCLÜDING  6PA5ISH  TEAJÍSLATIOSS. 

Alarcon. 

Cousin. 

Le  Sage. 

Plutarco. 

Alemán. 

Cubi. 

Letronne. 

Quintana. 

Almeida. 

De  Foé. 

Lope  de  Yesa. 
Malte  Brun."" 

Eabadan. 

Alvarado  (S.  de) 

De  Hyta. 

Eabbe. 

¡                Araujo. 

Despretz. 

Manzoni. 

Pojas. 

Arnao. 

Ercilla. 

María  de  Zayas. 

Eousseau. 

Ascargorta, 

Espronceda  (de) 

Marmontel. 

Salacroux 

Balbi. 

Eyalieta. 

Martínez. 

Sabattie. 

Balzac. 

Fenélon. 

Martínez  López. 

Salkeld. 

Barca  (C.  de  la) 

Fígaro. 

M.  de  la  Eosa. 

Salvas. 

Barthélemy. 

F  lorian. 

Massillon. 

Samaniego. 

Berbreugger. 

Galland. 

Meló. 

Sancbez. 

Blair. 

Gaultier. 

Mendoza  (H.  de) 

Solis. 

Blanc. 

Girard. 

Mignet, 

Stael  (Mme.  de) 

Bordas. 

Guevara. 

Moneada. 

Taboada  (N.  de) 

Bouilly. 

Guizot, 

Moratin. 

Thiers. 

Buffon. 

Hartzenbuscb. 

Moreto. 

Tirso  de  Molina, 

Cadalso. 

Hautpoul. 

Moral  ejo. 

Toreno. 

Capmany. 

Hermosilla  (G.) 

Muller. 

Torrecilla. 

Campe. 

Horacio. 

Neuman. 

Trapani. 

Canos. 

Hugo. 

líorie^a. 

Urcullu. 

Cañizares. 

Iriarte. 

Ochoa. 

Yalléjo. 

Castro  (B.  de) 

Josse. 

Oilendorff. 

Yelazquez. 

Cervantes. 

Lacrois. 

Orrit. 

Yerneuil  (C.  de) 

Chantreau. 

Lamartine. 

Paven. 

Yillegas. 

Chateaubriand. 

Lame  Fleury. 

Pardal. 

Yingut. 

Cooper. 

La  Eocbefocauld. 

Pellico. 

Waiter  Scott. 

Cormoñ  y  Manni. 

Larra. 

Piamonte. 

Triarte. 

Conde. 

Lavalle. 

Pizarro. 

Zorrilla. 

Cottin. 

8 

Légendre. 

Pía  y  Torres. 

AUTKOES'   ÑAMES. 


PORTUGUESE. 

LITEEATUEE, 

EDUCATION,   &C. 

Camoens. 

Durand  (C.) 

Gil  Vicente. 

Lobato. 

Constancio. 

Fonseca. 

Hamoniere. 

Boquete. 

ITALIAN. 

LITEEATUEE 

HISTOEY,  EDUCATION,  &C,  EÍCLUDIJÍG 

TRAKSLATIONS 

Aamani. 

Branda. 

Giraud. 

Ollendorff. 

Alberti 

Briccolani. 

Goldoni. 

Pellico. 

Alfieri. 

Buttura. 

Graglia. 

Petrarca. 

Amari. 

Can  tu. 

Grossi. 

Eobello. 

Ariosto. 

Casti. 

Guerazzi. 

Bonna. 

Azeglio. 

Castisjlione. 

Guicciardini. 

Eosini. 

Balbo. 

Cellini. 

Hamoniere. 

Servadio. 

Barberi. 

Colletta. 

Longfellow. 

Sforzosi. 

Baretti. 

Cormon  y  Man  ni. 

llachiavelli. 

Soave. 

Bazzoni. 

Dante. 

Manzoni. 

Surault 

Bellingieri. 

Faletti. 

Meadows. 

Tasso. 

Belmonte. 

Fénélon. 

Metastasio. 

Tommsseo. 

Biagioli. 

Fiorilli. 

Monti. 

Veneroni. 

Boceado. 

Foseólo. 

Morlino. 

Vergani. 

Bordas. 

Frignani. 

Niccolüii. 

Yerri. 

Botta. 

Geníis  (do) 

-*- 

Nota. 

Zirardini. 

Mtm-fmk  Iríjnnl-íSnnk  Díjrnaitoq. 

This  Establisbment,  comprising  a  very  extensivo  assortment  of 

SCHOOL  AND  CLASSICAL  BOOKS  AND  SCHOOL  STATIONERY, 

affords  peculiar  advantages  to  Teacbers  and  all  others  engaged  in  education. 
Their  business  being  chiefly  to  supply  sebools  and  colleges,  they  trust  that 
the  great  variety  and  good  coñdition  of  their  stock,  and  the  reasoñableness  of 
their  charges,  will  give  the  fullest  satisfaction. 

82f"  Teachers  are  aheays  charged  at  the  loioest  tcholesale  prices. 


BIBLES    AND    PRAYER-BOOKS 

IN  VAB.IOUS  SIZES  AND  BINDINGS. 

LIBRARY   AND    R1CHLY   ILLUSTRATED    WORKS. 
BOOKS    SUITABLE    FOR   PRESENTS,  &c ,  &c. 

A  large  variety  of  Books  for  Childrea  of  all  ages. 


In  an.ncering  orders,  the  latest  editions  icill  always  be  sent,  unless  otlier- 
wise  directed;  and.  nofhing  teitt  le  neglected  on  their  parí  to  imure  Vio 
oonfidence  and  satisfaction  of  their  custortiere. 


1 2  Ufa. 
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